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	Je léto Páně 1439. Po smrti krále Albrechta se všechno změnilo. Dobyvačným choutkám Poláků již nestojí nic v cestě, a tak Vladislav III. Jagellonský a jeho páni svou pozornost obrátili k Uhrám. I ty v Albrechtovi ztratily panovníka. Královna-vdova Alžběta se však nevzdává, na své straně má mnohé spojence. Jedním z nich je biskup Konrád z Vratislavi, v jehož službách je i Adrian Schlange. Právě jeho si královna vybere pro svůj tajný a nebezpečný úkol – má ukrást posvátnou korunu sv. Štěpána, aby mohl být korunován její syn Ladislav Pohrobek. V této kruté době, kdy se chyby neodpouštějí a zdá se, že čest i lidský život ztratily svou cenu, potkává Adrian dívku svých snů Ilonku. Čekají ho nebezpečné úkoly a dobrodružství, na jejichž výsledku závisí i osud korunovaných hlav. Podaří se mu ve víru intrik, vražd a bojů uspět, nebo alespoň přežít?
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	Znovu v české zemi

	Z Vratislavi do Bakova nad Jizerou, prosinec 1439

	

	

	Mrazivý prosincový vítr štípal do tváře jako bič. Padal déšť se sněhem a nad rozbahněnými poli visela mlha. Do svistu větru zaznívalo krákání hejna havranů. Na druhé straně bahnité cesty šuměla řeka. Koně zvedali zabahněná kopyta z lepkavé břečky ajejich jezdci, zabalení v teplých pláštích, tiše, ba i hlasitěji kleli. Byli na cestě už pátý den a nikdo z nich nedokázal říct, jak dlouho ještě cesta potrvá. Na obranu proti čtyřnohým i dvounohým vlkům měli u sedel zavěšené kuše, ale zatím je nemuseli použít. Snad se i lapkové a lupiči v tom ohavném počasí drželi raději u ohňů ve svých zříceninách, jeskyních a lesních doupatech.

	Pětice zbrojnošů v kožených kabátcích pobitých železnými puklicemi a s šalíři na hlavách doprovázela bohatě oděného pána zachumlaného v kožešinovém plášti s kápí. Ochraňovali i dva duchovní, kteří rovněž pána doprovázeli. Jeden z nich, postarší dominikán s ostře řezanou tváří, za jízdy neustále beze slova probíral růženec, zatímco druhý, asi stejně starý usměvavý kněz, tiše zpíval latinsky i německy jednu duchovní píseň za druhou. Jeho příjemný hlas všem dodával naději, držel unavené jezdce v sedle a koně na nohách.

	Kopcovitý terén ustoupil jednotvárné rovině. Skrz mlhu bylo vidět řeku a na jejích březích rozseté chalupy s doškovými střechami. Mezi nimi čněla k nebi věž zděného kostelíka.

	„Otče Mikuláši, noc je blízko a Praha ještě daleko,“ zabručel vysoký muž zahalený v kožešinách. „Kdybych aspoň věděl, jestli to hrazené město, co jsme před dvěma hodinami minuli, bylo Hradiště, nebo Boleslav. Ale co… Tamhle je vesnice, podívej, mají tam i kostel!“

	„Škoda, že nevíme, kde jsme. Někde po pravé ruce jsme dnes měli míjet hrad Bezděz, to by nám řeklo víc… Zpropadená mlha!“ zívl kněz německy do latinských slov gregoriánského chorálu. „Koně potřebují suchou stáj a seno, jinak nás do Prahy nedovezou. A nám by se hodil aspoň krajíc chleba a trochu zelí nebo hrachové kaše, když už ne uzená klobása!“

	Niklas Hamel, kaplan od svaté Doroty, ještě jednou ospale zívl a znovu se pustil do zpěvu. Už ne tiše. Jeho „Hosana!“ znělo nad bahnitým polem jásavě a zvučně jako při mši.

	„Už bylo načase… K čertu s tím zatraceným harcováním!“ ulevil si jeden ze zbrojnošů, snadjejich velitel. „Pane Adriane, kdybys nenařídil zastavit, udělal bych to sám!“

	„Nic bys neudělal, Kašpare,“ hlesl unaveně vůdce oddílu z pod kožešinové kápě stažené do očí, „za ty řeči pojedeš napřed. Vezmi si dva chlapy. Domluvte nocleh, stáj a obrok pro koně!“

	Kašpar zaskřípal zuby, ale odpovědět už si nedovolil. Pokynul dvěma zbrojnošům, aby ho následovali a všichni tři pobídli unavené koně do cvalu.

	Sotva knechti odjeli, přiklusal páter až k vůdci poselstva a náhle přestal zpívat.

	„Nehádej se pořád s Kašparem, synu,“ napomenul ho vlídně, ale důrazně, „tady jsme v Čechách. Na válečné půdě. A Kašpar Jokel vojenským věcem rozumí. Věřím tomu, že když jezdíš do Krakova nebo do Poznaně, stačí ti dva zbrojnoši k ruce, ale tady potřebujeme ochranu. Sám bys to měl vědět nejlépe, protože za nás jako biskupův posel zodpovídáš.“

	Adrian se nevesele usmál: „Ano… Velká čest. A ještě větší zodpovědnost. Úřady a pověření člověka tísní jako železná kráva. Dá-li Bůh, tak snad alespoň Rožmberk a pán z Hradce pošlou pár vojáků. Kališníci si pro královnu prsty pálit nebudou, je to přece dcera císaře Zikmunda. Víš, otče Mikuláši, jak ti ničemové o císaři mluví?“

	„Ano, dokud žil, říkali mu Šelma ryšavá. A dodnes na něj nevzpomínají jinak!“ odvětil kněz a znovu si zívl. Adrian mu skoro celou cestu vyprávěl své zkušenosti a historky z cest. A bylo to celkem zajímavé povídání, byť po čtyřech nocích ve špinavých herbercích a skoro pěti dnech v sedle už trochu únavné.

	Adrian Schlange, sekretář a posel vratislavského biskupa Konráda, za posledních třináct let projel řádný kus světa. Ještě jako mladý špitální ranhojič upadl do zajetí husitů a strávil skoro rok v Čechách, především v Hradci Králové. Když krátce nato vstoupil do biskupových služeb, prožil první tři roky v Krakově na studiích u mistra Wlodkowice, aby se stal alespoň mistrem teologie. A potom poselstva. Hájil zájmy své diecéze a celého Slezska na Malborgu, ve Vilniusu i v Krakově, tam dokonce třikrát. Nejdál ho osud zavál až do Basileje, na svatý koncil církevních otců. Smiřoval Slezsko s Polským královstvím, pomáhal čelit dobyvačným choutkám východního souseda, jenž Slezsko stále považoval za svou součást, odštěpenou provincii. K tomu ještě časté cesty k rodičům do Frývaldova, sestřina svatba a další radosti.

	Byla to zodpovědná, vážená, ale také vyčerpávající práce.

	Kolikrát se i během této cesty přistihl, jak vzpomíná na klidné časy, kdy jako mladý nedostudovaný ranhojič mísil lektvary a ošetřoval zraněné ve špitále u sester augustiniánek, zvaném teď hrdě U Jedenácti tisíc panen. A na Hedviku, svou tehdejší lásku, pro niž se dostal do sporu s biskupem a prožil nebezpečná dobrodružství mezi českými kacíři.

	Nevěděl, co se s tou nepokojnou zelenookou kráskou stalo. Zmizela před více než deseti lety, někdy během návratu z kajícné pouti do Santiaga de Compostella. Nikdy nezjistil, jestli ji unesli, nebo jestli utekla sama, ale tušil, že s jejím zmizením mají něco společného husité. Několikrát se chtěl vydat po ní pátrat, ale biskup mu takovou výpravu nikdy nepovolil. A rozmlouvali mu ji pokaždé i jeho vratislavští přátelé a dobrodinci. Myslel také na dobrou vdovu Agnes Niedermannovou, biskupovu hospodyni a družku, jež mu kdysi pomohla očistit se od nařčení z kacířství a otevřela mu cestu k biskupovi. Stále mu také pomáhala přímluvami, pokud ješitný, vrtošivý a snadno ovlivnitelný biskup někdy uvěřil našeptávání Adrianových nepřátel.

	A tušil, že právě ona přesvědčila biskupa, aby ho pověřil tímto důležitým poselstvem, na jehož zdaru možná závisel budoucí osud Slezska, Uherska i Čech.

	Pronikavé, vzrušené hlasy vytrhly vyslance z přemýšlení. V poli před chalupami mezi Kašparem a jeho knechty stáli čtyři ustrašení sedláci. Adrian se k nim rozjel a koně zarazil až přímo u vesničanů. Tři z nich, špinaví a zarostlí, se cizím návštěvníkům ustrašeně klaněli až po pás, ale čtvrtý před Adrianem jen lehce sklonil hlavu. Byl to nevelký, kulatý mužík v ovčím kožíšku a beranici.

	„Nic se neboj, dobrý muži, a pověz nám, jak se jmenuje tato vesnice. Jsme poslové Konráda Olešnického, biskupa z Vratislavi, a cestujeme do Prahy na zemský sněm.“ Adrian dokázal z paměti vylovit své dávné znalosti češtiny, čímž si vesničana očividně naklonil.

	„Naše ves se jmenuje Bakov. A já, Vaněk Kokeš, jsem tady rychtářem,“ představil se nebojácně tlouštík. „Jen pět mil od nás je město Boleslav a jestli si ráno přivstanete, budete zítra do setmění v Praze!“

	„Znamená to, že se tu pro nás najde nocleh, strava a pro naše koně obrok, seno a stáj?“ zeptal se možná až příliš rychle Adrian.

	„Všeho je dost, jen maso není. Letos je zima teplá, ještě jsme nezabíjeli. Pojďte k nám na rychtu, budete spát v peřinách. A pro čeleď i pro koně je dost místa ve stodole. Nebo i ve chlévě,“ prohodil vesele Kokeš. Vůbec si nevšímal zlostných pohledů, jimiž ho stíhal Kašpar i ostatní knechti.

	„Perchto, nos panstvu na stůl to nejlepší, co máme. Prokop ať zatím zaopatří koně a zbrojnoše!“ vykřikl rychtář zhurta, sotva se hosté usadili za černým dubovým stolem v prostorné síni a dveřmi z komory do místnosti nahlédla ženská hlava v bílém čepci.

	Adrian si prohlížel bíle nahozené stěny i bytelný povalový strop. V koutě za jeho zády visel jednoduchý kříž a pod ním ve výklenku hrubě řezaná socha Bohorodičky s Ježíškem na ruce. Zatímco šilhavý, málomluvný bratr Arnulf mlčky probíral růženec a otec Niklas se sepjatýma rukama větřil kuchyňské vůně, Adrian hospodáře zpříma oslovil.

	„Vidím ve tvé domácnosti sochu naší paní, přečisté Panny. A z toho soudím, že nejsi žádný… kališník, ale dobrý syn svaté církve. Můžeš mi, pane Vaňku, říct, kdo je vaše vrchnost?“

	„Milostpán Menhart z Hradce, nejvyšší purkrabí na Karlštejně a v Praze,“ odpověděl s pýchou v hlase rychtář. „Ochránce všech dobrých před kacířskou slotou a psotou!“

	To byla dobrá zpráva. Právě Menhart byl vedle Oldřicha z Rožmberka tím z českých pánů, od nichž si Adrianovo poselstvo slibovalo největší podporu.

	„Ano, právě k němu do Prahy cestujeme! Prozřetelnost nám pro nocleh tohle místo dobře vybrala!“ usmál se na rychtáře Niklas a chtěl ještě něco dodat. Ale vtom už do síně znovu vklouzla rychtářka a za ní pacholek, oba nesli na dřevěných podnosech misky a okříny. Hned zateplá je začali stavět na stůl před hosty. Nakonec složil pacholek doprostřed nakrájený bochník chleba.

	V miskách bylo vařené kyselé zelí, sice s cibulí a s kmínem, ale bez masa i bez omastku. Zato chléb byl dobrý, pěkně kyprý, a pěnivé domácí pivo, jež rychtářka vlastní rukou rozlévala z cínového džbánu do pohárů, osvěžující a pěkně hořké. I mrzutý Arnulf se ho s chutí napil.

	„Maso nemáme… wir haben kein Fleisch,“ mumlala skoro omluvně rychtářka, jako by se chtěla pojistit, že hosti nebudou žalovat vrchnosti na jejich skoupost. „Letos je teplo. Svině ještě krmíme. Zabíjačka bude, až přituhne… Zastavte se u nás cestou z Prahy, Pán Bůh dá, že se dočkáte jitrnic!“

	„Perchto, běžte s Prokopem zaopatřit panstvu koně a čeleď,“ uťal ji Vaněk a spokojeně sledoval, jak oba odešli.

	„Je to dobrá ženská. Jen jí trochu moc jede vyřídilka!“ prohodil potom rychtář k hostím a hlučně se rozchechtal. Také Niklas se zasmál. Česky rozuměl a jeho milé, veselé povaze hověl každý žertík.

	„Neměl by ses tolik smát, bratře. A už vůbec bys teď, v adventu, neměl tolik pít,“ ozval se Arnulf. Jeho hlas zněl suše a skřípavě jako rašple na dřevěné desce.

	„Jen ať pije, dokud žije, protože pak se už nenapije!“ usadil ho pořekadlem Adrian a sám si z cínové holby dolil prázdný pohár. I Niklasovi nalil, ale na mnicha se už ani nepodíval.

	Potom si nalil Vaněk. Pil z nich rozhodně nejvíce a pivo na něj už začínalo působit.

	„Hej, povězte mi, panstvo, co vlastně tuhle v Čechách děláte a copak chcete našemu milostpánovi?“ zahřímal náhle a praštil cínovým pohárem do stolu, až okříny poskočily.

	„Jedeme za ním žádat ho o pomoc. Sama královna, když je teď král Albrecht nebožtík a uherští páni ji nutí ke svatbě s Jagellonským, neví kudy kam a žádala našeho otce biskupa o pomoc. Dvě poselstva od ní u nás byla. Jenže Slezsko se bez vojáků neobejde – Jagellonský jenom čeká, aby nás shrábl a připojil pod Krakov. A když jde o to pomoct královně a Polsku uškodit, otec biskup chce být nápomocný… Věří, a my s ním, že pan Menhart s Rožmberkem smýšlejí stejně…“

	„Jagellonský… Královna… To je na mou hlavu moc složité,“ zafuněl ospale Vaněk, sotva Adrian domluvil. „Ale musíš být náramný pán, když tě nechají řešit takové věci!“

	„Klaním se Bohu a sloužím lidem, královně a otci biskupovi,“ odvětil skromně Adrian a rukou přikryl zívající ústa. Mrkl po Niklasovi a všiml si, že usnul vsedě. Hlava mu povážlivě visela nad miskou s nedojedeným zelím.

	„Nejvyšší čas jít spát… Slíbil jsi nám peřiny,“ usmál se Adrian na brunátného rychtáře. Ten se však ani nezvedl, jen opět bouchl džbánem o stůl a zařval jako tur: „Perchto! Panstvo chce jít spát! Odveď je na lože a hezky jim ustel!“

	Otec Niklas se tím výkřikem probudil a udiveně kolem sebe mžoural. Adrian opět zívl.

	

	Ustlali jim pěkně v jizbě, na vysoké posteli, kde jindy spával rychtář se svou paní. Adrian při pohledu na měkké, bílé peřiny blaženě zívl, ale bylo mu jasné, že se všichni tři na lože nevejdou.

	„Bratři, vidíte, co vidím já? Postel je jedna a my tři. Dva se tam vejdou, ale třetí musí spát na zemi!“

	Duchovní se na sebe po očku podívali. Bylo jim jasné, že se jeden z nich vyspí na zemi. Nebo na široké truhle pod oknem. Trapné ticho netrvalo dlouho. Adrian se už nadechoval, že, byť třeba nerad, přenechá postel knězi a mnichovi, ale bratr Arnulf ho předešel.

	„Moje tělo… je zvyklé na tvrdé klášterní lože. Nic to té hříšné schránce na duši neuškodí, když se dnes vyspí na truhle,“ vyrazil ze sebe mnich, jako by se omlouval za předchozí váhání. Snad se chtěl ospravedlnit před Bohem a sebou samým, snad před svými společníky.

	„Nemysli si, bratře Arnulfe, že tě házíme přes palubu jako kdysi námořníci proroka Jonáše,“ řekl mu dobrácky Niklas, „protože kdyby ses nenabídl jako první, šel bych si na truhlu lehnout já.“

	„Nesmysl, otče Mikuláši, už máš léta. Šetři se. Já půjdu na truhlu a vy dva hajdy do peřin!“ prohlásil statečně Adrian a už se hrnul k truhle, na níž se už pokoušel uvelebit kostnatý Arnulf.

	„Ne, přísahal jsem, že budu umrtvo vat svoje tělo, stejně jako svatý Antonín Poustevník, svatý Benedikt, první z pravých mnichů, svatý Bernard a svatý Dominik, jenž založil náš řád!“ odsekl mu skoro nevrle Arnulf a natáhl se na víko truhly jako nebožtík.

	Adrian měl chuť zavrtět nad mnichovou umínčností hlavou, ale raději se posadil na kraj lože a omyl si nohy i obličej ve škopíku, jež jim k loži postavila přičinlivá Perchta. Duchovní se vody nedotkli.

	„Dobrou noc… anděl strážný na pomoc!“ zamumlal páter Niklas, přežehnal všechny tři křížem a vklouzl do peřin. Adrian se domyl, pomodlil se a také se zachumlal do měkoučké peřiny.

	Skrz dveře bylo slyšet, jak v komoře chrápe opilý Vaněk. Obvykle tam spával jen pacholek Prokop, ale nyní se tam uchýlili hospodář s hospodyní, aby měli vzácní hosté kde spát.

	Navzdory únavě, teplu a pohodlí spánek k Adrianovi dlouho nepřicházel. Vyslancovou hlavou se honily myšlenky jako stádo splašených koní. Přemýšlel a vzpomínal na události posledního měsíce, které ho sem, do Čech, vyhnaly.
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		Sněm českých pánů



	Z Bakova nad Jizerou do Prahy, prosinec 1439

	

	

	Všechno to začalo právě před měsícem, v pátek po svatém Hubertu. Už oblečený právě snídal a chystal sejít na mši svatou, když mu do pokoje vrazil Kutschera, velitel biskupovy stráže. Ramenatý muž v drátěné košili a šalíři, s drahým mečem u pasu. Nebyl už nejmladší, ale stále ještě vzbuzoval respekt. S Adrianem se nikdy neměli rádi, ale naučili se žít vedle sebe bez větších sporů.

	„Máš přijít k otci biskupovi. Už čeká v dómu, ale mše nebude. Něco se stalo. Král je prý mrtvý!“ vysypal ze sebe Kutschera stroze a spokojeně se usmál. Snad mu bylo příjemné, že může aspoň na chvíli poroučet i biskupovu tajemníkovi.

	„Který král?“ zeptal se Adrian polekaně. „Albrecht, nebo snad Vladislav?“

	Kutschera neodpověděl. Adrian se pokřižoval, obul a vyrazil za ním, oblečený jak byl. Do katedrály to naštěstí nebylo daleko.

	Když Adrian dorazil do chrámu, překvapila ho podivná, pohřební nálada, jež tu vládla. Strnulé, nešťastné obličeje všech přítomných mohly znamenat jediné. Že mrtev je král Albrecht. Biskup ve fialové klerice seděl mezi děkanem Sneschewitzem a polským kanovníkem Nowakem, vedle bylo vidět další kanovníky, inkvizitora Hejnice se dvěma dominikány a dokonce i tři konšely z městské rady. Mezi přítomnými byla jen jediná žena, biskupova hospodyně a společnice Agnes, oděná v teple hnědých šatech a bí lem závoji upraveném tak, aby pod ním bylo vidět kadeře obarvených vlasů. Mezi ní a děkanem čekalo prázdné místo. Pro Adriana.

	Teprve když se posadil, všiml si kníratého, tmavého muže v uherském dolomanu a huňaté čapce s jeřábím pérem. Byl to posel od královny Alžběty, jenž přivezl tu zlou zprávu.

	Vyšlo najevo, že krále sklátila úplavice při návratu z vítězného tažení proti Turkům. Už na pohřbu začali uherští páni dotírat na královnu, aby se urychleně provdala za Vladislava Jagellonského, a nejvíc ze všech vznešený vévoda Hunyady. Královna je prý samodruhá, snad porodí králi Albrechtovi dědice aspoň takto, po smrti. Nemůže se těch dotěrů zbavit. A co teprve jestli Hunyady a ostatní povolají Vladislava do země proti její vůli, jak hrozí…

	Biskup Konrád se Vladislava III., mladého, prudkého dědice velkého Vladislava Jagella, bál. Věděl, že by rád připojil Slezsko k polské říši a bylo mu více než dobře známo, jak panovníka jeho rádcové, komoří Petr Šafránec a krakovský biskup Zbygněv, v tomto úmyslu podporují. Jediné štěstí, že si zjara čert vzal vojvodu Spytka z Melštýna, který vždycky po připojení Slezska nejvíc volal. Právě on s komořím se o to před třemi lety už jednou pokusili a byl to jen král Albrecht, kdo jejich úmysl překazil. Teďje Albrecht nebožtík a Vladislav na koni, tak jako nikdy…

	Ještě týž večer poslal Adrian zbrojnoše s dopisem, ukrytým v podšívce sedla, do Krakova. Tam, zrovna pod Wawelem, měl svou oficínu mistr lazebník Stanislaw Czeslawski, jehož služeb bystrého pozorovatele využíval už před lety Adrianův předchůdce, biskupův zlověstný špeh Berengar Raabe, ale také Svatá inkvizice. Vedle dopisu vezl zbrojnoš v nůši také klec s holubem. Czeslawski to už znal – až se bude dít něco podezřelého, napíše sviteček, přiváže ho holubovi k noze a vypustí ptáka, ať letí, kam chce. Dá-li Bůh, poletí do Vratislavi.

	Přiletěl. Ve středu po svaté Kateřině. Czeslawski psal, že do Krakova přijela brzy po sobě dvě poselstva, a obě jménem královny Alžběty. To první však vyslal asi vévoda Hunyady, potají a za jejími zády. Sotva měli poslové po audienci, král dal vše přichystat k odjezdu, nařídil sbírat vojsko a do tří dnů se hnul na jih k Tatrám. Za ním komoří Šafránec s polským rytířstvem, pan Čapek ze Sán s českými žoldnéři a ještě další námezdní vojsko s Dobeslavem Puchalou a Fjodorem Ostrožským, celkem na dvacet tisíc duší.

	Druhé poselstvo, přímo od královny, už Vladislava nezastihlo, a nemohlo mu tak sdělit královnino nevrlé odmítnutí. Nejjasnější královna matka Soňa Holšanská prý Alžbětě vzkázala, že by neměla mást a svádět jejího synka planými sliby. Co je to za královnu, že její slovo platí stěží déle než jeden den? Nepochopila, že první poselstvo jednalo Alžbětě za zády.

	Ve Vratislavi z toho všeho bylo pozdvižení. Marně těšila paní Agnes biskupa, že bude mít Vladislav plné ruce práce s Uhry a na Slezsko vůbec nepomyslí. Konrád Olešnický měl strach. A zároveň zlost. Chtěl Vladislava oslabit a zaklínal se oddaností rodu svého dávného dobrodince císaře Zikmunda. Královna Alžběta byla jeho dcerou…

	Na Barboru přijel do Vratislavi znovu ten divný posel s peřím na čapce. Nesl od královny žádost o pomoc, Adrian už čekal, kdy ho biskup pověří novou výpravou. Poslovými ústy královna najímala žoldnéře, ale ve Slezsku, vylidněném husitskými válkami, nebylo bojovníků nazbyt… Zato v Čechách se už od Lipan potloukala spousta všelijakých válečníků, raubířů a drobné šlechty žhavé po bojích a po kořisti. Někteří odešli s Čapkem do Polska, ale mnozí, jako Kolda ze Žampachu nebo Jan Talafús, zůstali. Biskup Konrád je dobře znal a měl na ně zlost. Nejen že to byli vesměs zavilí husité, ale mnozí z nich rádi plenili slezské pohraničí a drze okrádali vratislavské kupce.

	„Adriane… Žeň Čechy proti Vladislavovi a jeho přisluhovačům. Ať poslouží královně a přitom ať se co nejvíc kacířů rozsápe mezi sebou. Nejdřív se ptej u našich přátel, katolických pánů, ale snaž se, tajně nebo zjevně, poslat do války co nejvíc škodlivé havěti.“ Tak mu to biskup řekl těsně před odjezdem, než mu otcovsky požehnal a vypravil ho na tu nebezpečnou výpravu.

	Uherský vyslanec odjel do Prahy o dva dny napřed, aby poselstvu sjednal nocleh a přijetí.

	Adrian se tak převaloval vedle oddechujícího kněze možná hodinu. Slyšel ještě, jak venku ponocný odtroubil půlnoc, a pak už konečně přišel spánek.

	Ráno vstávali časně. V síni je už čekala teplá polévka a chléb. Rychtář ještě spal, slyšeli ho z komory chrápat, a paní Perchtu taky nebylo nikde vidět. Snad jim to jídlo přichystal pacholek. Polévka byla teplá, ale nedobrá. Snad jen včerejší zelí, rozředěné horkou vodou. Přesto proti jídlu neřekl nikdo z nich ani slovo a vše snědli. Čekala je dlouhá cesta, otec Niklas ji odhadoval tak na dvacet, možná třicet mil.

	

	„To nebyla polévka, ale pomyje pro svině!“ ulevil si nahlas Kašpar Jokel a zlobně si odplivl.

	Bakov už dávno nechali za zády a před malou chvílí objeli i hradby královského města Mladé Boleslavi.

	„Byla hrozná, ale Pán Bůh zaplať za ni,“ odtušil Adrian, „vyspali jsme se, díky Bohu, dobře a koně jsou taky odpočatí. Jen ty, Kašpare, a tví hoši vypadáte nějak sešle!“

	„Nediv se, pane Adriane. Spali jsme v chlívě, na seně. Pod námi krávy a svině. Teplo bylo, smrad jak v pekle,“ zabručel velitel zbrojnošů a Adrianovi se pojednou zdálo, že z jeho šatů i vlasů skutečně táhne po hnoji.

	„Dá-li Bůh, zítra se vyspíme všichni v peřinách,“ zasmál se vesele a smířlivě otec Niklas, a zastavil tak spor ještě dřív, než mohl doopravdy začít.

	Jeli skoro celý den, dopoledne ještě kolem Jizery, ale asi hodinu po poledni se cesta mezi smutně hnědými poli stočila k západu, pryč od řeky. Za další hodinu projížděli Starou Boleslavi, ale nezastavili se tam. Ani u kostela, kde byl zavražděn svatý Václav. Prohlédli si to místo jen ze sedel, rozhodnutí, že se tu při zpáteční cestě zastaví na mši i na oběd. Pak přebrodili Labe, naštěstí v těch místech mělké, a minuli Brandýs. Když přes Kbely a Prosek dorazili na dohled od Prahy, už padla tma. Mohlo být kolem páté, půl šesté po poledni. Večer byl jasný, svítily hvězdy a brzy měl vyjít i Měsíc. K bráně Nového Města pražského stačili dorazit ještě před klekáním, a mohli tak bez obtíží projet dovnitř, do úzkých uliček mezi kamenné i hrázděné domy, nad něž vyčnívala spousta věží a vížek z kostelů. Adrian se v Praze do značné míry vyznal, od krvavého léta 1419 se tu mnoho nezměnilo. A už vůbec ne k lepšímu. Stopy po požárech nebylo potmě vidět, ale zchátralé domy a poškozené hradby nemohla zakrýt ani noční tma. Vtom se rozezvučel zvon, po něm druhý a zanedlouho už na všech pražských kostelech vyzváněli klekání. Arnulf se ihned začal polohlasně modlit a po něm i Niklas, Adrian a ostatní. Než zvony umlkly, vyjeli poslové z křivolakých uliček před Ambrožskou bránu, průchod v hradbách mezi Novým a Starým Městem. Dva strážní v kapalínech a lehkých krunýřích ji právě zavírali. Ve svitu pochodní se zlověstně leskla zbroj, již měli na sobě jak oni, tak i slezští ozbrojenci z poselstva. Modré štíty se znamením zlaté růže svědčily o tom, že strážní u brány patří k lidem pana Menharta. Přes pomalu doznívající zvonění bylo slyšet nepříjemný skřípot řetězů při pomalém spouštění padací mříže.

	„Pozdrav pánbůh!“ zvolal česky Adrian. „Jsme důležité poselstvo biskupa Konráda Olešnického z Vratislavi ve věci ochrany zájmů královny Alžběty. Ještě dnes se máme setkat s pány Menhartem z Hradce a Oldřichem z Rožmberka. Proto vás prosíme o vpuštění na Staré Město!“

	Protivné skřípění ustalo. Strážní zarazili spouštění mříže a trpělivě ho vyslechli. Po chvíli však nejprve jeden a vzápětí po něm i druhý rázně zavrtěli hlavami.

	„Není možná. Brána se zavírá o šesté po poledni, s klekáním. A klekání odzvonilo. Musíte počkat do zítřka,“ oznámil potom ten, jenž zavrtěl hlavou jako první, opřený o násadu zubaté sudlice.

	„Pro smilování boží, nezavírejte. Máme tu glejty, račte se přesvědčit. Jeden z nás už je ve městě, jel napřed, aby domluvil nocleh.“ Adrian nešťastně spráskl ruce. Z celého poselstva uměl nejlépe česky a duchovní ho rádi nechali za sebe mluvit. A jeho slova vzbudila u strážných zájem. „Kdo je ten člověk, co měl už projet do města?“ zeptal se konečně pro změnu druhý voják.

	„Je to posel Její Výsosti, Uher, jmenuje se Zoltán a česky nemluví,“ vysvětlil ochotně Adrian, „jestli vám není škoda času, můžete se po něm jít podívat. Všechno vám potvrdí!“

	Chvíli bylo ticho. Tíživé, napjaté a nanejvýš nepříjemné. „Ukažte glejty…,“ zabručel konečně první ze stráží, ten opřený o sudlici. Druhý, pouze s tesákem u pasu, někam odběhl.

	Adrian mlčky přebral od Kašpara dva svitky opatřené pečetí vratislavské diecéze a podpisem biskupa Konráda, nahnul se ze sedla k napolo spuštěné mříži, že by pod ní prošlo dítě, a podal je nehybnému vojákovi. Ten je váhavě převzal a sevřel, až tuhý německý papír šustivě zapraskal. Obracel je v dlaních sem a tam, znalecky prohlížel pečeti i provázky, na nichž byly upevněné. Uplynulo několik nekonečných minut, než je vyslanci vrátil.

	„Zdá se, že jsou v pořádku, pane vyslance. Jestli Jeník najde toho vašeho Uhra, necháme vás projet,“ oznámil po chvíli strážný a opět se opřel o sudlici.

	Adrian se pokřižoval a v duchu se úpěnlivě modlil, aby se Zoltán našel. A co možná nejdříve.

	Spustil se déšť se sněhem. Bratr Arnulf se neovladatelně rozklepal. Bez pohybu se do člověka dávala zima a pronikala až do kostí. Nikdo ani nehlesl. Nad nedostavěnými věžemi Týnského chrámu vysvitla okénkem mezi mraky jasná hvězda. Jako by to bylo boží znamení naděje.

	„Salve! Salvete, amici!“ ozvalo se totiž chvíli nato za branou a než se Adrian nadál, protáhl se pod branou kníratý Maďar v zeleném dolomanu se zlatými prýmky, šubě podšité tmavě zeleným hedvábím a beranicí se zeleným dýnkem. U pasu mu visela zakřivená šavle, „Vítejte. Díky Bohu! Nocleh, jídlo, všechno je. Pro nás. Pro koně! Eamus in tavernam!“ drmolil latinsky s hrdelním přízvukem a točil se kolem poslů jako vítr. Hned tady a hned zas tam.

	„Janku, zvedni mříž, ať pod ní podlezou koně!“ zavrčel strážný a pokynul poslům, ať ještě počkají.

	Znovu zaznělo skřípění a mříž se pomaličku pohnula vzhůru. Adrian sesedl z koně, uchopil hnědáka za ohlávku a neohroženě vkročil dovnitř. On i kůň museli sklonit hlavy, aby prošli pod hroty ukončujícími dole mříž. Za ním prošli oba duchovní a nakonec Kašpar se zbrojnoši. Koním byl průchod pod hroty nepříjemný, ale postupně se je podařilo převést. Řetězy opět zaskřípěly, mříž se rozjela k zemi a její hroty s třesknutím dopadly. Vešli do Celetné ulice vedoucí, jak Adrian věděl, na Velké náměstí k radnici s proslaveným orlojem. Na prvním nároží Zoltán zahnul do Štupartské, ke kostelu svatého Jakuba a k Týnu. Koně vedli, na ten kousek cesty už nebylo třeba nasedat.

	V hostinci pojmenovaném podle kostela po apoštolu Jakubovi bylo všechno zařízeno, Zoltán ukázal, kam mají knechti odvést na noc koně a kde pro ně nabrat seno. Adriana a ostatní odvedl přímo do krčmy k plnému stolu. Byl pátek a navíc v adventu, postní den. V miskách na stole byl přichystán tvaroh, sýr a hodně zeleniny – zelí, cibule a křen. Vedle toho ryby, hlavně herinci, pěkně rozkrájení a proložení cibulí. Byly tam i podkovy z kapra pečeného na kmínu, úhoř nakládaný v octě s kořením a také uzené mihule tenké jako písařské brky. Vedle na ošatce tence krájený chléb. Zvlášť ležely kosti z ryb, jež stačil Zoltán spořádat před jejich příchodem. A nebylo jich málo.

	Zbrojnoši se na jídlo vrhli jako vlci, ale ani Adrian s duchovními nezůstávali pozadu. Všechno štědře zapíjeli pivem i vínem. Na noc zůstali zbrojnoši dole v hostinci a panstvo, tentokrát i s Kašparem, odešlo spát nahoru na patro, všichni do jedné komory. Otec Niklas, zproštěný od biskupa pro tuto výpravu povinnosti každodenně sloužit mši svatou, usnul tuto noc bez modlitby. Byli unavení, ale konečně u cíle své cesty.

	Před svítáním je vzbudil zvon z františkánského kláštera svolávající bratry k jitří pobožnosti. Po vydatné snídani šli ještě všichni na mši a potom už rovnou přes Celetnou a Ovocný trh na univerzitu. Právě tady, ve velké aule Karlovy koleje, zasedal už čtyři dny sněm českých pánů.

	Adrian si vzpomínal na léta, kdy tu studoval. Dva roky na bakaláře svobodných umění, jeden semestr navštěvoval přednášky z lékařství i teologie, pak na jaře už jen lékařství. Nato vypuklo povstání, rebelové vyházeli konšely z oken. On utekl, bez zkoušek a bez peněz, přestrojen za ženu.

	„Musíme po schodech nahoru, dveře budou otevřené!“ řekl Adrian latinsky, aby rozuměl i Zoltán.

	„Was?“ zavrčel Kašpar, který, podobně jako ostatní knechti, latinsky nerozuměl.

	„Jen tolik, synu, že máš s ostatními milites počkat pod schody, než to nahoře vyřídíme!“ vysvětlil klidně otec Niklas dřív, než mohl Adrian říct něco tvrdšího.

	V aule bylo chladno jako v kostele, ale přece jen tepleji než venku. Když slezské poselstvo vstoupilo dovnitř, většina přítomných nečinně postávala po obvodu sálu. Někteří se polohlasně bavili se svými sousedy. Adrian hned poznal starého rektora univerzity, mistra Jana Šindele, a nosatého Jana Rokycanu, voleného pražského arcibiskupa v černé sutaně a biretu. Stáli až úplně vzadu, v proskleném arkýři, který připomínal kapli. Nedaleko od nich bylo vidět nejvýznamnější šlechtice království, právě ty, jimž bylo poselstvo především určeno. Jejich drahé oděvy podšité kožešinami, brokátové a hedvábné kabátce, zlaté řetězy a spony, na některých i plátová zbroj nejlepší norimberské či augšpurské práce – to vše bilo do očí a svědčilo o bohatství a vlivu nositelů. A kališníci nebyli o nic skromnější než katolíci.

	„Ten malý, ježatý v bílém plášti je pan Oldřich a ten vysoký, šedivý vedle je nejvyšší purkrabí pan Menhart,“ vysvětloval tiše Zoltán. „Ti jsou věrni katolické víře i Její Výsosti. Proti nim stojí pan Ptáček, vedle ten dlouhý, to je Aleš z Holic a ten podsaditý mladík je Poděbradský z Kunštátu. Za ním ve zbroji je Sokol z Lamberka…“ Vyjmenoval ještě řádku jmen, ale Adrian už neposlouchal.

	Viděl, že přinejmenším Menhart z Hradce už poselstvo hodnou chvíli sleduje. Vtom Adrian pokynul rukou a vykročil přímo k nejvyššímu purkrabímu.

	„To jsou vratislavští… Nemají nás rádi, všiváci. Jejich biskup tvrdí, že všichni Češi jsou vlci a kacíři…,“ vyprávěl právě Menhart svému spojenci v domnění, že poslové nerozumí česky. Byl to sporý muž kolem padesátky, silně prošedivělé, vlnité vlasy mu spadaly až na ramena a vodově modré oči si velmi obezřetně prohlížely příchozí.

	„Pravda, příteli, jsou to Němčíci-kupčíci a cháska. Ale mohli by nám pomoct držet na uzdě pana Hynka a ostatní ptáčky!“ přikývl s úsměškem Oldřich z Rožmberka.

	Byl drobný, navíc napadal na pravou nohu. Se špičatým nosem, ježatými plavými vlasy a mohutným knírem vypadal jako nějaký kobold z hornických pověstí. Jeho pichlavý pohled těkal mezi Slezany a Hynkem Ptáčkem stojícím přímo naproti přes sál. Zdálo se však, že obávaný vůdce kališnické strany jeho poznámku neslyšel. Zato vůdci poslů v tu chvíli zacukalo kolem koutků.

	„Oldřichu…, buďme raději zticha. Zdá se mi, že ten dlouhán vpředu rozumí česky,“ sykl náhle Menhart a důvěrně poklepal Rožmberkovi na rameno. Oldřich ho chtěl ujistit, že je vše v pořádku, ale vtom už stál u nich Adrian se Zoltánem a oběma duchovními

	„Buďte zdrávi, křesťané! Přicházíme na rozkaz Její Výsosti, nejjasnější královny Alžběty, já, Zoltán Szarvásy, zde Adrian Schlange z Vratislavi, s ním otec Niklas a bratr Arnulf z řádu bratří kazatelů od svatého Dominika.“ Zoltán je všechny představil latinsky, ale pak převzal slovo Adrian. Promluvil česky, už nejen ke katolickým pánům, ale ke všem. K celému sálu.

	„Slyšte, vznešení páni a rytíři. Poslouchejte, křesťané. Vaše královna, nešťastná vdova, se k vám obrací jako kjedinč naději pro sebe a svého nenarozeného syna. Zrádní uherští magnáti a baroni ji chtějí zaprodat polskému králi Vladislavovi a s ní i celou zemi. Podají Vladislavovi Uhersko a on sáhne i po Čechách. Chcete, aby vdova po našem dobrém králi Albrechtovi a dcera císaře Zikmunda trpěla takové bezpráví? Chcete připravit jejího syna o trůny, jež mu právem náleží? Toto chcete?“

	„Nestraš nás Poláky, pane Slezáku. My víme, že tam u vás ve Vratislavi z nich máte nahnáno, ale my bychom Vladislava nebo jeho bratra za krále rádi. Však jsme princi Kazimírovi nabízeli korunu namísto nebožtíka Albrechta. Nechtěl. Tak proč by měl, u všech rohatých, chtít Vladislav? A za dceru ryšavé šelmy si nikdo z nás pálit prsty nebude!“ Muž, jemuž tento dunivý, hněvivý hlas patřil, byl malý, ale rozložitý v ramenou. Ocelově šedé vlasy měl rovně zastřižené nad čelem a mohutná bradka mu spadala až na prsa. Byl to Hynek Ptáček z Pirkštejna. Stál u protější stěny sálu, asi v úrovni Adriana, a huňaté, srostlé obočí mu dodávalo nasupený výraz.

	„Opravdu mluvíš za všechny, pane Ptáčku, nebo se tu najde i někdo lepší?“ zeptal se co nejklidněji Adrian a přejel přitom očima po shromážděných šlechticích.

	„Já sloužím královskému trůnu věrně!“ vykřikl mečivým hlasem Rožmberk a pokřižoval se.

	„I já,“ dodal překotně Menhart. „Vždy jsem sloužil císaři Zikmundovi a zůstanu do nejdelší smrti ve službách jeho potomků!“

	„Kozel a osel,“ pomyslel si Adrian, když ty dva poslouchal, „ale snad dají užitek…“

	„Nuže – kolik jezdců a pěších můžete vaší královně poskytnout?“ zeptal se po chvíli přímo a sledoval hlavně opatrného, vychytrale mžourajícího Menharta.

	„Doba je zlá, pane Slezáku. Bůh od nás, hříšných, odvrátil svou tvář a člověk je jako vlk mezi vlky,“ začal zeširoka Rožmberk a rozkládal přitom rukama jako horlivý kazatel, „sotva jeden klopýtne a ztratí sílu, ostatní se na něj sesypou a roztrhají ho až na kost. Jako vlci. Ne jako krysy! Ví Bůh, že je mi služba královně nadevše, ale nemohu postrádat své muže.“

	Obličej mocného jihočeského pána se zkřivil v lítostivém výrazu.

	„Pravdu mluví pan Oldřich,“ dodal po chvíli bázlivě Menhart, „je to, jak řekl. Soudný den už je nedaleko a lidé jsou k sobě jako zvěř. Pošlu své lidi královně – a nezbude mi na uhájení holého živobytí… Pán nás zkouší. A uherskou královnu také. Musíme být všichni silní, my i ona…“

	Adrian chvíli přemýšlel, co by mu měl odpovědět, a právě v tu chvíli do rozhovoru vpadl jasný, ještě chlapecky vysoký hlas. Byl to ten ten malý, zavalitý mladík, podle Zoltána Jiří Poděbradský z Kunštátu. Nehledě k soudkovité postavě měl hezký obličej a živé, oříškově hnědé oči. Bylo mu asi dvacet let, ale díky malé postavě a půvabnému, bezvousému obličeji vypadal mladší. Jako dítě.

	„Pánové. Bůh dá, že nebudeme už žít jako vlci a krysy, ale pokojně pospolu v jednom stádě,“ jeho zvučný hlas se k dětskému zevnějšku nehodil. Mluvil z něj dospělý muž, jemuž bystrost a inteligence nahrazovaly nedostatek zkušeností. „Dá Bůh, že se shodneme, zemi rozdělíme do landfrýdů a ty budou držet pospolu, v míru. Co je to landfrýd? Mír v zemi. Pax in terra. Každý se na svém území postará o pořádek a pospolu se postavíme proti nepříteli. Čechy jsou jenom jedny a jsou dost velké pro nás pro všechny – můžeme žít pohromadě, ať už přijímáme podobojí nebo podjednou. Vždyť svatý otec schválil kompaktáta, přijímat po Husově způsobu není hřích!“

	Oldřich z Rožmberka zaťal zuby, Menhart upřel přimhouřené oči na Jiříka skoro utopeného mezi staršími, urostlejšími pány. Nikdo nemluvil.

	„Zmlkni, štěně! Mezi námi a papeženci, co umořili mistra Jana Husa, nebude mír. Nikdy!“ vyprskl v odpověď na Jiříkův proslov zarostlý, ramenatý rytíř v plátové zbroji stojící na husitské straně, až skoro u dveří. Adrian si byl téměřjistý, že je to Jan Kolda ze Žampachu, bezohledný raubritter, s nímž měl tu čest už před lety, během svého pobytu v Hradci a následné rejsy do Slezska.

	K vousáčovu výkřiku se přidalo i několik dalších nespokojenců. Naopak Menhart s Rožmberkem se nečekaně postavili za Jiříka a začali se prudce dožadovat vyvedení rušitelů ze síně. Slezští poslové nevěděli, že se páni mezi sebou takto dohadují s přestávkami už celé tři dny, co sněm zasedal.

	„Tiše, holoto!“ Hynek Ptáček zařval jako lev a naráz uťal začínající hádku. „Pan z Rožmberka má pravdu. Rušitelé by měli odejít, a nebo alespoň zmlknout a tiše se modlit za odpuštění. Nejsem přítelem Slezska ani královny, všichni víte, koho bych si u nás přál za krále. Vím však, že páni z Rožmberka a z Hradce mohou postrádat tolik zbrojných, kolik jich jen mají. Smírný list je už sepsaný, stačí ho podepsat a dojde na Jiříkova slova!“

	Adrian se na šedivého, rozložitého kališníka vděčně usmál. Nenadálí spojenci se projevili v pravou chvíli. Ptáček z Pirkštejna však jeho úsměv neopětoval, i když ho očividně postřehl. Naopak více nakrčil své huňaté obočí, blýskl po Adrianovi tvrdým pohledem ocelově šedých očí a neúprosně, s důrazem na každém slově, pokračoval: „Ale neraduj se, pane Slezáku, předčasně. Kdybys nás nešidil, mlčel bych – jenže nemohu. Mluvil jsi o nenarozeném synu královny Alžběty. Slyšíte? Ještě se to nenarodilo a vratislavští vědí, že to bude syn. Proroci. Nejde vám o uherského prince, ale o vlastní kůži, chytráci. Přepočítali jste se. Kdo by posílal vojsko, když neví, jestli ho bude třeba? Alžběta porodí dceru nebo neviňátko umře po porodu. Staráte se o tele a kráva ještě kdesi!“

	„Ne kdesi, ale v Komárně, na seně a brzo bude stelná. Pak se dozvíme, jestli se narodilajalůvka, nebo bejček!“ opravil Ptáčka škádlivě Jiřík a zasmál se vlastnímu žertu.

	„Všichni… celé Slezsko se modlí, aby to byl syn a dožil se dospělosti…,“ odvětil navenek klidně Adrian, v duchu by nejraději drzého chlapce usadil pohlavkem. Přesto se mu Jiřík líbil.

	„Vsadil bych se, že Jagellonský se zas vroucně modlí, aby se narodila dcera…,“ namítl Jiřík. A opět se tiše zasmál. Přikrýval si přitom jemnou bílou dlaní ústa jako dívka.

	„Rozhodne tedy, komu je Pán více nakloněn. Ať se stane Jeho vůle… Ale věřím, že úpěnlivé modlitby celého Slezska nepřeslechne!“ uzavřel vážně Adrian a pohlédl opět na Menharta s Oldřichem. Přitom přejel pohledem i své průvodce, moudře mlčící duchovní a vyjeveného Zoltána. Maďar se snažil porozumět českému rozhovoru, ale zřejmě mu smysl většiny slov unikal.

	Promluvil Rožmberk. Sebejistě, ale stejně vyhýbavě jako před chvílí.

	„Já i pan z Hradce přispějeme královně každý jednou rotou jízdních a podle možnosti pěší hotovostí, ale ne dříve než bude podepsán smírný list, za podmínek, s nimiž budeme moci souhlasit i my, opory tohoto království bez krále.“

	„Ne dříve,“ dodal Menhart z Hradce, „než bude známo, že Její Výsost porodila zdravého synka.“

	„Takjest,“ ozval se opět Rožmberk, „až poté, co se o tomto všem ujistíme, vyšleme vojsko. Ovšem – mám pochybnost, zda královně budou dvě roty jízdních a pár stovek pěších knechtů co platné proti celé polské armádě a uherským pánům.“

	To si uvědomoval i Adrian. Přesto se nevzdával a z jeho závěrečných slov zněla stále živá naděje.

	„Děkuji vám, jménem biskupa Konráda i Její Výsosti, vznešení pánové. Dá Bůh, že vaše pomoc nebude marná. Samo Slezsko už vyslalo jakous pomoc, asi tak velkou, jako bude ta vaše, a pak je tu ještě hrabě z Celje, pan bratranec Její Výsosti, a chorvalšlí páni, Dá Bůh, že získáme ještě žoldnéře a sestavíme vojsko. Pak bude záležet jen na dovednostech vojevůdců a na Pánubohu. Je známo dost bitev, kdy slabší vojsko díky lsti, statečnosti či božímu zázraku porazilo silnějšího nepřítele!“ Mluvil a díval se přitom nejen na Oldřicha s Menhartem, ale i na kališníky, především na Jiříka.

	„I my, panský sněm, vám, poselstvu, děkujeme a žehnáme a přejeme lepší pořízení. Pokoj Páně ať zůstává vždy s vámi. Požehnej vás všemohoucí Bůh Otec i Syn i Duch svatý. Jděte ve jménu Páně!“

	Jan Rokycana jim požehnal jako po mši, udělal rukama kříž a bujně pohodil hlavou, až mu biret spadl na stranu. Adrianovi se zdálo, že na jeho ostře řezaném, nosatém obličeji spatřil úsměšek, ale snad to byl jen jeho dojem. Každopádně se bratr Arnulf zatvářil kysele jako čert, když mu došlo, že si nechává žehnat od husitského arcibiskupa. Ani Niklas nevypadal v tu chvíli právě spokojeně.

	Vyšli ze dveří, ale ještě na schodech je došel rytíř v nablýskané plátové zbroji. Byl vysoký a statný, mužný obličej mu rámovala krátká plavá bradka a kudrnaté vlasy v barvě pšenice mu spadaly volně až na lopatky. Jedním slovem vypadal jako král Artuš nebo rytíř Roland na miniatuře z nějakého rytířského románu. Na bílém soukenném plášti přehozeném přes rameno měl vyšitu hlavu černého kozla a vedle ní obraz letícího sokola.

	„Jde za námi rytíř Mikuláš Sokol z Lamberka,“ špitl Zoltán a sáhl Adrianovi na šíji, aby zastavil.

	Vyslanec se bleskurychle otočil a rukou se dotkl dýky zastrčené volně za pasem. Byl to jen nevelký basilard, spíš pro okrasu, ale přesto svému pánovi už několikrát prokázal dobrou službu.

	„Buď zdráv, rytíři Mikuláši!“ pozdravil ho. „Co máš na srdci, žes to nemohl říct před pány v sále?“

	„I ty buď pozdraven, Adriane Slezáku,“ opáčil Mikuláš, měl příjemný hlas, hodil se dobře k jeho ušlechtilému vzhledu, „přináším ti poručení od pana Jiříka Poděbradského. A od sebe dobrou radu.“

	„Tedy… poslouchám. Dá Bůh, že nás tu nikdo neuslyší,“ usmál se Adrian plný očekávání. Teď si už byl jistý, že mu od rytíře nehrozí nebezpečí. Alespoň v tuto chvíli.

	„Pan Jiří ti vzkazuje, aby ses o páté po poledni dostavil do krčmy U Kozla v Celetné ulici. Budu tam také. Jestli nám nevěříš, vezmi si s sebou svých knechtů, kolik chceš. Ale věřit můžeš. Já sám k tomu dodávám – můžeme ti dohodit dva, tři tucty, celou kopu zemanů do služby u uherské královny, a každého s družinou. Víc až později. A heslo je „svatý Štěpán“.“

	„Děkuji ti, a panu Jiříkovi také vyřiď můj dík,“ vyrazil ze sebe Adrian, potěšený a zaskočený současně tou skvělou nabídkou.

	„Neděkuj… Pomáháš takprimo české zemi, secundo panu Jiříkovi a teprve tertio snad i královně nebo sobě. Na to nezapomeň.“

	Adrian se chtěl zeptat, co tím Mikuláš myslel, ale ten zvolal jen „Na shledanou tedy U Kozla!“ a již se s chrastěním zbroje řítil do schodů. Adrian nad tím zavrtěl hlavou a raději přemýšlel o tom, jakou musí mít Sokol výdrž, když vyběhne v brnění tak křepče i do schodů. Ale i kdyby ten ušlechtilý rytíř zamýšlel nějakou čertovinu, s Kašparem a dalšími třemi zbrojnoši si sám neporadí…

	

	Krčmu U Kozla našel Adrian hned. Šel najisto, protože si okolí obhlídl cestou ze sněmu. Hostinec se nacházel v přízemí kamenného domu, jehož domovní znamení dalo krčmě jméno. Pro tu příležitost se oblékl nenápadně, vzal si tmavošedý kabátec a světlejší nohavice. Pro všechny případy si pod šaty natáhl krátký kroužkový pancíř kryjící hruď, takže vypadal ramenatý. Vlasy si nechal rozpuštěné a jeho zevnějšek doplňovaly dýka a měšec. Za ním kráčel Zoltán v uherských šatech a Kašpar Jokel v prošívanici, s mečem u pasu. Zbrojnoši, také s meči, zatím čekali před pekařstvím.

	Adrian rozvážně zaklepal na dveře. Bylo zavřeno. Vtom se dveře se skřípotem pootevřely a zevnitř se skoro stejně skřípavě ozval strohý rozkaz: „Heslo.“

	„Svatý Štěpán!“

	Dveře se otevřely a všichni tři vstoupili dovnitř. Zbrojnoš v barvách Mikuláše Sokola jim ustoupil stranou, až k samé stěně, aby mohli projít. Vevnitř to vonělo jehličím, pečení a mcdovinou. Někdo pokladl podlahu jedlovým klestím a na stole už čekalo pečené i uzené vepřové, úhledně rozpůlená pečená husa a dva kapři. Bochník chleba vedle na ošatce byl čerstvý, ještě teplý. K tomu vysoké cínové džbány s pivem a medovinou. Za stolem seděli Mikuláš Sokol z Lamberka a Jiří Poděbradský z Kunštátu. Nejedli. Jiní hosté v krčmě nebyli a nebylo vidět ani šenkýře.

	„Buďte zdrávi, vzácní páni!“ sotva poslové přišli blíž ke stolu, Jiřík se na ně přátelsky usmál a rozhodil rukama. „Posaďte se u nás, jezte a pijte, co hrdlo ráčí. Jste dnes mými hosty!“

	Adrian vše přeložil Zoltánovi do latiny a poděkoval za všechny.

	„Ale nepozval sis nás jen proto, abys nás tu hostil, pane z Kunštátu,“ dodal pak Adrian, „slyšel jsem, že nabízíš pomoc. A jiné věci!“

	„Pak jsi slyšel správně a tuhle Mikuláš ti to dobře vyřídil,“ opáčil naoko lhostejně Jiří a s chutí se zakousl do husího stehna. Nenasytný Kašpar zatím obíral druhou polovinu husy, Zoltán dal přednost vepřovému a Adrian oštipoval kapra. Kašpar pil hodně, poslové málo. Ani hostitelé příliš nepili, i Jiřík jen upíjel.

	„Slyšel jsem, pánové, že pro nás máte návrh, jak sehnat žoldnéře. A v dostatečném množství,“ Adrian se pustil přímo k věci, s pohledem významně upřeným na Mikuláše.

	„Ano, tak jsem řekl. Pan Jiřík ti to dosvědčí!“ usmál se rytíř a obrátil do sebe pohár medoviny. „Napijse taky. Mají řáckou medovinu. Ne moc sladkou, chmelovou, zrovna pro rytíře!“

	Adrian se nenechal pobízet, ale popíjel s rozvahou a sledoval přitom hostitele. Neušlo mu, že si vyměňují pohledy.

	„Tedy k tomu návrhu,“ začal Jiřík s mnohoslibným úsměvem. „Věci se mají tak, že v české zemi není klid a potřebuje ulehčit od lapků, raubířů a raubritterů, jichž je stále požehnaně. Abys rozuměl, pane Adriane, od Žižkových časů je mezi lidmi spousta zbraní, a to je špatná věc. Nejhorší štváče a rozkolníky jsme rozdrtili u Lipan. Z těch, co přežili, někteří odešli s Čapkem do Polska, jiné jsme odzbrojili a o další, jako třeba o Roháče z Dubé, se postaral mistr kat…, ale pořád jich tu zůstává dost, nám pro vztek a uherské královně pro radost…“

	„Nějak se ti to rýmuje, pane Jiříku, Bůh dá, že z tebe ještě bude minstrel!“ zasmál se Sokol z Lamberka, trochu podroušený silnou medovinou.

	„Dá Bůh, že mi nebude zapotřebí, vydělávat si s loutnou a pěkným hlasem,“ usadil ho nevzrušeně Poděbradský a klidně pokračoval ve výkladu. „Abys rozuměl, každý kmán má meč, kuši, třeba i hákovnici. A co teprve zemani. Na každé tvrzi je hotová zbrojnice, i houfnice a tarasnice mají. Zeman si sedí na tvrzi jak pavouk v síti a chytá kupce a všechno, co chodí kolem. Docela jako ten pavouk komáry a mouchy. Ale přestojím to není dost, jakjsou všichni nenažraní. Z toho, cos povídal na sněmu, se zdá, že by jim mohla královna nabídnout lepší živobytí. V Polsku už žoldnéře neberou, tak škůdce odvedeš do Uher. České zemi se tím ulehčí a uherské královně prospěje… Nu?“

	Adrian nechal Jiříka domluvit, upíjel medovinu a zdálo se, že poslouchá s nelíčeným zájmem. Zatím však byl opatrný – ten plán zněl až příliš lákavě a jednoduše.

	Adrian vše ve třech latinských větách shrnul Zoltánovi a nepřekvapilo ho, že Maďara nápad zaujal.

	Zoltán se prudce postavil, sáhl po holbě, nalil všem medovinu a s pohárem nad hlavou maďarsko-latinsky zvolal: „Utinam Magyár et Cséh nationes fratres sint!“

	„Na dobrou službu našich žoldnéřů v Uhrách!“ připojil se Mikuláš Sokol a uhodil svým pohárem o Zoltánův, až medovina vyšplíchla.

	„Utinam regina Elisabetha filium nascituri,“ přidal se latinsky Adrian.

	„A ať synek dospěje k vládnutí v Uhrách i v Čechách!“ dodal Jiřík, čímž dokázal, že rozumí latinsky, i když sám tímto jazykem nehovoří.

	Bylo dopito a Adrian se rozhodl položit Jiříkovi poslední otázky, jež měly vyjasnit pochybnosti.

	„Mám vám tedy posloužit jako krysař?“ zeptal se, také už poněkud podroušený, trochu nezdvořile. „Dobrá, posloužím…, ale dovol mi ještě dvě otázky, pane Jiříku. Chtěl bych vědět, proč jsme se museli na tomto postupu dohodnout potají v krčmě jako spiklenci, a ne před panstvem na sněmu, a pak - jestli tím opravdu posloužím jen české zemi a Její Výsosti… a ne především tvým zájmům?“

	Mikuláš Sokol po Adrianovi vrhl kosý pohled a kopl ho pod stolem špičkou škorně do holeně.

	„To je v pořádku, Mikuláši. Nech pana posla, rád mu odpovím!“ Jiřík se opět zasmál svým stydlivým, dívčím způsobem a rovnou přešel k odpovědi, „Ech… jsi bystrý, pane Adriane. Tak tě snad napadlo, že by Menharta a Rožmberka náš rozhovor nepotěšil. Chceme uzavírat landfrýdy, psát smírné listy a zatím tady odsouváme škodnou do Uher. Zatím jenom tuhle pár tchořů a lasiček, ale co by za pár let nemohlo dojít i na ty dva vlky? Ne, do Uher je nikdo nepošle, ale jednou je oba z ovčince vyženu… A pak je tu strýc Hynek. Všichni víme, že prosazuje za krále Jagellonce. Přerazil by mě, kdyby věděl, že tu s vámi zařizuji podporu pro Alžbětu.“

	Adriana taková otevřenost překvapila, ale věděl, že Jiřík s Mikulášem jsou v tuto chvíli jediní čeští šlechtici, na jejichž podporu se může alespoň částečně spolehnout.

	„A tím se dostáváme k tvé druhé otázce,“ pokračoval Jiřík poté, co si opět trochu přihnul, tentokrát piva. „Ano, je pravda, že Alžbětu podporuji kvůli sobě, a že se proto i modlím, aby se jí narodil syn. Nezletilý král, to je dobrá věc. Někdo z pánů za něj může vládnout jako regent. Co může, musí! A kdo to bude? Strýc Hynek už má léta, Menhart jakbysmet… a Rožmberka nemají rádi… Je to u Boha, ale uznej, že naději mám…“

	Mikuláš Sokol nebyl z Jiříkovy otevřenosti vůbec nadšený, ale nedovolil si cokoliv namítnout. Přesto i on Adrianovi důvěřoval a Zoltán ani opilý Kašpar nebyli v tuto chvíli nebezpeční.

	„Tedy půjčka za oplátku? A trojnásob výhodná. Jsi čertův chlapík, pane Jiříku…“ Adrian, povzbuzený medovinou, nešetřil uznáním. „Ještě než se rozloučíme, pověz mi jména. Aspoň jednoho, dva zemany…“

	„Není třeba. Pojedu s tvým poselstvem, jestli dovolíš. Bude to jistější… a rychlejší,“ nabídl se Mikuláš Sokol, bezpochyby už předem dohodnutý s Jiříkem, „a pokud chceš jména, tak mě napadá třeba Talafús z Ostrova. Znám ho, zas tolik nekrade! Ale je jich víc. Mnohem víc. Počkej a uvidíš!“

	„Nechci vás vyhánět, chraň Bůh, ale už byste měli jít spát,“ dodal vzápětí s trochu škodolibým úsměvem Jiřík, „protože zítra, hned po jitřní, vyrážíte. A, jestli můžu radit, pošli, pane Adriane, ty své dva kněze domů. K ničemu ti nebudou a jen by zbytečně dráždili… Myslím, že všichni ti zemani jsou kališníci a někteří i dost přísní…“

	„Děkuji… Za úmluvu, za dobré rady i za pohostinství… Tedy zítra, po mši, před kostelem svatého Jakuba, tady na Starém Městě?“

	„Myslel jsem, že si půjdeš poslechnout mistra Rokycanu do Týnského!“ prohodil Jiřík a vyprskl smíchem, už ani trochu stydlivě.

	Adrian se Zoltánem se zvedli, také Kašpar se nejistě postavil. Za dveřmi, na zvýšeném, krytém zápraží našli své knechty společně s tím Mikulášovým u jednoho džbánu medoviny. A u kostek.

	„Končíme, holoto,“ vyjel na ně zprudka Adrian, „Zítra se vstává brzy, všichni jdeme na mši a potom do pole. Budeme verbovat žoldnéře!“

	Na věžích kostelů odbíjely zvony. Do půlnoci zbývaly už jen dvě hodiny.
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	Vojsko se sbírá

	Z Prahy na Chrudimsko a dále do Brna, prosinec 1439

	

	

	„I s tím jednookým Matoušem, co jsme u něj dneska přespávali, to máme už pět zemanů. Pět za čtyři dny… A Matouš s tím Michálkem z Orlé, z včerejšího rána, jsou oba zkušení, ostřílení válečníci. Takové zrovna potřebujeme.“ Adrian se potěšené usmíval.

	Ač byli na cestě teprve čtyři dny, stačili navštívit na deset tvrzí. Někde je přijali, jinde odmítli, a dokonce je ze dvora vyštvali psy. Pět zemanů a lapků přislíbilo své služby královně. Jedním z nich byl i jednooký Matouš z Kněžic, jehož tvrz u Chrudimi sotva před hodinou poselstvo opustilo.

	Zůstalo jich pouze pět, vyslanec vratislavského biskupa Adrian Schlange, posel královny Alžběty Zoltán Szarvásy, Mikuláš Sokol z Lamberka a dva slezští knechti. Zbylé knechty včetně jejich velitele poslal Adrian společně s oběma duchovními zpět do Vratislavi. Milý a přátelský páter Niklas i odměřený dominikán Arnulf se nejprve, ze zdvořilosti, zdráhali, ale když se rozhodli Adrianovi vyhovět, byla na nich znát úleva. Po cestě do Čech netoužil vlastně ani jeden z nich a svůj úkol důstojného doprovodu na zemském sněmu již splnili. Oba si dobře uvědomovali, že na cestě po zemanských dvorcích a tvrzích loupeživých rytířů by Adrianovi jen překáželi a navíc by mohli sami přijít k úhoně. Kompaktáta sice platila, ale mezi husitskými raubrittery si žádný mnich ani katolický kněz nemohl být jistý životem.

	„Milý pán, ten Matouš,“ pustil se Mikuláš rozšafně do vyprávění, „člověk by do něj ani neřekl, že bojoval u Lipan pod Prokopem a že tam taky přišel o oko. Pivečko a to skvělé uzené mi po ránu náramně sedlo! Dneska nás čeká konečně Ostrov u Vysokého Mýta, je to tamhle za kopečky, do setmění tam určitě budeme. Jenom aby byl Talafús doma… Znám se s Jankem Talafúsem docela dobře, člověk by ani neřekl, že je zeť toho baziliška Čapka. Vzal si paní Žofku, ale s Čapkem se nemůžou vystát. Proto s ním Janek nešel do Polska a zůstal tady skoro v bídě.“

	Adrian mu přizvukoval: „S Čapkem jsem se setkal tehdy před lety na rejse. Bazilišek je to, přesně jak říkáš. I když ty mu asi vyčítáš útěk od Lipan a já plenění Slezska… Táhl tehdy na naši Vratislav s hradeckým hejtmanem Kolúchem, s Prokůpkem a s Prokopem Holým. Taky Kolda tam byl. A znal jsem i kněze Ambrože. To už je dávno… Prokop s Prokůpkem padli u Lipan, Koldu jsme viděli v Praze, ale co ti dva z Hradce Králové – Ambrož a Kolúch? Nevíš, jestli ještě žijí?“ zeptal se dychtivě Adrian. Sokolovo vyprávění mu připomnělo dávné zážitky, známé a také Hedviku.

	„Nežije už ani jeden. Ambrože vyhnali po Lipanech z Hradce jako psa a umřel krátce nato, někdy v šestatřicátém, na útěku. A Kolúcha, toho zabili ještě dřív v Lužici, tuším, že pod Žitavou. Něco se mi plete, že ho tam v třiatřicátém střelili z kuše, jistě to však nevím. Ambrož byl čertův chlapík, Kolúcha jsem osobně neznal.“

	Rytířova slova Adriana až dojala. Neměl rád ani jednoho, ale přece se s oběma znal. Vzpomínka na ně se mu kryla se vzpomínkami na čas prožitý s milovanou Hedvikou.

	„Ať jim dá Pán lehké spočinutí,“ zašeptal smutně a pokřižoval se. Také Zoltán, jedoucí vedle něj, se pokřižoval a něco zašeptal. Ovšem maďarsky.

	Královnin posel se stal na cestě skutečným hrdinou. Když na posly totiž hned na dvou tvrzích poštvali psy, dokázal je Maďar svým jezdeckým karabáčem bez větší námahy zahnat.

	„A nevíš něco, pane Mikuláši, o ženě, nebo vdově po tom Kolúchovi? Jmenovala se Dorota a byla to stará čarodějnice,“ pokračoval Adrian ve svých otázkách.

	„Myslím, že jsem o ní něco slyšel,“ odpověděl znovu rytíř, trpělivě, skoro otcovsky. „Jestli to není ta, co po Lipanech seděla u Koldy v Náchodě a jezdila s ním do Kladska. Pan Půta z Častolovic, kladský hejtman, na ni vypsal odměnu, ale nikdy ji nevyplatil. Jestli je to ona, tak předloni odjela k Čapkovi do Polska, asi tam ještě je. Měla dceru, která pracovala jako ranhojička, víc nevím…“

	Adrianovi blesklo hlavou, že by to mohla být ztracená Hedvika, již kdysi sám učil felčarskému řemeslu. Povzdechl si. Někdy mu nepřišla na mysl celé měsíce, ale v poslední době na ni vzpomínal často. Čeština a česká krajina mu ji připomínaly na každém kroku.

	

	

	Byl slunečný den, mrzlo sice, ale jen málo. Právě tak, aby břečka na cestě ztuhla a nelepila se koním na kopyta. Jelo se příjemně, mezi lesíky, poli a úhory. Místy se dosud pásly na pomrzlé trávě ovce. Kolem cesty rostly plané jabloně, tu a tam několik břízek či osik, nyní holých. Projížděli i úseky lesa, díky borovicím i nyní hustého a zeleného. Lidí potkávali málo, častěji na úhoru spatřili srnčí i zajíce. Zoltán vždy sáhl po kuši, již měl upevněnou u sedla, ale zvěř se držela příliš daleko.

	Od Chrudimi nebylo na tu stranu až po Mýto žádné větší město. Jen vesnice, vesměs chudé, samá roubená chalupa. I kostelíky roubené se střechami krytými šindelem. Zemanské dvory ani tvrze nikde žádné, jen v Týnci za potokem se zlověstně černaly zdi vypálené tvrze. Další dvě nebo tři míle jeli lesem, viděli jen dvě chalupy, snad uhlířů. Až za lesem, pod táhlým kopečkem v údolí potoka, spatřili mezi chalupami vedle nevelkého kostelíka také zděnou, rozložitou tvrz obehnanou vodním příkopem a ze strany od cesty chráněnou nevelkým rybníkem.

	„To je Ostrov! Jsme na místě!“ zvolal vesele Mikuláš Sokol a pobídl vraníka do cvalu. „Honem, ať už jsme v teple! Nějak mě z toho mrazu štípe nos!“

	Projeli mezi chalupami, čistšími a úpravnějšími než v okolních vesnicích. Vesničané byli zalezlí v teple, jen pár dětí se honilo se psem mezi holými jabloněmi a vrbami na hrázi rybníka. Jezdci, hlavně nezvykle oděný Zoltán, je zaujali a snad i trochu polekali. Děti před nimi raději utekly za ploty rodných chalup, ale z bezpečí po nich zvědavě pokukovaly. Na ozbrojené návštěvy byly zvyklé, na tvrz často zajeli zemani i rytíři z okolí i se svými družinami. Stejně málo se o poselstvo staraly také husy a kachny na rybníku, jehož hladina díky protékající vodě zamrzla jen při březích. Byl to malý, bahnitý rybník, jaké bývají na návsích. Uživil pár kachen a kaprů pro panskou kuchyni a v létě sloužil i k plavení koní. Navíc poskytoval tvrzi určitou ochranu před přímým útokem z nejméně opevněné strany a napájel také její vodní příkopy.

	Tvrz měla dva vchody, od nichž vedly přes příkop úzké, kymácivé dřevěné lávky. U jedné z nich nejprve Mikuláš Sokol a po něm i ostatní zastavili, sesedli a uvázali koně.

	„Věci necháme tu a vy dva nám to zatím pohlídáte,“ rozhodl Adrian a přísně pohlédl na knechty otrávené vyhlídkou na další mrznutí. „Dá Bůh, že nás nevyhodí. Pak se taky ohřejete, třeba i u piva!“

	Nevrle, ale souhlasně zabručeli. Adrian s Mikulášem zatím vstoupili na lávku. Pod vahou urostlého rytíře ve zbroji prkna povážlivě zaskřípala, ale vydržela.

	„Štěstí, že pod sebou máme jenom vodu,“ usmál se nevesele Adrian a hned začal latinsky vyprávět: „To vám na jednom hradě snad kdesi ve Švábsku, přesně už nevím, pořádal jednou císař Friedrich Barbarossa hostinu. Přišla tam spousta panstva a rytířů v brnění, a co se nestalo. Podlaha sálu se probořila a všichni napadali přímo do žumpy!“

	Zoltán se hlučně rozesmál, ale Mikuláš jen ucedil: „Nevím, jak by se vám líbilo plácat se po krk v močce a hnusu. A nebo v ledové vodě… Radši nepokoušejme boží trpělivost!“

	Přes všechno skřípání a kývání přešli těch někol ik kroků bez pohromy a Mikuláš po chvíli uhodil těžkým klepadlem na dubová vrata zasazená v bytelných, trochu rezavých veřejích. Mohli si prohlédnout šedivé zdivo porostlé mechem a lišejníkem, které dodávalo společně s maličkými, nepočetnými okénky tvrzi nevlídný vzhled vězení. Horní patro bylo ovšem roubené, ze starých zčernalých trámů a nad šindelovou střechou čněla nevysoká, také roubená věž, do níž mohla zemanova rodina utéct, když byla tvrz v ohrožení.

	Netrvalo dlouho a dveře se otevřely s přízračným skřípotem. Stála v nich mladá paní, podle drahých šatů a pečlivě zavité hlavy jistě zemanova žena. Mohlo jí být asi pětadvacet, možná méně. Prostřední, zavalitější postavy, s usměvavým kulatým obličejem. Její velké, živé oči měly šedozelenou barvu, vlasy, skryté skoro úplně pod závojem, byly tmavohnědé a rovné.

	„Kde se tu bereš, Mikuláši? A vy, páni, taky buďte zdrávi. Host do domu – Bůh do domu!“ zašvitořila vesele a odhalila v úsměvu bílé zuby. Bylo vidět, že je zvyklá bez rozpaků jednat s cizími muži. „Co vám mohu nabídnout? Pivo, víno, medovinu, husičku nebo bůček? Jen si řekněte… Jenom můj Jeník není doma, určitě jste přijeli zrovna za ním, nemám pravdu?“

	„Ano… Ovšem, paní Žofko, přijeli jsme za Janem. Ale rádi využijeme tvého pohostinství,“ nedal se vyvést z klidu Mikuláš Sokol. „Toto je pan Adrian Schlange, vyslanec vratislavského biskupa, a toto pan Zoltán Szarvásy, posel Její Výsosti královny Alžběty Uherské…“

	„Paní Žofie Talafúsová, rozená Čapková?“ zeptal se Adrian, a když přikývla, dvorněji políbil malou, buclatou ručku. „Těší mě. Smím požádat o stáj a píci pro naše koně a nocleh pro zbrojnoše?“

	„Ale jistě…,“ paní Žofie se zvonivě zasmála. „Tamhle u Kaderků, v té krajní chalupě, mají maštal. Ať tam knechti odvedou koně, však on se o ně kmotr Pavel postará. A pak ať jdou sem. Místa je tu dost, jídla, piva, všechno máme!“

	Adrian opatrně přešel po lávce vyřídit zbrojnošům její vzkaz, a když se vrátil, zavedla Žofie všechny do jizby ke krbu a k plnému stolu.

	„A kde se vlastně Janek toulá?“ zeptal se bodře Mikuláš Sokol, sotva si lokl teplé medoviny.

	„Ani nevím.“ Žofie pokrčila rameny a posměšně dodala: „To je tak vždycky. Ráno řekne, že jede do města, obhlídnout hospodářství a pak lítá celý den po lese. No a k večeru zasedne ve městě do šenku. Vrátí se třeba až o půlnoci, čert, a navíc s prázdným měšcem.“

	„Tak to bychom ho mohli najít a trochu mu za tu nezdobu vyčinit… Jménem zemského sněmu, vratislavské diecéze a uherské královny!“ zasmál se Mikuláš a pořádně si lokl piva.

	„Myslím, že neposlechne ani tu královnu. Leda by za ním zašla osobně, hezky se na něj usmála a slíbila mu večer schůzku v zahradě,“ uzavřela Žofie, napolo žertem, ale přesto kysele. Věděla dobře, že ji muž podvádí se šenkýřkami a možná i s jinými děvčaty ve městě.

	„Já myslím, že to není tak špatný nápad,“ podpořil Mikulášův návrh znenadání Adrian. „Najíme se, ohřejeme, do večeraještě času dost. Tvoje společnost je nám milá, vzácná paní, ale času není nazbyt. Když dovolíš, pojedeme do města a vrátíme se ještě před klekáním i s tvým mužem.“

	„Když chcete – držet vás tu nebudu.“ pokrčila rameny Žofie a sama se také napila piva. Adrian se přistihl, jak si ji prohlíží. Líbila se mu, to si musel přiznat. A trochu mu připomínala Hedviku. Byla sice mnohem menší, měla tmavší vlasy a jiný obličej, ale podobala se jí hlasem i držením těla.

	Během jídla si Mikuláš s Žofií povídali jako staří známí, mluvili o starých časech před bitvou u Lipan, o Talafúsovi, jeho přátelích i o Žofiině otci Čapkovi a službě u polského dvora. Adrian poslouchal, ale do rozhovoru se nemíchal. Piva pil málo, o to víc však jedl. Když přišli do jizby Adrianovi promrzlí zbrojnoši, zbyla na ně ještě celá jedna cínová holba piva. Také chleba, zelí a masa bylo na stole ještě dost.

	„Paní Žofko,“ zeptal se náhle Mikuláš Sokol, najedený a trochu podnapilý, „nemohla bys nám půjčit koně? Aspoň tři. Ti naši už jsou dost unavení a potřebují si odpočnout!“

	„Bodejť by nebyli, hlavně ten tvůj, Mikuláši, když musel vézt takovou váhu, a ještě s brněním! Nu, zajděte někdo za kmotrem Pavlem do stáje a pěkně ho poproste. Však on vás neukousne!“ přikývla se smíchem Žofie, jíž už také pivo začínalo stoupat do hlavy. Odněkud přišla stará, šedivá hospodyně a začala poklízet ze stolu. Nikdo jí nebránil. Kromě knechtů už všichni dojedli.

	„Ale dones ještě medovinu, Božko!“ požádala ji pánovitě Žofie. „Páni si určitě rádi dají.“

	„Páni ať pijou, co chtějí, ale ty bys to, děvče, neměla tak přehánět,“ hospodyně paní nebojácně pohlédla do očí. „Pak se div, že už jste čtyři roky svoji a dítě vám ještě Pán Bůh nedal ani jedno!“

	„Tak díky za radu a teď už běž!“ prskla Žofie jako nespokojená kočka a mrzutě sledovala, jak se hospodyně obrací do dveří černé kuchyně.

	Pitka se protáhla, a když skončila, držel se Mikuláš sotva na nohou. Také Zoltána a paní Žofii sladká a teplá medovina zmohla. Adrian a jeho knechti pili méně, ale ani jim se už po setmění nikam nechtělo. Usnuli nakonec přímo v jizbě, na lavicích, jen Žofii odvedla hospodyně nahoru do komnaty. Talafús nepřijel v noci ani ráno.

	

	Vzbudili se pozdě, nejdřív Adrian se Zoltánem, pak knechti a nakonec Mikuláš Sokol. Všichni se vyspali dobře, a pokud Mikuláše bolela hlava, nedával to najevo. Žofie se už v jizbě neukázala.

	S hospodářem Kaderkou byla snadná domluva. U vladyků z Ostrova sloužil jako podkoní už jeho praděd a rodina za to měla od vrchnosti potvrzené úlevy z daní. Byl už šedivý, s rozcuchanými vousy a rád zavedl Adriana do stáje a nic nenamítal, když si na vyjížďku půjčili čerstvé koně.

	U večeře se Adrian dozvěděl, že Talafúsovým patří také statek na okraji Vysokého Mýta, hned u cesty. Čekali, že zemana zastihnou právě tam.

	Nemrzlo. Sníh zmizel a cesta se opět proměnila v rozbahněnou břečku. Sotva Ostrov zmizel za kopečkem, vjeli do světlého lesa. Díky opadaným listům vypadal nyní ještě řidší a bez života. Jednotvárný dojem oživovaly tmavé koruny borovic a místy červené plody jeřábů, kolem nichž se zdržovali ptáci. Hlavně kvíčaly. Zoltán ukazoval na ptáky a na kuši, cosi přitom maďarsky vysvětloval, ale Adrian zavrtěl hlavou. Z jedné kvíčaly by se nikdo nenajedl.

	Na jednom místě, u staré, rozložité lípy, cesta zatáčela v ostrém oblouku k severu. Koně právě procházeli bahnitou kaluží, jejich kopyta nepříjemně pravidelně čvachtala v bahně. Náhle do toho zaznělo ržání koně. Někde blízko. A lidský hlas.

	„Prr, hodný Attila… Tak tady vidíš český bahno…,“ do toho smích. A více hlasů. Nejméně tři.

	„Heinrichu, Ignáci, nabijte kuše!“ sykl Adrian na knechty a vytasil dýku. „Někdo tam je!“ Také Zoltán sevřel zahnutou šavli a Mikuláš položil ruku na jílec meče. Všichni zarazili koně. Ti nespokojeně přešlapovali v bahně, někteří krátce ržáli.

	Za stromy bylo slyšet ržání, zvonění oceli a povely. Česky, maďarsky a v nějakém neznámém slovanském jazyce.

	„To nebudou lapkové,“ ozval se Adrian a zopakoval to Zoltánovi: „Hic homines non sunt latrones.“

	„Sic, verum loqueris, Adrian!“ přitakal Zoltán a vzápětí hlučně zvolal: „Jó nap, Isten es magyar királyság! En Magyar! Kirtilynó szálláscsinaló! Es ezjó emberek ván barátaim!“

	„Tak posel královny Alžběty? U nás v lese? To jsou mi věci!“ zazněl Zoltánovi v odpověď svěží mužský hlas, ovšem česky.

	A než se kdo nadál, stáli přímo proti poselstvu pod lipou dva urození jezdci a za nimi se drala na cestu ozbrojená suita složená zčásti z tmavých Maďarů oděných v pestrých dolomanech. Oba jezdci vpředu však byli zcela jistě Češi.

	„Pozdrav tě pánbůh, Janku!“ zaburácel Mikuláš Sokol a jezdec nalevo, štíhlý, s dlouhými černými vlasy a šviháckou bradkou, poněkud podobný Adrianovi, ale drobnější a mladší, pozdrav opětoval. V zeleném soukenném kabátci i nohavicích a jednoduché čapce s jestřábím perem vypadal jako lovec. Byl to zeman Jan Talafús z Ostrova.

	„Tebe taky, Sokole… Škoda, věčná škoda, žes nepřijel včera. Ke mně do Mýta, víš? Mohli jsme se napít a trochu prohnat děvčata po krčmách!“ Talafús odhalil v úsměvu drobné bílé zuby. „Tady bych ti rád představil pana z Brandýsa, jestli se s ním, třeba, Sokole, taky neznáš ještě ze starých časů!“

	„Těší mě!“ zvolal pán z Brandýsa a pobídl svého nádherného, lehkonohého vraníka, aby mohl rytíři potřást pravicí. „Já jsem Jan Jiskra… a ty musíš být syn Divokého sokola, co bil u Grünwaldu křižáky a co ho pak Jagellonský hanebně otrávil.“

	„Přesně jak říkáš, pane,“ přikývl Mikuláš, potěšený, že si Jiskra vzpomněl na slávu jeho rodiny.

	Adrian a ostatní si zatím Jiskru zvědavě prohlíželi. Jeho pohlednou, ramenatou, ale štíhlou postavu obepínal úzký kabátec a přes ramena měl přehozený plášť podšitý kožešinou, obojí z tmavomodrého sukna. Drsný, přesto nápadně pohledný obličej s výraznýma hnědýma očima mu rámoval narezlý, krátký plnovous a stejnou barvu měly i jeho rovně zastřižené vlasy. Seděl v uherském sedle, bohatě zdobeném měděnými a stříbrnými nýty, stejně jako vraníkovy postroje. Za pasem měl zasunutý v pochvě ten nejpodivnější meč, jaký kdy Adrian viděl. Poměrně dlouhý jílec bez hlavice obtočený kůží zakončovala malá kruhová záštita. Čepel, ukrytá v černé pochvě, musela být mírně zahnutá, ale méně než uherská šavle, a mnohem delší. Byla to jeden a půl ruční zbraň, vhodná spíš pro pěšáka než pro jezdce.

	„Kdopak z vás je ten posel královny Alžběty?“ zeptal se Jiskra, sotva se představil Sokolovi, a obhlédl celou skupinku. „Určitě ty v tom dolomanu?“

	„Ano, on, Zoltán Szarvásy. Jenže neumí česky… Její Výsosti sloužíme tak či onak všichni tři,“ odpověděl za něj Adrian a sám se Jiskrovi představil. „Mé jméno je Adrian Schlange z Frývaldova, jsem zvláštní vyslanec vratislavského biskupa a ti dva vzadu jsou moji zbrojnoši.“

	„Čech, Němec a Uher… pěkná společnost. Celá říše se nám tu sešla a k tomu ještě moji Chorvati, Rácové a Vlaši!“ Jiskra rozhodil rukama a ukázal bičíkem na svou suitu. Teprve teď si Adrian všiml, že všichni ti snědí jezdci nejsou odění v dolomanech a kožešinových čapkách. A že ani všichni nemají kníry. Dva muži v krátkých, pestrých kabátcích doplněných hrudním pancířem a s birety na hlavách byli Benátčané. Chorvati a Srbové na sobě měli pestré kaftany, široké nohavice, nízké, špičaté boty ze žluté kůže a na hlavách kulaté čapky. Několik Čechů v prošívanicích a kápích náleželo k Talafúsovi. Zbytek suity tvořili Maďaři odění podobně jako Zoltán v dolomanech.

	„Ale copak tuhle v Čechách, v bahně, na lesní cestě, dělá taková vznešená společnost? Poslové od samotné královny a od slezského biskupa a s nimi přední rytíř Českého království? Takhle v Praze nebo třeba na hradě Rožmberku u pana Oldřicha, tam bych se vám nedivil…, ale tady?“ promluvil Talafús, ale na totéž myslel i Jiskra. Oba si poselstvo prohlíželi se směsí zvědavosti a opatrnosti.

	„Co bychom dělali? Hledáme tebe, Janku. Ale pána z Brandýsa nám taky poslalo samo nebe. Nevím proč, ale tuším, že ho naše slova zaujmou právě jako tebe.“ Mikuláš Sokol se díval Talafúsovi přímo do očí, všiml si však i Jiskrova netrpělivého pohození hlavou.

	„Máte pro mě práci?“ zeptal se Talafús přímo. „Peníze by se mi hodily. A nějaké rozptýlení s mečem bych také neodmítl… a tuhle pán z Brandýsa jakbysmet.“

	„Nemluv za mě, prosím, Jene,“ napomenul ho Jiskra, „jazyk mi nevyřízli a česky jsem za těch šest roků v cizině taky nezapomněl.“

	„Je to náramný pašák, ten pán z Brandýsa,“ rozhovořil se Talafús, jako by Jiskrovu výtku přeslechl. „Bil Turky, pohany, co si pečou děti nad ohněm a pak je jedí, a taky sloužil pod benátským dóžou a dostal od něj ten parádní meč, co dovezl nějaký Marek až z Kitajské země za devatero horami.“

	„Jene, prosím, tiše. Já to pánům vyslancům povím sám, jestli budou mít zájem,“ uťal ho rozhodně Jiskra, „ale teď by nám páni vyslanci asi chtěli říct něco o té službě. Tak si je vyslechněme…“

	Adrian se postavil ve třmenech a několikrát kolem sebe mávl rukou. Utišil tím Jiskrový knechty a dodal nadcházející chvíli na důležitosti. Jako by tím přenesl na bahnitou lesní cestu slavnostního ducha oficiálních státnických jednání.

	„Její Výsost Alžběta I., z milosti boží královna uherská, žádá všechny křesťanské rytíře a muže, jež dovedou zacházet se zbraní, ať vstoupí do jejího vojska a ochrání svaté panovnické právo její i jejích potomků proti věrolomným uherským pánům a neoprávněným nárokům polského krále,“ mluvil jasně jako kněz při kázání. Nedíval se nikomu do očí. Mluvil ke všem. „Její Výsost se zavazuje platit pravidelný žold. Urozeným a hejtmanům pětadvacet dukátů kremnického rázu, prostým patnáct, ve zlatě, na čtvrt léta. Posel vám to může potvrdit latinsky a v uherském jazyce.“

	Talafús a Jiskra na sebe spiklenecky mrkli. Nabídka je očividně ihned zaujala. Také zbrojnoši začali hlučet, ještě než Adrian dopověděl poslední větu o potvrzení svých slov.

	„Pětadvacet dukátů… To je víc, než platili v Krakově, když za nebožtíka vévody Spytka ještě brali Čechy do služby. Teď už stejně neberou, všiváci,“ ulevil si Talafús nahlas, „jen aby nás královna nenutila přísahat na papeže, přijímat podjednou a poslouchat mše po latinsku, jak to teď biskup Zbyšek zavádí pro Čechy ve službě v Polsku.“

	„Toho bych se nebál… Uhry, to není Polsko ani Itálie. Inkvizici tam nemají a žije se tam dobře,“ prohlásil s jistotou v hlase Jiskra, nejprve česky a pak i v maďarštině, „nemám pravdu, páni vyslanci?“ A když Adrian i Zoltán souhlasně přisvědčili, prohodil ještě k Talafúsovi: „Žádný strach, Jene. Přežil jsem i v těch Benátkách tři léta, inkvizici rovnou pod nosem, do papeženských kostelů jsem ani nepáchl. Ono se dá vyhnout zradě i mučednictví a náš Pán to pochopí.“

	„Dobrá, dobrá…“ Talafús zatřepal hlavou, až se jeho dlouhé, tmavohnědé vlasy rozletěly do všech stran jako koňská hříva, „… pěkně se to poslouchá. Pětadvacet dukátů není málo, zvlášť když z toho člověk nemusí jiným platit aještě má další příjmy z kořisti. Myslím, že se mnou královna může počítat. Ano, moje slovo na to. Ale ne hned. Takové tři měsíce, nejmíň do Velikonoc, budu potřebovat. Člověk odjíždí, neví, kdy se vrátí… jestli se vůbec vrátí… Budu muset něco udělat s majetkem, trochu procvičit zbrojnoše, nakoupit koně a zásoby…“

	Adrian ho chápal. Rozuměl jeho obavám i nutnosti uspořádat před odjezdem hospodářství. Ale nelíbila se mu samozřejmost, s níž to Talafús řekl. A nejen to. Cítil z mladého zemana něco znepokojivého. Jeho řeč i celý zevnějšek, držení těla, oděv, všechno na něm v sobě neslo sebevědomý vzdor, tvrdohlavost a možná i závan nespolehlivosti.

	„Dobrá…, do léta času dost. Válka ještě nevypukla…,“ slevil nakonec Adrian, úmyslně poněkud neochotně a blahosklonně. „Budu po tobě chtít jen malou službu. Abys ten čas naplnil užitečně.“

	Talafús přikývl a natočil hlavu. Nezdálo se, že by ho vyslancův dovětek rozzlobil nebo překvapil. Snad se ve skrytu duše za své odklady sám na sebe mrzel.

	„Nu, co mám ještě udělat? Statek ve městě asi zastavím nebo prodám, na Ostrově musím všechno přichystat a sjednat s pánem z Košumberka správce, pak ty zásoby a koně. Bude toho hodně. Ale pokusím se ti vyjít vstříc,“ odpověděl klidně zeman a díval se Adrianovi pátravě do očí.

	„Co máš udělat? To je jednoduché. Buďto sám, a nebo tuhle s rytířem Sokolem objet tvrze, poptat se u známých a přátel. Přednést jim královnino poselství. Získat další muže pro vojsko. Rozumíme si?“ uzavřel už smířlivěji Adrian.

	Když Talafús přikývl, přidal se ke slezskému vyslanci také Mikuláš Sokol:

	„Jene, rád s tebou pojedu. Třeba k Táboru by se hodilo zajet. Tam pan Adrian s uherským poslem sami nepojedou a přitom je tam spousta dobrých lidí, co se umí ohánět mečem a střílet jako čerti.“

	„Jasné. Tak mě napadá Aksamit z Lidéřovic nebo Ondřej Keřský, z těch, co znám. A ti budou mít další známosti a bude jich dost. Chápu, že se tuhle Slezák s Uhrem bojí o krky… Nakonec odsud do Tábora není daleko.“ Talafús se zasmál a znovu pohodil hlavou, až se mu rozlétly vlasy. Šlo o zvyk, který si neuvědomoval, ale Adrianovi tím připomínal hřebce, který se předvádí před soupeřem.

	„Přijedeš tedy někdy po Velikonocích nebo na letnice i s tábority? A tuhle s Mikulášem?“ zeptal se ještě Adrian, aby mezi nimi nezůstala žádná pochybnost.

	„Na letnice budu v Komárně nebo v Prešpurku i s tábority a s lidmi, co seženu,“ přikývl Talafús.

	„Ale já nepřijedu. O tom nebyla řeč,“ Mikuláš Sokol neskrýval údiv a překvapení. „Pan Jiřík mě tu potřebuje. Nu, pro vás mě stejně škoda nebude. Nejsem už taky nejmladší. Vypravím vám tam všechny zemany, co jsme získali v minulých dnech, zkusím sehnat další.“

	„To s námi nepojedeš ani teď na Moravu?“ dodal také trochu překvapeným hlasem Adrian.

	„Ale pojedu, to se ví, že pojedu. Doprovodím vás až do Brna, a pak zajedu na Jevišovice za mladým Suchým Čertem, za synem pana Hynka, jestli víte,“ opáčil vesele Sokol, „a Janek Tovačovský, ehm, chci říct pan hejtman, je taky starý známý… Uvidíte, jak nás všechny pohostí pálavským vínečkem.“

	Jan Jiskra po celý čas mlčel. Pokud ho nevyzvali, sám se do rozhovorů nerad míchal. Promluvil teprve, když se ho Sokol zeptal, zda se k výpravě chce připojit a pokud ano, kolik času potřebuje.

	„Dukáty se hodí. A v Uhrách už jsem byl. Znám to tam a umím jejich jazyk,“ promluvil přímo, drsně a trochu úsečně Jiskra. „Tady v Čechách už nemám místo. U Lipan skončila jedna doba a my, co umíme pracovat líp s mečem než s perem a se slovy, jsme tu skončili s ní. Chtěl jsem tu najít službu. Žádná není. Loupit? Nechci se zhoupnout na šibenici jako Jan Roháč… Nemám nic, než tyhle zbrojnoše, koně a truhlu dukátů, co mi ještě zbyla ze Srbska. Panství po rodičích rozsápali švagři. Nic mě tu nedrží. Jedu s vámi do Brna. Mám stejně u pana hejtmana něco v úschově.“

	„Jeďte, kam chcete. Třeba rovnou do Uher. Ale až zítra. Službu jsem ti nesehnal, Jene Jiskro, ale sama si k tobě našla cestu lepší služba. Dá Bůh, že se všichni za půl léta uvidíme v Uhrách…“ Talafús zavýskl a najednou pobídl koně, až se vzepjal. „A teď vás zvu všechny na Ostrov!“

	Cestou z Ostrova do královského města Svitav už poselstvo nenavštívilo žádný hrad ani tvrz, ani druhého dne tomu nebylo jinak. Přespali ve Svitavách, v krčmě U Býka, jež by si zasloužila jméno herberk. Panstvo se vyspalo ve dvou širokých postelích a zbrojnoši u koní na seně.

	Vyjeli časně, do studeného a zamračeného jitra přímo na jih údolím řeky Svitavy. Táhla se tudy důležitá kupecká cesta spojující východní Čechy i samotnou Vratislav s Brnem, Prešpurkem a Vídní. Po zpevněné, dobře udusané cestě se koním klusalo docela jinak než po bahnitých pěšinách v předešlých dnech. Potkali několik kupců s vozy a k polednímu projeli pod letovickým hradem.

	„Komu patří ten hrad tamhle na kopci?“ zajímal se Adrian, když se před nimi za zatáčkou vynořilo podhradí a nad ním, na kopci, hradní věže zčernalé ohněm. „Nestálo by za pokus optat se tam?“

	„Ztráta času,“ prohlásil rozhodně Mikuláš Sokol, „tady, ani jinde po cestě, nás nic dobrého nečeká. Až večer, dá-li Pánbůh, v Brně. Po kraji sedí na hradech purkrabí pána z Boskovic, jeden vedle druhého. A pan Beneš z Boskovic, to je šelma.“

	„Přesněji řečeno soupeří o vliv s panem Tovačovským a dalšími, co jsou zadobře s Prahou,“ dodal málomluvný Jiskra.

	„Jeho rod už léta soupeří s pány z Kunštátu. Tebe, Sokole, by jistě na hradě žádný jejich purkrabí zrovna vřele nevítal,“ uzavřel uštěpačně Adrian. Před cestou si ve Vratislavi zjišťoval i n formace o poměrech v Čechách a na Moravě a rád nyní českým pánům ukázal svůj rozhled.

	„Tak se neptej, když to víš, pane Slezáku,“ zafuněl rozpačitě Mikuláš Sokol.

	„Nu vím sice, jak je to s pány z Boskovic a z Kunštátu, ale netušil jsem, komu tento hrad patří,“ odrazil ho mírně dotčený Adrian a pobídl koně dopředu, k předvoji složenému z Jiskrových Chorvatů a Srbů, jimž žoldnéřský šlechtic a po něm i ostatní říkali po maďarsku Rácové.

	Po několika mílích se cesta odchýlila od řeky, minuli Kunštát a za Černou Horou vjeli do hlubokého lesa. Cesta tu vedla pod kmeny holých javorů, košatých habrů a rozložitých dubů, na nichž se ještě držely suché lístky. Tmavá zeleň mírně zasněžených borovic a tisů trochu mírnila pochmurný dojem spícího zimního hvozdu. Na cestě i kolem ní, na lesní půdě, ležel čerstvý sníh, ne mnoho, jen asi dva, tři palce, ale stačilo to k odhalení bohatého lesního života. Cestu křížily stopy jelenů, srnců i vlků, ale žádné zvíře nezahlédli. Neukázali se ani lapkové, jež podle Jiskry měli v tomto hvozdu přepadat kupce. Jiskra se dovolával na Tovačovského, jenž proti nim nic nezmohl, a tvrdil, že lotry podporuje pan Beneš z Boskovic. Nyní je snad odradil dobře ozbrojený doprovod.

	Adriana už nebavilo jet mezi Zoltánem, zadumaným, jakoby napolo spícím ve svém vysokém sedle, a těžkopádným Sokolem. Zajímal ho Jiskra a jeho tajemná minulost, o níž zatím slyšel jen z nejasných narážek či popletených, chvástavých řečí Jana Talafúsa. Pobídl patami hnědáka a zastavil ho, až když srovnal krok s Jiskrovým uherským klusákem.

	„Pane z Brandýsa, pověz něco o své službě v cizích zemích, ať cesta rychleji běží. Už dlouho mě to zajímá a teď je dobrá doba.“

	„Nu dobrá,“ přikývl Jiskra. Adrianova zvědavost ho netěšila. „A pro tebe jsem Jan Jiskra. Jsme děti Adama a Evy. Všichni. K čemu házet predikáty? Jsou z toho jen mrzutosti, když se někdo splete.“

	Adrian už dál nenaléhal. Pochopil, že Jiskra nechce působit dojmem chvástala, který se vychloubá dobrodružstvími z cizích zemí. Přesto jel s ním a nutil hnědáka do klusu podle Jiskrova koně.

	„Neproháněj ho tolik, Adriane, ať se neunavi. Není to uherský klusák jako tady můj Attila,“ prohodil Jiskra a najednou se dal do vyprávění. „Ale abys věděl, můj Attila vlastně ani není uherský. Jmenoval se původně Kara Kilič a sebral jsem ho vloni u Bělehradu jednomu bejovi. Ale Attila zní líp než Kara Kilič… Pak jsem se vrátil, na jaře. A od té doby bydlím v Brně. Pan hejtman mě nechal na hradě pár pokojů a konírnu. Je to dobrý člověk… Je mu teprve pětadvacet, ale léta nedělají rozum. Však uvidíš večer sám.“

	„Něco jako Jiřík Poděbradský,“ poznamenal Adrian. Nebyla to otázka, ale Jiskra přikývl na souhlas.

	„Někdo má v pětadvaceti rozumu, že by se od něj mohla učit liška i sova, a jiný zas nic nechápe, ani když mu zešediví brada. A pak se stane, že na trůně sedí moula s bílou bradkou a ti chytří aby pásli svině. Tady vidíš, proč nemám rád tituly.“

	„Když si lidé vládnou sami, dopadne to jako u vás v Táboře. Pořád se mezi sebou škorpí a spojí se jedině ve chvíli, když jsou na tažení. Stavy tu byly, jsou a budou,“ odvětil Adrian klidně, ale jednoznačně.

	„Nejsem táborita,“ zasmál se suše Jiskra, „a nemluvím o té jejich rovnosti. Vůbec ne. Myslel jsem spíš na Benátky. Tam si patricijové mezi sebou zvolí toho nejschopnějšího za dóžete a poslouchají ho jako jinde knížete nebo krále. Ale když udělá něco zlého, může se sejít velká rada a odvolat ho. Něco jako purkmistr a konšelé, ale pro celý stát.“

	„Nezní to hloupě,“ přikývl Adrian a pokusil se stočit řeč jinam, „ale víc mě zajímá, jak jsi za toho dóžete bojoval s Turky a Saracény…“

	Nyní se Jiskra rozesmál naplno, Adrian nic nechápal, ale tušil, že musel říct něco hloupého. Proto se Jiskry bez okolků zeptal: „To si Talafús z Ostrova vymýšlel, když vyprávěl, jak jsi bil Saracény?“

	„Ale nevymýšlel. Pravdu mluvil. Jenže jsem je nesekal pro dóžete. To bylo tak,“ Jiskra ztišil hlas jako nějaký vypravěč na tržišti a rozvinul před Adrianem svůj příběh. „Ve čtyřiatřicátém, zrovna v létě, byla moje Dorka před slehnutím. Do toho Lipany. Já tam nebojoval, spousta známých tam však pomřela. Dorka se roznemohla, byla slabá. Porodila a Pán si ji vzal k sobě. I s chlapečkem. Já se sebral a jel. Sám, jenom s měšcem grošů a s mečem u pasu. V Benátkách zrovna verbovali, ryšavé šelmě se zachtělo Dalmácie. Žádné Turky, ale Zikmundovy Uhry a Charváty jsme tam bili. Celé dva roky. Drač, Split, Zadar. Bylo tam dobře, teploučko. Cachtali jsme se v moři, v zimě, v létě a jedli jenom samé ovoce a ryby. Pak se Zikmund stáhl a my byli bez práce. Co na tom, že mi starý pan dóže, František Foscati se jmenoval, dal tenhle meč přímo ze svého pásu… Chlapi, Charváti, Češi, všechno žoldnéři jako já, šli nahoru k Rácům. Jiří Brankovič, víš-li, vládce Ráců, Srbů, jak si sami říkají, verboval na Turka. Šel jsem taky. Teprve tam, pod smeredovskou pevností, u samého Bělehradu, jsem sekal machomety a Saracény, jak říkáš. Bojoval jsem na souši, na moři, na koni, na voze… Krev, bolest, křik. Padají lidé, koně, zlí, dobří. Zubatá všechny srovná… Zas nás to čeká, proč o tom mluvit? Válka je hrozná. Živí mě, ale bez ní by bylo všem lépe…“

	„Dá-li Bůh, vezme to v Uhrách rychlý konec a příští Vánoce už všichni oslavíme někde v klidu a bez meče,“ zamumlal souhlasně Adrian, náhle skleslý. Jiskrova slova v něm vzbudila živé vzpomínky na krvavé tažení do Slezska před jedenácti lety, jehož se nedobrovolně zúčastnil.

	Když padl soumrak, nechali už souvislý lesní porost za zády. Stezka se vinula mezi lesnatými kopci, zasněženými poli a vesničkami, křížilo ji mnoho pěšin a na rozcestích stály kamenné smírčí kříže. V dáli, na jihovýchodě, se bělely zdi kláštera kartuziánů v Králově Poli a za nimi, možná o míli dál, zcela nezřetelně splývaly s večerním, mračným nebem městské hradby.

	

	

	Ve vysokých pohárech ze strupaté loštické kameniny, nalitých až po vršek, skoro do roviny s okrajem, zářilo v mihotavém svitu voskovic průzračné, světle žlutozelené víno.

	Adrian opatrně upil a dlouho doušek povaloval po jazyku. Bylo suché, skoro trpké, ale pěkně hřálo v prostydlém těle a zvláštně, příjemně vonělo.

	„To je moselské, nebo rýnské?“ zeptal se slezský vyslanec. „Mám raději sladší, uherská a multánská vína, otec biskup je nechává dovážet z Uher. Ale i tohle je dobré. K té štice se náramně hodí.“

	„Ale kdež! To je od nás, z Moravy! Pálavá, bílé kopce nad Dyjí. Kam se na ně hrabe Mosela nebo Rajnlad? Nic nedovážíme. Máme vlastní, lepší!“ prohlásil pyšně hostitel a bouchl o stůl číší.

	Seděli ve velkém sále v paláci hradu Spilberku a poselstvo hostil sám moravský zemský hejtman Jan Tovačovský z Cimburka. Starý přemyslovský hrad, nízký a pevný, vypadal zvenku nevlídně. Když přijížděli po zalesněném kopci od brněnských hradeb, skoro potmě, vyvolával v Adrianovi temný hrad osvětlený světýlky pochodní dávné a strašidelné vzpomínky. Musel myslet na pohádky o zakletých rytířích, černokněžnících, upírech a jiných nestvůrách, jaké mu kdysi vypravovala matka i obě babičky. Mnoho důvěry nevzbuzovala ani kamenná nádvoří a uzounká okna, podobná střílnám v mohutných zdech. V hradním sále, u krbu a prostřeného stolu, však bylo útulno. Také hejtman se ukázal být milým hostitelem. Byl ještě mladý, urostlý, vysoký jako Adrian, s nápadně širokými rameny ještě zdůrazněnými volně přehozenou šubou z šedivé, snad vlčí kožešiny. Rovně zastřižené vlasy se mu nad čelem neposlušně vlnily a společně s velkýma, vodově modrýma očima dodávaly jeho usměvavému obličeji mladistvý, chlapecký výraz.

	„Říkal jsem už v Praze panu Adrianovi, že nás pohostíš pálavským. Nu, zapomněl asi, v tom chvatu a shonu. Ale nevadí. Morava je skvělá zem. V Čechách vaříme nejlepší pivo, ale vy máte zas víno, lepší než Němci, Uhři a Vlaši dohromady!“ volal bujně Mikuláš Sokol, jenž do sebe obrátil naráz celý žejdlík vína a nyní hryzal štičí ocas i s kostmi.

	„Ba, skvělá země. Dobře to Mikuláš řekl,“ dodal klidně třetí ze stolovníků, Jan Jiskra, „ale bez lapků a raubritterů by byla ještě lepší. Čistší a bezpečnější.“

	„Byla by – není,“ opáčil nevesele hejtman. „Vojsko není, peníze nejsou, jen ničemů je všude dost. Ale kdo je má chytat? Sami se za mříže nezavřou, na šibenice nenavěsí…“

	„Nač je chytat? Nestačilo by je odvést za lepším živobytím?“ odpověděl otázkou Adrian.

	„Výborně! Ať překovají meče na radlice, začnou orat, sít, zbožně žít, jinak je Satan v pekle uvrhne na ohnivé lože a spálí na uhel!“ vyprskl hejtman výsměšně a zavrtěl hlavou. „Ne, to není vtipné!“

	„Tak si, brachu, poslechni, co ti vezeme z Prahy ze sněmu za poručení!“ vpadl do rozhovoru Mikuláš Sokol. „Kdybys pořád jenom nemluvil a pustil ke slovu i druhé… Paní královna sbírá vojsko, platí žoldnéřům ve zlatých dukátech. Náš Uher,“ ukázal na Zoltána mlčky obírajícího ryby, „ten to potvrdí. Jenže nezná česky. Pomoz nám zverbovat raubíře i z Moravy – a bude dobře všem!“

	„Pomalu…,“ uťal ho rázně hejtman, „k čemu královna sbírá vojsko? Válka s Polskem už vypukla?“

	„Nevypukla. Ale co není, může být,“ vysvětlil ochotně Adrian. „A bude. Jagellonský chce Uhry pro sebe, ale Její Výsost je chce uchránit pro svého dědice. Poláci táhnou na Horní zem a Její Výsost chce být o krok napřed.“

	„To už je dědic na světě?“ chtěl opět vědět opatrný Tovačovský. „Říkali, že se narodí až v únoru…“

	„Taky že narodí…, ale řekl jsem, že chce královna být vždy o krok napřed před Poláky!“ vysvětlil už trochu netrpělivě slezský vyslanec.

	„Jen aby neskapala při porodu, královna. Nebo aby neviňátko, jestli to bude chlapeček, neumřelo ještě v kolíbce. Zeptat se můžu, ale dokud nebude vše jasné, verbovat nebudu,“ hejtman opět uhodil do stolu a zhluboka se napil. Také Mikuláš Sokol a Zoltán mnoho pili, Adrian s Jiskrou méně.

	„Dobrá. Když se narodí chlapec, zdravý a silný, když on i rodička přežijí aPoláci se budou chystat k válce, rozhlásíš, hejtmane, že královna sbírá vojsko. Pětadvacet zlatých na čtvrt roku. Tolik platí.“

	„… kdo nevěří, ať tam běží, do Budína, kbílé věži!“ vpadl Adrianovi do řeči Tovačovský. „Ovšem, rozhlásím to. Správně jsi řekl, že bude dobře všem. Královně, Uhrám, ale i mně a naší moravské zemi. Já tady lapky nechci. Mám však takový zvyk, jednám až tehdy, když je vše jisté. Panstvo, já odpovídám za Moravu. Za celou zemi. Tady zmýlená neplatí.“

	„Věz, že až se dítko narodí, přijede sem, na Špilberk, do tří dnů rychlý posel s dopisem.“

	„A ty, pane vyslance, věz, že do týdne bude o tom sbírání vojska vědět celá Morava! Nu, dost už o tom! Vašku,“ křikl hejtman na vousatého sluhu stojícího v koutě, „dolij nám víno, pak dohlédni, ať se připraví kejklíři! Dost bylo práce, teď přijde zábava a Pánbůh – za týden máme Vánoce.“

	Adrian si pomyslel, že by mohl, až Mikuláš Sokol odjede, navštívit ještě Olomouc i tamního biskupa a odtamtud je už jen den cesty do Frývaldova. Minule, když byl doma, nějak se s otcem nepohodli, ale přece by se na svátky rád podíval domů… A po Třech králích rovnou do Uher.

	Zaduněl bubínek, ozval se cinkot rolniček a do místnosti pitvorně přiskákali dva kejklíři v pestrých oděvech sešitých z různobarevných hadříků. Zoltán vypadal, že pospává, Adrian a Jiskra zívali. Zato Mikuláš s hejtmanem zvedli poháry k novému přípitku.
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	Cesta ke dvoru

	Z Brna do Komárna, leden 1440

	

	

	Na Štěpána začal padat sníh a nepřestal až do Třech králů. Když se Adrian pak vracel z rodného Frývaldova přes Olomouc, bylo vše zasypané dvěma lokty sněhu. Cesta byla proražená, ale trvala mu o dva dny déle. Koně se ve sněhu rychleji unavili a bylo je třeba šetřit.

	Vánoce v rodném domě a bohoslužba v kostele, kde byl kdysi dávno pokřtěn a později ministroval, v něm vyvolaly vzpomínky na dětství. Matčina láska i obdiv, když se na Štědrý den v poledne náhle objevil přede dveřmi se dvěma zbrojnoši po boku, ho dojaly a zahřály. Také matce v Brně koupil drahý hedvábný šátek a střevíce, podle obchodníka až z Benátek. Měla z nich ohromnou radost. Dokonce i šedivého, umíněného otce potěšil nový pásek a k němu pěkný měšec na peníze. Nezdržel se sice obvyklých výtek a varovných připomínek, ale ve skrytu duše měl ze synova postavení radost. Před odjezdem ho dokonce objal a požehnal mu. Adrian však ani doma nezapomněl na své pověření. Hned na Štěpána napsal list pro biskupa Konráda a poslal s ním jednoho z knechtů, Ignáce. Byl lepší jezdec než starší, těžkopádný Heinrich. I tak se vrátil až večer před Třemi králi s odpovědí. Biskup v ní Adrianovi žehnal a varoval ho před nástrahami styků s českými kališníky. Byť jim papež uznal kompaktáta, zůstávají kacíři, a to jen o málo lepšími než Kataři a Valdenští neblahé paměti. Nabádal ho také, aby vše vyřídil co možná nejrychleji a brzy se vrátil ke svým povinnostem v konzistoři. „Dřív než někdy v létě asi stěží…,“ odpovídal si na biskupovo nabádání i rodičovské stesky po brzkém návratu. Nedoufal, že by mohl Velikonoce oslavit doma nebo ve Vratislavi.

	V Brně se ještě zastavil u hejtmana, kde na něj čekal Jan Jiskra se svým oddílem. Zoltán už odjel napřed ke dvoru a odcestoval i Mikuláš Sokol. Ten se vydal už na Boží hod po návštěvách k přátelům na několika moravských hradech a tvrzích.

	„Dva jsme zbyli. A k tomu zbrojnoši,“ prohodil nevesele Adrian, když vyjížděli druhého dne zrána zasněženou cestou na Prešpurk.

	Ještě se naposledy ohlédli po Brně, na jednom pahorku hrazené město s chrámem na vrcholu, na druhém, zalesněném, nízký přemyslovský hrad. Všude v polích na bílém sněhu posedávala spousta havranů a jejich krákání jezdce vyprovázelo na cestu.

	„Dva. K tomu knechti. Ty máš dva, já deset. Čtrnáct nás je, víc než bylo apoštolů s naším Pánem. To je dost. A bude nás víc,“ opáčil klidně Jiskra. „Když je nás málo, zbude na každého víc žoldu.“

	Adrian si vzpomněl na zkazky o řeckém městě Spartě, kde žili nebojácní muži, jež se nezalekli žádné přesily. Jako by byl Jiskra jedním z nich.

	„Tyjsi kališník, já katolík,“ začal opět po chvíli Adrian, „můj pán je Konrád Olešnický, biskup, kladivo na kacíře, ale přesto se mi zdá, že z nás budou přátelé.“

	„Já myslím, že už jsou,“ opáčil suše Jiskra. „Bůh je jenom jeden a moc ho nezajímá, která z jeho oveček přijímá podobojí a která podjednou. Můžou se spolu pást a spolu bránit vlkům. Nevím, o co všem jde. Odpustky by se prodávat neměly, ale když si je nějaký hlupák koupí, je to jen jeho chyba - bude si myslet, jak je čistý a spravedlivý – a zatím spadne Satanovi rovnou na vidle. Povím ti, že tady z mé družiny jsou všichni papeženci a přece se jim nesměji, ani je nenutím přijímat podobojí.“

	„Já jsem zase kdysi, v osmadvacátém, seděl v zajetí u kněze Ambrože a přijímal podobojí,“ pochlubil se Adrian svou zkušeností. Jiskru však jeho slova nezaujala.

	„Copak Ambrož…,“ mávl rukou žoldnéř, „všichni táborité, i sám velký bratr Žižka, když to vezmu kolem a kolem, byli stejná slota jako tvůj biskup a Svatá inkvizice. Co na tom, že jsem byl kdysi na jejich straně? Bůh je jenom jeden a nestojí o to, aby tekla křesťanská krev pro hádky o to, kdo mu slouží nejlepším a jediným správným způsobem.“

	„To ses naučil v cizích službách?“ zeptal se prudce Adrian. Znělo to více uštěpačně, než zamýšlel.

	„Ano… Turci mě to naučili. Když na nás táhli, byli jsme rázem všichni jedna ruka, Rácové, ti jsou řecká církev, papeženci i my, Češi, a to tam se mnou bylo i pár tvrdých táboritů!“ Jiskra se zasmál při té vzpomínce. „Jak se někde ukázal turban, to je ten turecký klobouk, víš-li, už jsme byli všichni bratři v Kristu a nikoho ani nenapadlo stavět hranice na kacíře!“

	„Snad máš pravdu. Aspoň v něčem“ přisvědčil po chvíli neochotně Adrian a vypustil mezi zuby obláček vzduchu. „Je tolik příčin nenávisti mezi lidmi, tak proč k nim přidávat další, když Bůh z toho radost ani prospěch nemá?“ Adrian si opět unaveně povzdechl. „Přece má však pravdu můj přítel, náš inkvizitor Řehoř z Hejnic, když říká, že kacířství je třeba pronásledovat a hubit, byť i jen proto, že jde ruku v ruce s nepokoji a povstáními. Narušuje nejen boží, ale také pozemský řád.“

	„Jen ať narušuje,“ pokrčil rameny Jiskra, „aspoň nám páni nezleniví. Budou mít nad sebou bič a štiku v rybníce. Těm pomazaným palicím to jen prospěje! A lidu zas prospěje trocha kuráže. Kacíři, jak jim říkáš, dovedou skvěle dodávat odvahu a ukázat na nešvary vrchnosti. Páni by si je měli vyslechnout a ne je pronásledovat…“

	„Nezapomeň, že sloužíme také jedné pomazané hlavě!“ uťal ho zprudka Adrian, „věř, že Její Výsosti by se takové řeči nelíbily.“

	„Však nemluvím o ní. V Uhrách nemají ani inkvizici, ani nepokoje. Viděl jsem, jak Kumáni obětují modlám mléko a ovce. Dokud tam bude svoboda, nikdo nepovstane. To je tak – páni začnou být zlí, aby si lidičky nedovolovali. Jenomže zapomínají, že strach plodí nenávist. Lid povstane tam, kde ho předtím nejvíc tísnili. Vzpomeň si na Prahu v devatenáctém!“

	„Byl jsem tam,“ odvětil Adrian důrazně, ale nic dalšího už nedodal. Jiskrova slova ho nutila k přemýšlení. Viděl dobře, že to není fanatik jako například Prokůpek či kněz Ambrož, na něž si pamatoval z Čech. Ozývala se v něm dávná náklonnost k umírněnému husitství. Opět se mu v hlavně vybavily tváře hejtmanů Kolúcha z Vésce a Čapka ze Sán, urostlý Polák Dobeslav Puchala, rusínský kníže Fjodor a samozřejmě i Hedvika. Kouzelná, krásná Hedvika.

	

	

	Kopce Malých Karpat pokrýval hustý les javorů a buků, nyní holých, mezi nimiž se občas zelenalajedle či tis. Pod stromy ležela nízká vrstva sněhu změněná v ledovou krustu a stejně tomu bylo i na úvozové cestě. Koně se bořili jen málo. Jejich jezdci bedlivě pozorovali dění v lese, Jiskra ovládal koně levačkou, zatímco pravou dlaní přidržoval jílec meče, aby mohl co nejrychleji tasit. Stejně tak i jeho zbrojnoši. Adrian držel nabitou kuši jako lovec a někteří z Maďarů měli připravené luky.

	„Jsou tu. Vědí o nás. Nevím, jestli zaútočí. Můžeme doufat, že ne, spoléhat na to ale nemůžeme,“ šeptal Jiskra. „Zbojníci, to nejsou lapkové jako v Čechách. Jsou jako vlci, loupí, aby přežili, co nepotřebují, často nechají vesničanům. Nic proti nim nemám, ale potkat je nechci.“

	Adrian propaloval očima mlází a pokaždé, když vjeli do hlubšího úvozu, ucítil, jak se mu prudčeji rozbušilo srdce. Byla to směs strachu a vzrušení pramenící z vyhlídky na boj. Někde za nimi zapraskaly větve. Mohl to být stejně dobře člověk jako jelen. Cesta lesem už trvala dvě hodiny. Mohlo být kolem poledne. Ráno vyjeli ze Senice, kde nocovali, a do setmění měli dorazit do Trnavy. Nebyla to příliš velká vzdálenost, na rovině by ji zvládli i za půl dne, v kopcovitém terénu, kde bylo nutné počítat s různými překážkami, však na ni bylo třeba vyhradit celý den.

	Tichým lesem občas prolétlo několik štěbetajících sýkor se žlutými bříšky, kdesi ve stromech zakřičela sojka. Na jedlích a smrcích bylo vidět červené a žlutozelené křivky dobývající zahnutými zobáčky semena z šišek. Jednou vyplašili krásného, modročerného tetřívka, uletěl však dřív, než po něm mohl kdokoliv vystřelit. Na větší zvěř nenarazili, snad se držela dál od cesty. Neviděli ani její stopy, kolem cesty byly rozesety pouze vidlicovité otisky zaječích tlapek.

	Když proto nejprve jeden z Maďarů, pak Jiskra a posléze i Adrian spatřili ve sněhu u cesty velký hnědý předmět, zpozorněli. Adrian pobídl hnědáka do klusu, za ním se hnali zbrojnoši a Jiskra.

	„Je to mrtvý jelen,“ hlásil slezský vyslanec, když se dostal asi na deset kroků od mršiny. „Určitě ho někdo zastřelil. Není ožraný od vlků.“

	Seskočil z koně a zbrojnoši za ním.

	„Opatrně. Může to být past!“ křikl Jiskra. Mrtvý jelen tak blízko při cestě se mu zdál být podezřelý. Když se však hodnou chvíli nikde nic nepohnulo, sestoupil i on ze sedla svého Attily. Sebral kus zmrzlého sněhu, velký jako talíř, a mrštil jím do smrčí. Větve zapraskaly. Žádný výkřik ani pohyb…

	Obezřetně přistoupil k jelenovi. Adrian, klečící na jednom koleni na ztvrdlém sněhu, zatím našel na zvířeti ránu, jistě smrtelnou, za lopatkou. Trčelo z ní opeření šípu.

	„Toho je pro vlky škoda,“ odtušil Adrian, opatrně odložil kuši a vytasil dýku. Chtěl z jelena uříznout alespoň kýty a dobré maso z hřbetu. Oba jeho knechti mu přišli na pomoc s tesáky.

	„Ten šíp se mi nechce líbit… Pročpak ho lovci nedohledali, tak blízko u cesty? Pryč odtud. Slyšíš, pane Slezáku?“ Jiskra se zvedl, otočil… Krok už neudělal. Kolem ucha mu zasvištěl šíp a zabodl se do sněhu vedle Attilových předních nohou. Hnědák odskočil a polekaně zařičel. Jeho rzáni i výkřiky překvapených zbrojnošů protínal hrubý slovenský hlas.

	„Zbraně do sněhu. A dolů z koní. Nebo váš hejtman a ten druhý pán chcípnou. Honem!“

	Z křoví kolem cesty se nenadále vynořili tři zarostlí chlapi. Jeden mířil kuší na Jiskru, další dva, vyzbrojení čakany, malými sekerkami na dlouhých násadách, se blížili k Adrianovi a jeho zbrojnošům. Jeden z nich v ruce nesl kuši, z níž vyšla výstražná šipka. Knechti rozpačitě povolili tětivy luků. Zbojníci je svým neslyšným, bleskurychlým útokem zaskočili.

	„Slezte dolů. Moje chyba. Vlezl jsem do pasti jako vlk!“ zabručel Jiskra na družiníky. „Měli jsme poslat napřed do stromků pár šípů! Led na tvrdý slovenský palice nestačil!“

	Nato se obrátil ke zbojníkům, jichž zatím přibylo. Dalších pět chlapů s čakany a kyji vyšlo na kraj houštiny. Chtivě si prohlíželi nečekanou „kořist“.

	„Ihned odvolej své muže, hejtmane. Jsme poselstvo ke královně Alžbětě. K vaší uherské královně!“ procedil skrz zuby česky Adrian, rozhněvaný sám na sebe za to, jak hloupě odložil kuši na zem. Právě v tak nevhodné chvíli…

	„Nemáme královnu. Nemáme nic,“ ucedil zbojník s kuší, jistě hejtman. Vysoký, ramenatý chlapík, modrooký, s nápadně červeným obličejem. Oděný byl v černém beraním kožichu a krásné rysí čapce, z pod níž mu spadaly na ramena čtyři plavé copy, „zato vy máte koně, peníze. A zbraně – vidíš sám. Odevzdejte, co máte. Však se ještě podíváme! Šaty si můžete nechat.“

	„Dobrá…, dostaneš, co chceš,“ odvětil klidně Adrian, bez ohledu na Jiskrový nesouhlasné pohledy, „my zase dostaneme tvého jelena. Nemáme už jídlo. A pověz, s kým máme tu čest.“

	„Jelena vám nedáme. Ani my nemáme jídla nazbyt,“ uťal ho rázně zbojník, „Juraj Rys a jeho horní chlapci nesmlouvají s posly a kupčíky!“

	Hejtman s pohrdáním pohlédl Adrianovi do očí. Ty jeho byly studené a nehybné jako led. Chladnokrevný zabiják. Slezana zamrazilo v zádech. Přesto se dál snažil odlákat zbojníkovu pozornost od Jiskry. A to se povedlo. Juraj na žoldnéřského vůdce mířil, přestal ho však sledovat.

	Ta chvilka nepozornosti, kdy Juraj pohlédl Adrianovi do očí, stačila. Jiskra se sklonil, zapřel pravačku o sníh a prudkou otočkou, oběma nohama zároveň, podkopl zbojníkovi nohy. Okované špičky škorní zasáhly plnou silou jeho holeně. Juraj s nelidským zavytím přepadl dozadu. Vystřelil přitom, nazdařbůh a bez míření. Jen ze vzteku. Šipka vylétla vzhůru a zůstala zabodnutá někde v koruně smrku. Adrian s uspokojením sledoval, jak se klející zbojník válí ve sněhu a Jiskra mu míří na hrdlo skoseným hrotem svého meče. Stihl ho bleskově vytasit, když se z podřepu švihem vracel do stoje. Ničemova kuše ležela ve sněhu a Jiskra ji odkopl ještě dál.

	„Díky, žes odložil tu kuši. Nešátrej po ní, stejně na ni nedosáhneš!“ prohodil zlomyslně. „Řekl bych, že tu zbraně bude skládat někdo jiný. Jiný hejtman půjde k čertu, když je nesložíte!“

	„Zabij mě. Stejně nevyvázneš. Chlapci tě nasekají do klobás!“ odsekl zlostně Juraj. „Dělej už!“

	Nebodl. Naopak odtáhl špičku meče ze zbojníkova hrdla. Na zarudlé kůži zůstala i po tom lehkém dotyku tenounká krvavá čárka. Jen škrábnutí.

	„Adriane,“ oslovil Jiskra vesele svého společníka, „vezmi kuši a hlídej, ať velmožný pán nezlobí. Ještě něco vyřídím s jeho čeledí…“

	Slezan se úkolu zhostil s chutí. Sebral odloženou kuši, stále ještě nabitou, přesvědčil se, že sama nevystřelí a namířil ji na ležícího zbojníka. Cítil v tu chvíli zadostiučinění.

	„Posaď se, čubčí synu, ale nic víc. Nebo střelím!“ cedil mezi zuby. „A vpálím to do tebe rád!“

	Knecht Ignác zatím sebral Jurajovu odhozenou kuši. Jiskrovci, stále v sedlech, znovu zamířili šípy na zbojníky, ale hejtman jen odmítavě mávl rukou.

	„Vyřídím to sám. Potřebujeme, aby žili. Zatím díky… Když bude zle, rozstřílíte je na cucky. Tak mi držte palce!“

	Adrian slyšel svist čepele, křik, klení i nářek, ale neodvážil se zvednout pohled ze sedícího zbojnického hejtmana. Tušil, že se Jiskra, sám, potýká se zbytkem bandy. Měl nutkání zvednout oči a podívat se. Nechtěl však zopakovat Jurajovu chybu.

	Nadšené výkřiky Ignáce, Heinricha i Jiskrový družiny doprovázely úžasný souboj, jaký by ocenily pochvalným potleskem i urozené dámy na nejokázalejším rytířském turnaji ve Vídni či v Paříži.

	Jiskra přistoupil k udiveným zbojníkům bokem, jakoby nedbale. Kdosi z lapků po něm sekl čakanem – Jiskrův meč vyletěl se svistem vzhůru a začal se pohybovat s takovou rychlostí, že jeho dlouhá čepel byla vidět pouze jako stříbrná šmouha sekající s přízračným svistem vzduch a srážející vše, co jí přišlo do cesty, aniž by se tím její pohyb zpomalil. Zbojníky taneční pohyby zkušeného šermíře dočista vyvedly z míry. Meč létal sem a tam, tvrdě odrážel čakany a zanechával krvavé šrámy. Jiskra mířil úmyslně na ruce a nohy, nevkládal do seků přílišnou sílu. Nechtěl zabíjet. Adrian to neuvěřitelné divadlo sledoval jen okrajem zorného pole – zbrojnoši si ho užili dokonale.

	„Tak už složte ty klacky!“ zvolal do víru svistu, rachotu a klení Jiskra. Všiml si, že zbojníci před mečem začínají ustupovat.

	„Složte… složte to!“ vydechl Juraj Rys, vyděšený Jiskrovým uměním stejně jako ostatní. „Tohle není člověk. Je to rarach. Čert!“

	Poslechli. Všichni už měli šalebné hry se smrtící čepelí dost. Všichni mysleli na totéž – na to, co jejich hejtman vyslovil nahlas. Dlouze se křižovali. Někteří si rukama drželi rány, většinou spíš škrábance než opravdu vážná zranění. Ihned se k nim nahrnuli Jiskrovi zbrojnoši, šacovali je, sbírali odhozené zbraně a nakonec všechny zbojníky sehnali do houfu jako ovce. Ale nesvázali je.

	„Budeme vás soudit. Přijdete o hlavy!“ ucedil chmurně Adrian. Chtěl ještě něco dodat, Jiskra mu však naznačil, aby zmlkl. Nato se chopil slova sám.

	„Co s vámi, lotři? Slyšeli jste pana vyslance. Čeká vás všechny kolo nebo šibenice. Svážeme vás jako kuřata a odtáhneme k soudu do Trnavy…“ I Jiskra mluvil chmurně slavnostním tónem, ale usmíval se přitom do vousů. „Jestli chcete viset, budete. V Trnavě jsem kdysi byl a mají tam šikovného kata. Tak co?“ nechal své hrozby vyznít.

	Dlouho, velmi dlouho se díval do těch vzdorovitých tváří, z nichž přesto cítil strach. Adrianovi se zdálo, že slyší padající vločky. Zvonivé zimní ticho pod vysokým zataženým nebem. Ani zbojníci se neodvážili klít. Konečně zazněl Jiskrův sytý, příjemný hlas. Žoldnéř přišel s návrhem. „Tak jak? Že nechcete za katem? Nechoďte! Pojďte s námi. Tam vás čeká lepší odměna. Patnáct dukátů ve zlatě každý třetí měsíc, a vašemu hejtmanovi pětadvacet. Slyšíte?“

	„Slyším, čerte,“ přikývl za všechny Juraj a přihladil si knír. „Tak mluv, Čechu. Kam máme jít?“

	„Pojďte s námi ke královně. Budete bít Uhry, krást… Nu, dělat to, co nejlíp umíte. Dostanete za to zaplaceno!“ Jiskra opět nechal svůj návrh dlouze doznít.

	„Zaplaceno… Dobrá. Dostaneme žold. A co k tomu? Budou nad námi cizí hejtmani? Nechci! Žádný pán, jenom ten nahoře!“ namítl nespokojeně Juraj a ukázal výsměšně k šedivému nebi.

	„Budeš si sám hejtmanem. Žádný strach. Nad tebou bude jen Pánbůh, jak říkáš, a potom královna. Královna řekne, kam jít – o víc se starat nebude. Jen tě za dobrou službu pochválí. Třebas i pasuje na rytíře,“ ujistil ho bez váhání Jiskra, jako by si předem připravil na takovou otázku odpověď.

	„Dobrá… dobrá,“ zabručel nasupeně Juraj a pánovitě natáhl ruku po své kuši, již zatím ještě držel Ignác. „Co mě tu držíte jako psa? Jsem rys, ne pes. A rys je zvyklý chodit volně!“

	„Půjdeš s námi? Jedno slovo. Ano, nebo ne?“ zeptal se přísně Jiskra. Adrian nepřestával mířit na zbojníkovu hruď.

	„Půjdu!“ vyrazil ze sebe Juraj a zvedl pravou ruku kpřísaze. Adrian sklonil kuši. Ignác Jurajovi vrátil jeho zbraň. Ovšem bez šipek. Ostatní zbrojnoši ustoupili od zbojníků, ale neumožnili jim sebrat odhozené zbraně. Nepolevovali v ostražitosti. Byli připraveni krvavě potřít jakýkoliv pokus o zrádný útok. Zbraně ležely na hromadě mezi Jiskrou a Jurajem. Zbojníci odcházeli ke kraji lesního poroštu. Tam si většina z nich dřepla nebo jednoduše sedla do sněhu na složené kožíšky.

	„Navrhuji rozdělat oheň a společně upéct jelena. Byla by škoda, nechat ho tu krkavcům a vlkům!“ přihlásil se o slovo Adrian.

	Juraj Rys však nesouhlasně zavrtěl hlavou, až se jeho copy zavlnily jako zmije: „Tady v lese péct nebudeme. Pojďme nahoru, do našeho hnízda. Odpočinete si, vy i koně. A zítra je taky den.“

	Jiskrovi se ten návrh nezamlouval. Cítil léčku. Dal za pravdu Adrianovi. „Ne, pan Slezák to řekl dobře. Upečeme jelena tady a také ho tu sníme. Pak vyrazíme, ať jsme do klekání v Trnavě!“

	Zbojnický vůdce sebou škubl. Napětím mu cukalo v levé tváři. Jan Jiskra s Adrianem se mohli jen dohadovat, zda skutečně plánoval zradu, nebo ho rozčílila pouze ztráta kořisti.

	„Aco… co naše věci?“ vyrazil ze sebe hlasem, který připomínal vrčení šelmy.

	„Neboj se. Královský rychtář v Trnavě se o ně postará líp. Co půjde dohledat, to vrátí okradeným – a zbytek do královské pokladny.“ Jiskra mluvil klidně, ale pod vousy mu probleskoval úsměv.

	„Ne! To neuděláš! Čerte!“ zbojníci začali řvát jeden přes druhého, vyskočili na nohy a hnali se k hromadě čakanů, nožů a kyjů. Ozbrojení knechti je snadno odrazili.

	Juraj Rys hmátl po Jiskrovi, jako by ho chtěl chytit za kabátec pod krkem. Čech mrštně uhnul a zaútočil sám. Pěstí, zprava pod spodní čelist. Zbojník se poroučel k zemi a než mohl vstát, žoldnéř ho přiklekl kolenem. Jurajova záda a ramena se zabořila do sněhu.

	„Řekl jsi, že jdeš s námi, troupe!“ křikl pánovitě Jiskra a dal ležícímu protivníkovi políček. „Buď rád, že tě mistr kat nevplete do kola. Máš službu. Poctivě vyděláš peníze. S lupem se rozluč!“

	Jiskra povolil sevření, uchopil mohutného Slováka za huňatý kabátec na prsou a zatřásl jím. Byla to zvláštní podívaná, jak nevelký Jiskra třese s urostlým Jurajem.

	„Dělejte si s tím prašivým zbožím co chcete,“ vyplivl ze sebe zbojník společně s chuchvalcem krvavých hlenů a posadil se. Neobratně jako dítě nebo vysílený člověk. Také ostatní zbojníci seděli ve sněhu zdrceně. Možná pomýšleli na útěk. Zbrojnoši je však pečlivě hlídali.

	Adrian pomalu přistoupil k hromadě zabavených zbraní, vytáhl pádný tesák a pustil se do kuchání. Ignác a Heinrich začali lámat suché větve, na chráněném místě za kamenem vznikla úhledná hranická. Za chvíli vyšlehly plameny a zavoněla tuhá, nesolená pečené, kousky masa či jater napíchnuté na čemkoliv, co zrovna přišlo pod ruku. Na noži, klacíku či třeba na šípu…

	

	Královský rychtář András Szabó, zástupce nitranského župana ve městě Trnavě, přijal Jiskru a Adriana sotva skončila mše v kostele svatého Mikuláše na náměstí. Odchytili ho přímo před kostelem na schodech. Zbojníci zůstali pod dohledem knechtů v krčmě, kde družina strávila noc.

	„Tak vy říkáte, že jste chytili Juru Rysa a jeho chlapce? Opravdu? A kde je máte?“ protáhl nedůvěřivě úředník. Ač Maďar, mluvil plynně slovensky a rozuměl i češtině. Byl asi v Jiskrově věku, trochu obtloustlý, černovlasý, s dlouhým knírem. Na mši asi promrzl, protože měl šubu zimomřivě přitaženou k tělu a beranici naraženou přes uši.

	„Totiž nechytili. Šel s námi dobrovolně. Zverbovalí jsme ho…,“ pustil se Adrian bezmyšlenkovitě s úsměvem do vyprávění. Větu však nedokončil. Jiskra ho nenápadně dloubl do ramene, aby zmlkl.

	„Je Trnava na straně Její Výsosti, nebo s pány na straně Poláků?“ zeptal se úsečně Jiskra, s prsty položenými na jílci meče.

	„Já i město stojíme na straně Její Výsosti, královny Alžběty, stejně jako celá nitranská a trenčínská župa,“ odvětil rozhodně rychtář a strojeně dodal: „Je čest sloužit Koruně. Má dcera je nyní ve službě u královnina dvora.“

	Jiskra už neřekl ani slovo, dal mlčky znamení strnulému Adrianovi, aby dopověděl, co začal.

	„Tedy, zbojníky jsme zverbovali do vojska, jež začala svolávat královna Alžběta proti polským vetřelcům. Jejich lup zůstal v opuštěném úkrytu v kopcích při cestě od vás do Senice. Kdokoliv z družiny pana Jiskry tam může zavést tebe a tvé vojáky.“

	„Zverbovali?“ rychtář nevěřícně zavrtěl hlavou. „Takové ničemy? Nu, dobrá. Naší paní se hodí každá ruka schopná držet zbraň… Myslel jsem, že bude velká poprava…,“ zaznělo to skoro lítostivě.

	„Velká poprava bude, až pochytáme zrádné pány, již se staví proti královně a pozvali sem Jagellonce!“ usmál se Jiskra. „A ne jedna. Do té doby ať kati šetří síly a dobrou krev.“

	„Tak, tak!“ přikývl stejně vesele rychtář, potěšený vidinou kořisti zabavené bez nebezpečí a zbytečných prostředků. „Zrovna včera ráno jsme tu jednu popravu měli. Netřeba krmit krkavce každý den… Pokud jde o zboží, pojedu pro něj osobně. Ještě dnes. Můj dům je ten velký, hrázděný, hned vedle fary… Za hodinu ať se tam hlásí člověk, jenž nás může zavést do doupěte!“

	„Spolehni se, velkomožný pane!“

	Jiskra i Adrian se uklonili. Odcházeli podlouhlým náměstím k hostinci v sousední ulici. Nejstarší královské město na Horní zemi bylo, alespoň pro Adriana zvyklého na Vratislav, malé. Ne větší než rodný Frývaldov, zato úhledné, sevřené pásem hradeb a ozdobené hned třemi velkými kostely.

	Adrian by se rád výpravy do lupičského hnízda zúčastnil, byl však po třídenním harcování po špatných cestách unavený. A jeho hnědáktaké. Poslal proto Ignáce, Jiskra pro ten účel vybral dva Maďary a poslal s nimi i jednoho zbojníka. Toho nejmladšího, ještě chlapce se zrzavými copy.

	Adrian s nimi šel pěšky kus cesty na rynek. András už seděl na koni před průjezdem do svého domu a kolem něho byli, rovněž v sedlech, čtyři biřici. Dva koně bez jezdců, uvázaní na dlouhých provazech za biřici, byli soumaři určení k odvozu kořisti. Slezský vyslanec ještě chvíli postál na rohu. Díval se, jak Ignác, zbojník a jiskrovci pobídli koně, jak se připojují k Andrásovým lidem a společně vyrážejí k severu. Tam někde byla brána, jíž předešlého večera do města přijeli. Sníh na náměstí se rychle měnil v šedivou, čvachtavou břečku. Padal déšť se sněhem. Naproti, před pekařskými a masnými krámky, sbírali havrani a holubi zapomenuté odpadky.

	Jezdci už zmizeli v zatáčce. Adrian se otočil a pomalu odcházel k hospodě. Jmenovala se Zlatý hrozen. Víno tam měli dobré, tokajské a egérskou Býčí krev.

	Výprava se vrátila až v podvečer, všichni prokřehlí a promoklí. Po poledni se spustila plískanice až běda, provazce deště a mokrého sněhu, tma a vítr. Na další cestu toho dne už nebylo pomyšlení.

	V teple, za kamny a u džbánku Ergy bikavéru zmáčený Ignác pookřál, oschnul a začal vyprávět. Cestu tam že měli dobrou, zato zpátky – peklo. Kořisti bylo málo, hlavně oděvy, látky a tři pytle namíchaných peněz, v dukátech dvě, nejvýš tři stovky. Zbojníci byli mrzutí a skleslí, i když jim Jiskra povolil sedět v krčmě a dokonce jim ze svého zaplatil tři džbány piva. Seděli, pili, nikdo se nepokusil o útěk ani o vyvolání rvačky. Někdo zazpíval zbojnickou píseň. V potemnělé krčmě však zněla spíš teskně než odhodlaně.

	

	Hore háj, dole háj, 

	hore hájom chodník, 

	moj tata bol dobrý,

	 já musím byť zbojník!

	

	Ej, já musím byť zbojník, 

	bo krivda veliká, 

	nepravda u pána, 

	pravda u zbojníka!

	

	„Pěkně to zpíváte,“ usmíval se Jiskra, „nepravda je u zrádných magnátů, pravda u vás. A u královny. Až dorazíme do Komárna, vrátím vám i ty vaše klacky… Uvidíte sami!“

	Než se uložili ke spánku, venku přituhlo a začal padat čistý sníh.

	Metelice se přes noc vyzuřila. Ráno byla obloha jako vymetená, vysoké zimní nebe se sluncem stříbřitým a ostrým jako čepel šavle. Mrzlo, a ne málo. S každým výdechem šel mužům i koním od nozder obláček páry. Jiskra, Adrian a zbrojnoši jeli na koních, zbojníci museli pěšky. Pouze pro Juraje Jiskra získal pomalého selského šimla.

	Z Trnavy vyjeli Nitranskou bránou. Nedali se však na východ k Nitře, ale více k jihu, údolím Váhu.

	Hned za hradbami se cesta hadovitě točila kolem holého návrší, jemuž nikdo neřekl jinak než Šibeničky. Šibenice tam skutečně stála, pečlivě sroubená z dubových klád. Viseli na ní tři oběšenci, už řádně oklovaní. Dva „katovi ptáčci“, mohutní krkavčí s úctyhodnými zobáky a načepýřeným peřím na bradě, nebojácně posedávali na břevně. Strážní duchové ponurého místa.

	Jen pár kroků od šibenice stál ve sněhu hrubý kůl s nastrčeným kolem. V něm viselo složitě vpletené další tělo, potlučené, skoro roztržené na dva kusy. Přece tu bylo kratší dobu než oběšenci.

	V místě, kde z cesty odbočovala pěšinka k popravišti, Jiskra obrátil koně. Krokem se blížil k šibenici. Krkavci zaskřehotali, své místo však neopustili. Za Jiskrou odbočil i Adrian se svými zbrojnoši. Pochopil, co žoldnéř zamýšlí, musel obdivovat jeho důvtip. Zbojníkům se pod šibenici nechtělo. Báli se, že je chce Jiskra navzdory úmluvě bez soudu popravit.

	„Jen pojďte. Nikdo vám tu nezkřiví ani chlup!“ pobídl je bodře Jiskra. „Teď už věru ne!“

	Již se nevzpouzeli ani nepokoušeli o útěk, přesto je jiskrovci zezadu postrkovali násadami kopí. Jen Juraj Rys jel důstojně, mlčky a pobízet ho nebylo třeba. Skupina se zastavila na rovině mezi šibenicí a kolem. Noční sněžení zakrylo krvavé stopy a ozdobilo popravčí špalek bílou čepicí.

	„Dobře si to tu prohlédněte!“ začal varovně Adrian. „Rostlijste pro tuto šibenici. A pro kolo. Jen ohromná milost pána z Brandýsa vás od nich zachránila. Vidíte, jak havrani klovou toho lotra v kole? I vás by klovali. A věru budou klovat, nenapravíte-li se! Kajte se! Dobře služte Její Výsosti!“

	Jiskra mu nebránil, poznal, že Slezan má kazatelské nadání a jeho projevy dokáží lidi strhnout či podle potřeby naopak zastrašit. Promluvil, až když Adrian skončil a zbojníky přežehnal křížem.

	„Nu, slyšeli jste. Vidíte, co vidíte. Tak se nad sebou zamyslete. Lámání v kole není nic příjemného, jen si to představte, že vám někdo nejprve zpřeráží údy a teprve pak zláme vaz. A dostat provaz taky není moc příjemné. Člověk se někdy na oprátce škube i čtvrt hodiny, než vypustí duši. Zvlášť když je kat nešika. Tak to vidíte. Chytili jsme vás jednou, někdo vás chytne po druhé zas. A pak už vám takovou nabídku nedá. Věřte tomu!“

	Zbojníci na něj hleděli nejistě, zastrašeně a vzdorovitě současně. Juraj Rys klopil oči. Díval se do země. Myslel na svého bratra Štefana. Před dvěma lety padl rychtáři do rukou a zahynul tu v kole.

	„Nu pohyb. Jdeme odtud. Ať mohou ptáci klidně zobat!“ zavelel Jiskra a lehce pobídl ostruhami Attilu. Hřebec se vzepjal a vyrazil dolů. Ani jemu se na popravišti nelíbilo. Ostatní ho následovali, všichni si oddychli.

	

	Po třech dnech cesty, dílem i po zamrzlém Váhu, dorazili do Komárna, všichni v pořádku. Díky pěšákům se nemohli pohybovat tak rychle, jako dosud. Počasí bylo stále mrazivé a slunečné. Nesněžilo. Zbojníci jako by se začali smiřovat s novým osudem. Nebouřili se, ani nepokoušeli o útěk, pomáhali s péčí o koně a občas některý z nich, především Juraj, prohodil pár slov s Jiskrou. Ten s nimi jednal vlídně, jen zbraně jim nevrátil. Jeho i Adrianovi zbrojnoši si vezli kuše, kyje a čakany porůznu zavěšené u sedel.

	Město, vzniklé původně z rybářské osady, obtékala ze dvou stran voda - řeky Váh a Dunaj, obě zamrzlé. Město s převahou hliněných domů se rozkládalo na písčinách naplavených sem během staletí Dunajem. Hrad stál na písčité výspě přímo nad soutokem Dunaje a Váhu. Byl nízký, hranatý, s nádvořím uprostřed. Připomínal spíš klášter či velkou zemanskou tvrz než palác hodný královny.

	Před bránou stály stráže oděné v šupinových pancířích a špičatých přílbách. Jejich zbroj, zahnuté šavle i snědé obličeje s mandlovýma očima působily cize, orientálně.

	„To jsou Tataři, nebo snad Turci?“ zeptal se Adrian, jemuž připomínali východní nájezdníky, jak je znal z knižních iluminací.

	„Spíš Kumáni nebo Székelové,“ upřesnil jeho domněnku Jiskra. „Máš skoro pravdu, Kumáni jsou pokřtění Tataři a Székelové zas Hunové usazení v Karpatech, v Sedmihradsku. V Transylvánii, jak říkáte vy, Němci, víš-li?“

	Adrian přikývl. O Hunech četl v kronikách a učil se o nich i v Krakově na univerzitě. Transylvánii znal také, alespoň z pověstí o upírech a vlkodlacích, jež šířili do světa tam usazení saští kupci. S rumunskými a székelskými sousedy neměli dobré vztahy a rádi o nich vyprávěli nejpodivnější, náležitě přibarvené historky.

	Strážci hovořili pouze maďarsky. Jiskra se s nimi domlouval s pomocí uherských zbrojnošů.

	„A odkaz se na Zoltána, královnina posla. Szarvásy Zoltán, tak se vždy představoval,“ radil mu zezadu Adrian. Jiskra přikývl a brzy již poslovo jméno zaznívalo z úst stráží. Pak jeden z vojáků kvapně odešel.

	„Šel pro Zoltána,“ oznámil Jiskra suše, „snad ho brzy najde, protože jinak mi umrzne nos. A vy, Ištváne a Imrichu,“ obrátí 1 se pak ke svým mužům, „vraťte Rysovi a jeho chlapcům klacky.“

	Bývalí zbojníci zbraně radostně přijali, mávali s nimi a stavěli se do pozoru, s čakany opřenými o rameno, jak to viděli u jiskrovců a královských stráží.

	Než rozdávání skončilo, stál už v bráně voják posel a za ním Zoltán. Cosi maďarsky repetil, rozkládal přitom rukama a široce se usmíval. Jeho slova měla rychlý účinek, stráže se rozestoupily a uvolnily kopí, jimiž zatím bránily vstupu.

	Výprava krokem vstupovala do brány. A tím i na královský dvůr. Zoltán šel vpředu, mezi Jiskrou a Adrianem, a latinsky jim sliboval, že je „clarissima regina Hungarorum“ přijme ještě dnes.

	Přičinlivý Zoltán je nejprve zavedl do hradní kuchyně, kde se mohli najíst společně s dvořany a služebnictvem. Bylo poledne, z města i hradní kaple se rozléhalo zvonění a kuchyní voněla rybí polévka s pepřem a spoustou cibule. Služebníci a strážní seděli za dlouhým stolem, jaké bývaly v mnišských refektářích, a jedli polévku s chlebem. Zbrojnoši i zbojníci si k nim přisedli, na mraze jim po půldenní cestě řádně vytrávilo. Také Jiskra a Juraj se posadili k prostému jídlu, jen Adrian stále váhal. Jakkoliv jedl ryby rád, připadalo mu nepatřičné, aby se i on, vůdce poselstva, musel spokojit s pokrmem pro sloužící. Maďarsky však nemluvil, a stěžovat si tak nebylo komu. Nimravě zalovil lžící, ochutnal… Za chvíli v sobě měl celou misku. Polévka halászlé byla výborná.

	Když se v kuchyni objevil i Zoltán a rovněž se bez rozpaků pustil do polévky, neměl už ani Adrian potřebu stěžovat si. Naopak královninu poslovi za všechny latinsky poděkoval.

	Poté je Zoltán odvedl přes nádvoří k bráně, kde se ve starém, zchátralém křídle hradu nacházela obydlí stráží. Bylo zde dost volných pokojů, tmavých a studených, kde se všichni ubytovali. Zbojníci a zbrojnoši po čtyřech, panstvo, tedy Adrian, Jiskra a Juraj Rys, dostali každý vlastní pokoj. Copatý Slovák však tohoto práva nevyužil a odešel raději ke svým lidem.

	„K čemu vlastní pokoj? To je jak vězení. Radši budu tuhle s Janem a Ondrisem, jako bývalo u nás v doupěti!“ vysvětlil s venkovskou jednoduchostí.

	Do uprázdněné komnaty Adrian ihned nastěhoval Ignáce, Heinricha a svá zavazadla.

	Mohlo být kolem druhé hodiny po poledni, sedmé od svítání, když se u nich opět objevil Zoltán.

	Úslužně se ptal Adriana, zda něco nepotřebují a vyřizoval pozváni ke královně a jejím rádcům pro pana vyslance a žoldnéřské hejtmany.

	Jan Jiskra ani Juraj si tuto příležitost nechtěli nechat ujít, jakkoliv Juraj nerozuměl maďarsky ani latinsky a Jiskra se maďarsky domlouval dost obtížně.

	Zoltán je uvedl do hlavní budovy hradu, vlastně jediné opravené. Vyšli po schodech a v patře je posel uvedl k pootevřeným, těžkým dveřím, za nimiž čekal hofmistr s dalšími vysokými hodnostáři.

	Byli tři. Tři příchozí a tři muži v místnosti. Dva seděli v křeslech, třetí, mladý, asi jako hejtman Tovačovský, stál opřený o parapet okna. Mladík a jeden ze sedících byli oděni v šubách podšitých bílým sametem, pod nimiž prosvítaly kaftany se širokými rukávy. Hlavy jim kryly kalpaky, uherské beranice se špičatým dýnkem zdobené peřím. Vypadali jinak než Maďaři, s nimiž se Adrian zatím setkal, byli snědí, oči však měli šedé a obličeje zarostlé hustým plnovousem.

	Třetí muž se od nich lišil. Stejně vousatý a snědý, avšak s hnědýma očima, starší a obtloustlý. Oděný byl v černém sametovém wamsu a tmavě modrých nohavicích, spíš jako rakouský či bavorský šlechtic než Maďar.

	„Pozdrav pánbůh, vznešení pánové. Jsem vyslanec vratislavského biskupa Konráda, Adrian Schlange, a tito pánové jsou hejtmani vznikajícího žoldnéřského vojska. Přicházíme nabídnout své služby Její Výsosti, Alžbětě Lucemburské, z boží milosti královně uherské,“ oznámil formálně Adrian. Hovořil čistou latinou a zvědavě si prohlížel všechny tři šlechtice.

	„Ano…, vím o vás,“ prohodil tlouštík v černém. „Vítejte. A ty, pane vyslance, pověz, co máš na srdci, neboť vše, co se týká královny, se týká i mé osoby! Pokud jsem se ještě nepředstavil, mé jméno je Ulrik, hrabě z Celje. Tito pánové jsou urozený kníže Ladislav Gorjanski a bán chorvatského království Nikola Frankopan, hrabě z ostrova Krku.“

	„Hofmistr Její Výsosti jsi ty, pane hrabě?“ zeptal se ještě pro jistotu Adrian, a když Ulrik přikývl, pokračoval: „Tedy poslyš. Slezsko, vyčerpané nájezdy husitů a stále ohrožované dobyvačnými Jagellonci, nemůže poskytnout dost mužů pro královnino vojsko. Ani čeští šlechtici, věrní Koruně, nemají prostředky. Jedinou možností je najmout žoldnéřské vojsko, jež jsem začal verbovat po Čechách a Moravě. Tu, pan Jiskra z Brandýsa, přijel jako první z hejtmanů nabídnout své služby královně. Měl by za to být jmenován velitelem nad všemi českými žoldnéři…“

	„Ovšem. Pokud bude válka, postarám se o jeho jmenování…,“ odtušil hrabě blahosklonně, jako by se ho očekávaná válka příliš netýkala. „A který je pan Jiskra? Ten s copy, nebo ten ostříhaný?“

	„Ten ostříhaný, hraběcí Milosti,“ vysvětlil trpělivě Adrian, „ten s copy je Jiří Rys, hejtman bojovníků z Horní země. Má zatím malou družinu, brzy ho pošleme verbovat horaly do zbraně.“

	„A pan Jiskra má velkou družinu?“ zeptal se opět hrabě. Latinsky hovořil hůř než Adrian, často si musel vypomáhat německými nebo i slovinskými a maďarskými výrazy.

	„Zatím nikoliv. Avšak dá-li Bůh, do letnic pod sebou bude mít několik tisíc vojáků. Rys naverbuje po horách a vsích další stovky pěšáků.“ Adrian mluvil upřímně a podle pravdy Raději hraběti sdělil neradostnou skutečnost, než by ho lákal a uklidňoval planými řečmi.

	„Pokud se Její Výsosti narodí syn, bude to znamení boží přízně. On nás neopustí!“ prohlásil opět hrabě. Chorvatští páni mu horlivě přizvukovali.

	„Pokud se mohu zeptat, jak to bude s placením žoldu pro vojsko?“ obrátil se konečně Adrian na hraběte i s poslední, nepříjemnou otázkou. „Posel Její Výsosti nám sdělil, že žold bude vyplácen čtvrtletně, pětadvacet dukátů pro hejtmana a pro řadové patnáct. Je to tak správně?“

	„Ovšem,“ přikývl hrabě Ulrik, „právě tak to je.“

	„A kdy bude vyplacen první žold? Ihned, nebo po uplynutí oněch třech měsíců?“ nenechal se odbýt Adrian. Chtěl mít ve všem jasno a ušetřit sebe i vojáky zbytečných nedorozumění.

	„První žold bude vyplacen, jakmile se královně narodí synek. A jen pokud se jí narodí. Na to myslete,“ dodal hrabě varovně. „Nestane-li se tak, připadne země i ruka Její Výsosti podle práva Vladislavu Jagellonskému.“

	„A do té doby…?“ hlesl Adrian, pokoušející se zakrýt zklamání.

	„Do té doby smíte pobývat na hradě, pokoje jste již dostali. O stravu také bude postaráno. Pro vás i pro koně. Najíst se můžete v kuchyni. Ještě něco?“ hrabě se zdál být netrpělivý a snad i podrážděný.

	„Slyšení u Její Výsosti nám bude uděleno kdy?“

	„Až se bude cítit lépe. Dnes ji bolí hlava. Musíme ji šetřit,“ uzavřel hrabě suše debatu a zkřížil ruce na hrudi. Vypadal náhle nepřístupně a odtažitě.

	Adrian krátce za všechny poděkoval. Nato všichni tři vyšli na chodbu.

	Odcházeli pomalu dlouhou, tmavou chodbou ke schodům. Vtom za nimi zazněly kroky. Jiskra a Juraj Rys se okamžitě otočili, jak je tomu naučil válečnický život. Za nimi stál mladý chorvatský šlechtic, Ladislav Gorjanski.

	„Královna… Nic jí není. Její dobře,“ zašeptal lámanou latinou, „ale pan Ulrik vás k ní nepustí. Bojí se, že z ní budete mámit… peníze. Žold.“

	„Můžeš ho ujistit, že z Její Výsosti nic mámit nechceme,“ odvětil dotčeně Adrian. Jiskra mu totéž zopakoval chorvatsky a ještě si s ním v této řeči vyměnil několik vět, jimž Adrian příliš nerozuměl.

	„Domluvil jsem se s ním, že naši zbrojnoši a zbojnic i mohou cvičit šerm a střelbu společně se strážemi,“ vysvětlil pak Jurajovi, ale především Adrianovi, když kníže odešel. „Také jídlo dostaneme lepší, aby sis, pane Slezáku, nestěžoval. Rybí polévka hyla báječná, a přece ses nějak ošklíbal!“

	„Opravdu?“ hlesl rozpačitě Adrian. „Chutnala mi. Snad i víc než přesolená a připálená pečeně.“

	„Tedy nestojíš o lepší stravu? Nevadí. Zbojníci si ji rádi dají místo tebe. Ale domluvil jsem nám nějaké víno!“ Jiskra se spiklenecky ušklíbl. „A tím tě určitě nezahanbím!“

	Zoltán se snažil, seč mohl, aby Adrianovi, Janu Jiskrovi a ostatním čekání na královnin porod ukrátil a učinil snesitelnějším. Ladislav Gorjanski a snad i hofmistr mu v tom pomáhali. Mimo vína a jídla jim Zoltán přinesl také šachy, kostky a dokonce i ohmatanou bibli. Mimoto všichni, včetně Adriana, pravidelně cvičili společně s královskými strážemi šerm, střelbu ajezdecké umění. Jediné, čeho se jim zatím nedostalo, bylo přijetí u královny. Ulrik pokaždé odpovídal stejně: „Její Výsost se necítí dobře. Není možné ji rozrušit. Potřebuje klid.“

	Mrazivé počasí trvalo toho roku dlouho, neoteplilo se, ani když leden předal svou vládu únoru. Tehdy, jednoho slunečného zimního rána, kdosi uctivě zaškrábal na dveře Adrianovy komnaty.

	„Dále,“ hlesl mírně rozmrzelý Slezan, vyrušený při čtení svého oblíbeného proroka Izaiáše. Seděl s knihou v posteli, zachumlaný v ovčí houni a dece. Vrzly těžké dveře a vstoupil Zoltán s nosem a tvářemi červenými od mrazu.

	„Copak mi neseš, příteli?“ zeptal se už mírněji Adrian a odložil zavřenou bibli na truhlu. Maďar smekl kalpak, příjemně se usmál a svěžím hlasem pronesl vytouženou větu: „Nesu ti dobrou zvěst. Její Výsost již očekává tebe i oba hejtmany. Máte se dostavit společně do královniných komnat!“

	„Za takovou zvěst zasloužíš zlaťák! Tumáš!“ Adrian křepče vyskočil z lože, rozvázal měšec ležící na truhle a hodil Zoltánovi lesklý dukát. Taková reakce od jinak odměřeného a šetrného Slezana Zoltána překvapila. Adrian však měl k nadšení důvod. Vyřizoval pro svého pána mnohé poselství, setkal se na koncilu v Basileji s papežem a v Krakově hned dvakrát s polským královským párem, přesto pro něj byla setkání s korunovanými hlavami vzácná, dodávala mu pocit vlastní důležitosti.

	Jakmile Zoltána vyslechl, vstal a šli společně oznámit tu radostnou novinu Jiskrovi a Juraji Rysovi.

	„Nevím, jestli se tlustý Ulrik umoudřil,“ prohodil opatrně Jiskra, když se Zoltán vzdálil z doslechu, navíc česky, „spíš nám to slyšení vyjednal Gorjanski za jeho zády. Ulrik má strach, že budeme z královny mámit žold. Docela mu rozumím, ale bojí se zbytečně. Já po nikom peníze nechci. Zatím. A věřím, že ani ty s Rysem ne. Žijeme si tu dobře, nic neděláme, tak za co by nám měli platit?“

	„Ten Maďar řekl, že královna zaplatí. Tak ať zaplatí. Slíbila to!“ ozval se od dveří nesouhlasně Juraj Rys. Namísto obvyklého kožichu si přes ramena přehodil huňku, kabátec z ovčího rouna, a za široký kožený pás si zastrčil tesák. Copy měl zavázané krvavě červenými řemínky.

	Adrian ho chtěl okřiknout, Jiskra ho však zarazil a sám se jen trpělivě usmál: „Ovšemže nám zaplatí, nic se neboj, Ryse. Jak vyrazíme do boje, jakmile něco dokážeme, dá nám peníze. Pověz mi, koho okrádají zbojníci a lapkové? Nu?“

	„Rychtáře, kupce, zemany, někdy i kněze. Lidi, co nedělají, ale peněz mají dost. Ovčáky a rolníky nikdy,“ vyprávěl Juraj bez lítosti i studu, v jeho hlase zaznívala i trocha pýchy. „Vesničany jsme šetřili. Když byl lup a něco zbylo, někdy jsme je i zavolali, ať si poberou, co chtějí.“

	„Tak vidíš. A teď chceš ty sám, jako ti boháči, nic nedělat, jen se válet, pít a dát si za to platit? Chtěl bys za to brát peníze z daní, cel a mýt? Ano?“ Jiskra v předstíraném údivu zavrtěl hlavou.

	Juraj po něm hodil úkosem divoký pohled a tiše vyklouzl na chodbu. Byl dotčený.

	K ostatním se připojil na nádvoří, když mířili na audienci. Držel si odstup, pět kroků za Jiskrou a Adrianem.

	Prošli týmiž dveřmi, kudy předtím šli k hofmistrovi a jeho chorvatským spojencům, pokračovali po schodech o patro výš a tam je Zoltán uvedl do dlouhé chodby: „Tudy, pánové. Jsme očekáváni.“

	Šerou chodbou proti nim běžel stín, uhnuli a kolem nich se cupitavě prosmýkla shrbená, starší žena ve venkovském oděvu. Přes šátek jí nebylo vidět do obličeje, v ruce nesla košík a přes rameno měla přehozenou plátěnou torbu. Jak je míjela, zavanula od ní vůně máty a dalších léčivých bylin.

	Adriana ženin zjev udivil, Zoltán však šel klidně dál, jako by byl na podobná setkání zvyklý.

	Zastavili se před dveřmi střeženými mužem v šupinkovém pancíři, s tasenou šavlí v ruce.

	Strážný si se Zoltánem rychle vyměnil několik slov a trhnutím otevřel vyřezávané dubové dveře.

	Královninu ložnici zahaloval modravý kouř ze směsi kadidla a léčivých bylin. Lože s nebesy zabíralo prostor kolem zadní stěny a před ním stála na třech nohách kadidelnice, z níž se vonný dým linul. U hlav lože prozpěvoval latinsky kněz slova gregoriánského chorálu: „Agnus Dei, qui tollis pecata mundi, dona nobis pacem!“

	Sloužil tu mši svatou pro jediného člověka. Pro královnu. Před ložem na ovčí kožešině klečela mladá dívka se zavřenýma očima a rukama volně položenýma na kolenou. Tiše, beze slova se modlila, stejně jako mnohem starší, obtloustlá žena stojící v koutě, opřená o truhlici. Zatímco dívka a kněz se ani nepohnuli, žena v koutě se náhle obrátila k hostům.

	„Wilkommen Siel Buďte vítáni a přistupte k loži Její Výsosti!“ mluvila německy. Adrian podle měkké výslovnosti odhadoval, že bude z Rakous.

	Usměvavá žena, oděná v popelavě šedomodrých šatech s prostřihovanými rukávy a bílém čepci, odstrčila kadidelnici a roztáhla závěsy lože zdobené českým lvem a uherským dvojitým křížem.

	Tehdy se slova ujal Zoltán stojící ve dveřích společně s Adrianem a ostatními.

	„Vaše Výsosti, přichází Adrian Schlange, vyslanec vratislavského biskupa Konráda Olešnického, a dva hejtmani vznikajícího žoldnéřského vojska!“

	Kněz dále nerušeně zpíval a dívka na podlaze klečela strnule jako socha.

	„To je táltos, jak tomu říkají tihle Ungarnen“ žena ukázala na nehybné děvče, „modlí se a její duše letí přímo do nebe, za Pánem Ježíšem. Nebo se to aspoň tvrdí. Před chvílí jsme tu měli taky vědmu, bohyňku, z Horní země, a včera tu dokonce zaklínal kumánský černokněžník!“

	„Helen, na místo! Páni nejsou na tvoje řeči zvědaví!“ z přítmí pod nebesy zazněl rázný ženský hlas a služebná poslušně odcupitala k truhlici.

	V přítmí se zvedly pokrývky, královna Alžběta se posadila a spustila nohy na podlahu. V průzoru mezi závěsy hleděla na hosty pouze její tvář. Tělo těhotná žena ukrývala za pokrývkami a závěsy. Unavený, přepadlý obličej s kruhy pod očima, jež nedokázala zakrýt ani vrstva pudru a líčidla, lemovaly nazrzle plavé vlasy nedbale zakryté bílým závojem. Její šedomodré oči si cizince měřily pozorně, s živým zájmem.

	Výrazným nosem, vysedlými lícními kostmi i barvou vlasů připomínala spíš svého otce, císaře Zikmunda, než matku, vyhlášenou krasavici Barboru z Celje.

	„Vítáme vás u svého dvora a omlouváme nepřístojné chován i našeho bratrance, hraběte Ulrika, jež vás k nám odmítal pustil ihned po vašem příjezdu.“ Královna mluvila německy, stroze jako muž panovník. Používala důsledně plurál majestátu.

	„Děkuji Vaší Výsosti jménem svého pána, biskupa Konráda Olešnického, někdejšího slezského místokrále. Spolu s těmito dvěma pány,“ Adrian ukázal na Jiskru a Juraje Rysa, „vám přicházím oznámit, že jsme zahajili sbírání vojska proti polským vetřelcům a odbojné šlechtě, jak vaším jménem žádal vyslance Zoltán Szarvásy nejprve ve Vratislavi a poté i v Praze, na zemském sněmu.“

	„Jen žoldnéři. Ano, ovšem. Žoldnéři,“ královna výsměšně zavrtěla hlavou. „Akde je zemská hotovost? Kde jsou čeští páni, opory trůnu? Kde je biskup Konrád a vojska slezských pánů? Ne hlas královny, jen hlas peněz vás sem přivolal!“

	„Odpusťte, Vaše Výsosti. Čeští páni se obávají neurovnaných poměrů v zemi. A Slezsko, stejně jako Uhry, ohrožuje rozpínavost Jagellonců. Pošlou své oddíly, všechny muže, jež mohou postrádat. Proti jagellonské síle však potřebujeme žoldnéře.“ Adrian se proti královniným výtkám uctivě, avšak rozhodně ohradil.

	„Dobrá. Rozumíme těm ustrašeným Slezanům a rozháraným Čechům. Věříme, že biskup Olešnický rozumí jiné věci. Pokud neuchrání před Vladislavem naše Uhry, přijde na řadu i jeho Slezsko. A to patrně rychle,“ královnin hlas zněl výhružně. Také její pohled byl nesmlouvavý.

	„Ovšem, Vaše Výsosti. Otec biskup to bere na vědomí. Právě proto pověřil svého nehodného služebníka sbíráním vojska v Čechách. Nebýt jeho rozkazu, Češi by se sem nevypravili ani kvůli kořisti a žoldu. Věřte mi.“ Adrianovi neušlo, jak se Jiskra při zmínce o neochotě Čechů zamračil.

	„Vidíme, že si biskup Olešnický pečlivě vybíral svého vyslance. Máš hbitý jazyk a odpověď na všechny otázky i výtky. Dobrá. To stačí. Hejtmani mohou odejít do kanceláře knížete Gorjanského a dát se tam zapsat do registru. Se všemi svými muži. Pak jim bude vyplacen první žold.“ Královna se odmlčela. Jako by doufala, že pro ni tímto audience skončila.

	„Hrabě z Celje pravil, že žold bude vyplacen až tehdy, bude-li známo, že Vaše Výsost porodila syna. Že bude válka…,“ vyrazil ze sebe lámanou němčinou Jan Jiskra. Adrian i Juraj Rys na něj udiveně pohlédli.

	„Za takové řeči se nám Ulrik bude zodpovídat. Jakže? Až bude známo, že porodíme syna?“ královna vší silou potlačovala zlost. „Jak může pochybovat? On, náš bratranec!“

	Jak rád by vzal Jiskra svá slova zpět. Viděl, že nechte zasáhl Alžbětino citlivé místo.

	„Slezsko nepochybuje. Věří,“ zasáhl duchapřítomně Adrian.

	„Všude se slouží mše svaté. Všichni obětují svíčky, modlí se. Nikdo však nemůže znát úradek Pána! Ani Vaše Výsost, ani hrabě Ulrik!“

	„Avšak tato dívka ano!“ odvětila velitelsky královna. „Už jednou s Ním hovořila. A náš Pán jí sdělil, že porodíme zdravého syna. Nyní s Ním opět hovoří. Můžeš tu počkat, až se vrátí do svého těla. A poslechnout si, co řekne.“

	„Počkám… A mí přátelé se mnou,“ odpověděl po chvíli Adrian. Před takovými schopnostmi selhávala i jeho výřečnost.

	Nastalo ticho, jen Jiskra polohlasně, česky, vysvětloval Jurajovi, k čemu Adrian s královnou dospěli. Schopnosti táltose, svatého děvčete, zaujaly i oba žoldnéře, jakkoliv Jiskru nepřesvědčily. Zvlášť jejich spojení s kumánským čarodějnictvím, vykuřováním a sloužením podivné mše mu připadalo jako dotěrné obtěžování Nejvyššího.

	Teprve teď si příchozí mohli klečící dívku prohlédnout. Byla drobná, s bledým oválným obličejem, hnědé vlasy zapletené do krátkého copu. Její modré šaty s hranatým výstřihem a nabíranými rukávy připomínaly venkovský oděv, byly však ušité z jemného, jistě dosti drahého plátna.

	Zanedlouho pohnula rukama, zvedla hlavu a protřela si oči. K dy ž je otevřela, Adrian si všiml, že jsou jasně modré, nápadně velké a stíněné dlouhými řasami.

	„Zeptáme se jí, co viděla,“ rozhodla královna, „a vy poslouchejte. Rozumíte všichni maďarsky?“

	„Nikoliv, Vaše Výsosti,“ namítl opatrně Adrian.

	„Pak jim všechno přeložíš, Helen. A slovo od slova!“ královna hovořila přísným hlasem a po chvilce se stejně tvrdě, ovšem maďarsky, zeptala táltose, co viděla.

	Dívka promluvila a komorná začala svědomitě překládat, jak jí královna nařídila.

	„Proměnila jsem se v jednorožce. V bílého jednorožce se stříbrným rohem. Běželajsem na vysokou horu proti vycházejícímu slunci. Ze slunce vystoupil náš Pán a vztáhl ke mně ruku. Pohladil mi hřívu. A promluvil. Řekl: ‚Proč mi lidé nevěří? Už jednou jsem řekl, že Alžběta porodí syna. A mé slovo platí. Já mu odvětila: ‚Pane, zjev se také Její Výsosti a hraběti Ulrikovi. Promluv k nim ve snu.‘ A on slíbil, že to provede. Pak se rozplynul v mracích a já jsem běžela zpět. Jednorožec se vrátil do mého těla. Teď jsem tady.“

	„Slyšíte? S námi je Bůh. Zjeví se nám a tomu nevěrnému pochybovači také. Dnes v noci! Slyšeli jste boží slova?“ královnina povadlá tvář se nadšeně rozzářila.

	„Bohu díky,“ zašeptal posměšně Jiskra, právě tak, jako když se při mši, po čtení z Písma sborem odpovídá na knězovo „Slyšeli jsme slovo boží!“

	„Můžete jít,“ odtušila Alžběta, „brzy vás však opět zavoláme. Pak pro nás vykonáte první službu.“

	„A dostaneme za ni první žold,“ zašeptal k Jiskrovi Juraj Rys. Odcházeli. Audience skončila.

	Za dveřmi minuli snědého starce s šikmýma očima, úzkým knírem a vyholenou, vrásčitou hlavou, z níž mu spadal až na lopatky stříbřitě bílý cop. Černý beraní kožich i kulatý bubínek pod paží svědčily o tom, že se jedná o kumánského zaklínače. Ještě než se dveře za Jurajem, jenž odcházel jako poslední, stačily zavřít, vklouzl jimi čaroděj dovnitř. Než stačil Adrian s oběma žoldnéři dojít na konec chodby ke schodům, vyšli z královniny komnaty kněz a dívka-táltos.

	Adrian šel schválně pomalu, nechal Jiskru i Juraje, aby ho předešli a loudal se nádvořím za nimi. Ohlížel se přes rameno. Jednou, dvakrát. Potřetí ji uviděl, vycházela z paláce, přes ramena přehozen tlustý vlněný šátek. Zastavil se. Čekal, kterým směrem dívka zamíří. Vydala se přímo k němu.

	„Čekáš tu na někoho, pane posle?“ zeptala se slovensky. Věděla, že maďarsky Adrian nerozumí.

	„Na tebe, drahé dítě,“ odvětil podle pravdy Adrian, „rád bych věděl, zda jsi byla opravdu v nebi, a k tomu v těle jednorožce, nebo sis před královnou bohapustě vymýšlela?“

	„Nevymýšlela. Všechno je, jak jsem řekla,“ dívka nazlobeně nakrčila nosík a přitáhla si šátek blíž k ramenům. Byla jí zima.

	„Hraješ nebezpečnou hru, milé dítě, věř tomu. Hru s ohněm. Před desíti lety žila ve Frankrajchu jedna dívenka, právě taková hezká jako ty. Johanka se jmenovala. A sehrála s králem Karlem stejnou hru jako ty s královnou Alžbětou. Neslyšela jsi o ní, milé dítě?“

	„Neslyšela. A nejsem dítě, pane vyslance,“ téměř odseklo děvče, dotčené Adrianovým přezíravým tónem. „Jsem Szabó Ilona a je mi už osmnáct roků.“

	„Tak tedy Szabó Ilono,“ začal s výsměšným důrazem na příjmení Adrian vyprávět, „poslyš, jak to bylo s tou Johankou. Nabídla se králi Karlovi do služby, vyprávěla, že rozmlouvá s naším Pánem i se světci a dokázala dobýt na Angličanech, ze zámoří, jestli víš, z toho ostrova, tak na těch dokázala s královským vojskem dobýt město Orleans. A rozhodnout válku. Přivést ke konci sto let válčení. To dokázala. Ale Angličané ji chytili a podplatili biskupa jménem Petr Cauchon, aby ji vyslýchal a soudil. Ten biskup ji pak usvědčil ze lží a čarodějnictví, skrz které pak shořela na popravišti. Dávej si pozor, Szabó Ilono, aby tě nepotkal stejný osud!“

	„Byl to dobrý osud, skončit válku a zachránit svou zemi. Za to i poprava stojí,“ trvala si na svém dívčina, „a můžeš mi říkat třeba jen Ilonko.“

	„Dobrá, Ilonko. Snad to byl dobrý osud. Ale věz, že tvé pěkné tvářičky by bylo pro kata škoda.“ Adrian se přátelsky usmál. „A pověz, nejsi ty náhodou z města Trnavy?“

	„Jsem!“ vykřikla Ilonka překvapeně. „Copak o tom víš?“

	„Snad jsi také dcerka nebo neteř tamního rychtáře Andráse?“

	„Dcera,“ upřesnila dívka, ještě více udiveným hlasem.

	„Pan rychtář je tlustý, ale dcerku má pěknou. To se musí nechat,“ prohodil škádlivě Adrian, „ale teď bys měla jít někam do tepla, ať tu nenastydneš. Ruce máš holé a ty tvoje střevíčky také do sněhu nejsou.“

	„Postarám se o sebe!“ ujistila ho Ilonka stejně škádlivým tónem, přehodila si vrchní cíp šátku přes hlavu a rozběhla se směrem k hradní kuchyni. Adrian odcházel opačným směrem.
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	Neuplynul ani týden a Alžběta se přihlásila znovu. Tentokrát však Adrianovi přinesla její pozvání Helen, ta kulaťoučká dvorní dáma s rezavohnědými vlasy a chytrýma očima. Královna si nyní žádala pouze „zmocněnce slezského biskupa“, o Jiskrovi či Jurajovi nepadlo ani slovo. Přijala ho opět v téže komnatě, tentokrát však skutečně královsky. Seděla ve vysokém křesle s vyřezávanými nohami potaženém tmavě zeleným sametem, sama oděná v bohatě vyšívaném brokátovém rouchu a rudém sametovém plášti lemovaném hermelínovými kožešinkami. Honosné šaty pod sebou téměř úplně skrývaly postavu poznamenanou pokročilým těhotenstvím. Ani královnin obličej se Adrianovi dnes nezdál tak přepadlý jako při první audienci. Mimo královny, Adriana a věrné Helen byl v komnatě přítomen pouze Ulrik, usazený v křesle u okna, dnes spíše nenápadný.

	„Jsem tady, jak jste poručila, Vaše Výsosti!“ oznámil Adrian, stále ještě poněkud překvapený, že si královna žádala právě jeho.

	„To vidíme, náš milý,“ přikývla s lehkou ironií Alžběta a rázem přikročila k důvodu, proč si předvolala právě Slezana. „Snad se divíš, že jsme obeslali právě tebe, avšak pro tak choulostivý úkol, jímž tě hodláme pověřit, se hrubá žoldnéřská cháska nehodí. Věru. S tebou je to, pane vyslance, jiné. Jsi zvyklý na různé úkoly a nikdo tě tu v Uhrách nezná. Proto jsme si tě vybrali!“

	Adrian poslouchal napjatě. Královnina slova ho připravila na tajný, snad nebezpečný úkol. Napjatě přemýšlel, o co by mohlo jít a doufal jen, že tu nepůjde o vraždu.

	„Měl bys odpřísáhnout věrnost Její Výsosti. A mlčenlivost,“ připomenul zlověstně Ulrik z Celje a výmluvně sáhl na rukojeť dýky, kterou měl zavěšenu u pasu.

	„Ještě jsem se nedozvěděl, o jaký úkol se jedná. Ani nevyslovil svůj souhlas. Pokud má jít o vraždu Vladislava Jagellonského nebo kohokoliv jiného, odmítám s tím mít cokoliv společného, při vší úctě k vám, Výsosti!“ odtušil rozhodně Adrian.

	„Ne, nejedná se zde o spravedlivý trest pro krakovského polopohana,“ ujistila ho královna, použila přitom zlomyslnou přezdívku, již vymyslel kdysi její otec pro starého Jagella, jenž byl až do svých takřka třiceti let pohanem, „mimoto se domníváme, že nemáš na výběr. Už jsi slyšel příliš mnoho.“

	Ulrik z Celje se znovu dotkl dýky a pak si pravým ukazováčkem výmluvně přejel přes hrdlo.

	„Nu dobrá. Poslouchám, Vaše Výsosti,“ Adrian sklonil hlavu, tady už rozhodli jiní a jeho slovo nemělo žádnou váhu.

	„Posvátná koruna svatého Štěpána. Aby mohl být náš dědic korunován. A Jagellonský se k ní už nedostal. Je uložena v pevnosti ve Visegrádu, v zapečetěné komoře. Zoltán ti vše potvrdí.“

	„Mám ji pro Vaši Výsost ukrást?“ vydechl Adrian, zároveň zaražený obtížností a významem úkolu, jenž mu byl svěřen, i potěšený, že se nejedná o žádný atentát.

	„Jak se opovažuješ mluvit o krádeži? Obvinit Její Výsost z ohavného zločinu?“ vyprskl Ulrik, avšak královna ho důstojně usadila: „To je dobré, Ulriku. Ukrást ne, řekněme získat zpět. Podle práva. To Hunyady ji ukradl, odvezl z Budína a nyní hlídá jako drak svůj poklad!“

	„Jsem Vaší Výsosti k službám, avšak jak… Jak by mohl tento nehodný služebník splnit tak nesmírně obtížný úkol, věru hodný Herkula či Siegfrieda?“ zeptal se pochybovačně Adrian.

	„Můžeš si s sebou vzít spolehlivého zbrojnoše. Jednoho. A pak s tebou pojede naše věrná Helen,“ ujistila ho blahosklonně královna Alžběta. „Vše ostatní se dozvíš cestou. Od ní. Zítra ráno, za svítání, čekej před hradní konírnou.“

	„Nyní odejdi. A věz, že jsi sledován. Nemluv o ničem, co jsi zde vyslechl,“ dodal temně Ulrik a sledoval, jak se Adrian s úklonami loučí a obrací se k odchodu.

	Toho dne byl Adrian zamlklý a nedůtklivý. Jedl málo a když ho chtěl po obědě Jiskra zatáhnout do partie karet, odmítl. Nebyly ani čtyři hodiny po poledni, když si rozestlal lože. Ještě snědl jakýsi medový oplatek, chvíli si četl žalmy a zašel na prevét. Ani ne hodinu nato usnul, oblečený, jak byl.

	Spal kupodivu tvrdě a klidně, vzbudil se však brzy, ještě hluboko za tmy. Do svítání sice zbývala jistě celá hodina, možná i dvě, on však vstal a zapálil svíčku. Dobře věděl, že kdyby teď nad ránem znovu usnul, zaspal by svítání a navíc by ho patrně bolela hlava. Znal své tělo a věděl, čeho si žádá. Snědl oplatek schovaný od večera a kus ovčího sýra. Zbytek času do úsvitu strávil modlitbami.

	Pak východní obzor, daleko za hradbami, na severním břehu Dunaje, zrůžověl jako peří hýla a on se rozhodl vyjít na nádvoří. Proti zimě se teple oblékl, dvě košile přes sebe, na ně teplý kabátec do pasu a k němu nohavice, stejně jako kabátec ušité z černého sukna. Ještě se zahalil do dlouhého pláště s kápí podšitého kožešinou. A bylo mu toho teplého oděvu třeba, protože časné jitro bylo dík jasné obloze neobyčejně mrazivé.

	Dlouho uvažoval, kterého z knechtů si s sebou má na výpravu vzít, nakonec se rozhodl pro obratného a mazaného Ignáce. Nic mu o jeho nadcházejícím úkolu neprozradil, jen mu přikázal, aby před svítáním tiše vstal a přišel ke konírně, beze zbraní.

	A to se také stalo. Druhý zbrojnoš, veliký, ramenatý Heinrich, se toho dne probudil sám a mohl se jen dohadovat, kam se poděli jeho pán a věrný spolubojovník.

	Ignác přišel bez zbroje, ponechal si pouze hrudní plech a ze zbraní jen dýku, stejně jako Adrian. Nesl si však s sebou štít, velkou pavezu.

	„Pozdrav pánbůh, Ignác!“ zvolal Adrian. „Díky, že jsi nezaspal. Ale pověz, proč s sebou k čertu táhneš ten želví krunýř?“

	„Myslíš tu pavézu, pane?“ zeptal se prostoduše zbrojnoš.

	„Ano, ovšemže myslím tu stoliberní desku!“ potvrdil mu poněkud nazlobeně Adrian.

	„Stoliberní? Myslím, že nemá ani padesát!“ opáčil knecht. „A jestli sis, pane, neráčil všimnout, měl jsem ji na zádech stále, na všech našich cestách. Už několikrát mi zachránila život a snad zachrání i tentokrát. Myslím, že naše cesta bude nebezpečná. Cítím to v kostech. Nemám se vrátit pro kuši?“

	„Pokud se chceš vláčet se štítem, pak si k němu přidej s Pánem Bohem i kuši. Opatrně. A nevzbuď Heinricha!“ svolil po chvíli Adrian, i když si nedokázal příliš představit, že by právě pavéza a kuše mohly prospět zdaru výpravy. Až příliš dobře si uvědomoval, že by jim v případě prozrazení nepomohla snad ani houfnice…

	„Buď bez obav, pane. Heinrich se včera večer s těmi Tóthy ožral a teď chrápe jako špalek!“ Ignác se vesele zasmál a odešel.

	„Mluv, jak ti zobák narostl, ne po uhersku,“ zavrčel za ním Adrian, „říká se Slováci, ne Tóthové!“

	Vrátil se brzy. S kuší a toulcem plným šipek. A zároveň s ním, avšak z opačné strany, přišla Helen, jejíž kulatý obličej se úplně ztrácel mezi límcem huňaté šuby a vysokou beranicí. Doprovázel ji vysoký muž, Němec s hustou, plavou bradkou. V ruce nesl svazek klíčů odkonírny. Byl to Berthold Neumann, štolba a zároveň královnin osobní kočí.

	Podkoní přistoupil ke dveřím stáje, zachřestil svazkem velikých klíčů a odemkl těžký, hřmotný zámek. Dveře se pootevřely vlastní vahou, ven, do nádvoří. Berthold okovaná křídla ještě poněkud rozevřel a proklouzl dovnitř. Ze dveří se vyvalil teplý vzduch a pára, vonící slámou, koňským potem a kobylinci.

	Po chvíli se uvnitř ozvalo rzáni, klapání podkov a tichý, mumlavý štolbův hlas uklidňující koně. Náhle se dveře se skřípotem rozevřely úplně a Berthold vyšel ven. V každé ruce držel oprať a vedl za sebou dva pěkné norické valášky s dlouhými ocasy a hebkými hřívami visícími jim vpředu až k očím. Byli to nepříliš vysocí, pevně stavění, avšak přesto elegantní koně, rychlí a zároveň silní. Jeden grošák a druhý žlutý. Odvedl je k přístavku s otevřenými dveřmi a vešel i s koňmi dovnitř.

	„Jde zapřahat,“ prohodila Helen. „Kdepak, já bych v sedle nikam nejela.“

	„To pojedeme na saních?“ zeptal se Adrian poněkud udiveně a s nechutí.

	„Ano, ovšemže na saních. Po zamrzlém Dunaji poletíme jako vítr. Do večera budeme ve Visegrádu. Projedeme kolem Ostřihomi, to je pro Uhry druhý Řím, a odtamtud je do Visegrádu jen pár mil.“ Helen se usmála a založila si ruce křížem přes prsa. „A tam se rozhodne. Obětovala jsem Panně Marii a svaté Heleně každé deset svíček. Snad to pomůže.“

	Byla nejistá. Nadcházející úkol jí naháněl strach a nedokázala to zakrýt.

	Zazvonily řetízky a zvonečky na postrojích koní, spřežení vyklusalo z kolny a za ním štíhlé, vysoké sáně. Berthold seděl vpředu na kozlíku, s opratěmi v levici.

	„Nasedat, panstvo, místa je tu dost!“ volal vesele ze svého místa. On jediný jako by si nebezpečí celé výpravy neuvědomoval.

	„Ty se nebojíš, že selžeme a Uhři nás umučí?“ zeptal se Adrian podkoního pochmurně, když usedal do saní vedle Helen.

	„Mě neumučí,“ odvětil Berthold suše. „Do hradu nepolezu. Když vás chytí, vrátím se ke královně.“

	Adriana jeho poznámka v duchu rozzuřila, musel však uznat, že je pravdivá. Jako poslední se vzadu usadil Ignác se štítem, kuší a vaky, v nichž měli zabalené jídlo na cestu a suché oblečení.

	Nad Dunajem, v řídkých, potrhaných mracích vycházelo slunce, žhavě rudé jako podkova právě vytažená z výhně. Berthold zatočil bičem nad hlavami koní a spřežení vyrazilo cvalem k otevřené hradní bráně, dolů z valu a městem dál ke břehu Dunaje. Vstříc vycházejícímu slunci. Byl to příslib nadějenově narozeného dne, nebo ta krvavě rudá barva věštila krvavý konec výpravy?

	Helen nelhala, po rovném zrcadle dunajského toku sáně přímo letěly. Od kopyt koní odletovaly jiskry a z jejich chřípí obláčky páry. Jeli vždy půl míle cvalem, zpomalili do klusu a poté zase přešli v cval. Berthold koním rozuměl a věděl, jak jet, aby se neschvátili, ale aby cesta byla co nejrychlejší.

	Adrian se díval kolem sebe. Tiše se modlil. Stále ještě ho pálila Bertholdova poznámka a nadto mu byl kočí čímsi nepříjemný. Protivný na první pohled. Když dosti dlouho rozmýšlel, co mu na něm vadí, došel v myšlenkách až do Vratislavi, k biskupovu podkonímu a kočímu Dietrichovi. Byl to hrubý balík, ale drzý až běda. Nerozpakoval se rozmařilému prelátovi nabízet vlastní dceru za metresu a náramně ho pobouřilo, když se za to octl v šatlavě a na pranýři. Ta dívka byla Hedvika. A právě tehdy se do ní Adrian zamiloval. Jak to bylo dávno! Dietrich pak u biskupa sloužil ještě několik let, ve čtyřiatřicátém odešel do výslužby a koupil si prý někde u Svídnice malý statek s gruntem. Po Hedvice se však slehla země.

	„Jestli jsem se ještě nepředstavila celým jménem, jsem Helen Kottanerová. Já i můj muž jsme sloužili už Jeho Veličenstvu, nebožtíku Albrechtovi, a nyní i paní královně. Můj Johann vede dvorskou kancelář, žádný sluha. A já mám místo v jejím fraucimoru už dobře dvanáct roků. Pěkně se nám za tu službu Její Výsost odvděčila!“

	„Amé jméno je Adrian Schlange, posel vratislavského biskupa. Nerozumím tomu, nechápu, proč si královna pro tento úkol vybrala právě mě, a ne například svého posla, toho Zoltána, a nebo tvého muže.“ Adrian mluvil úsečně, dával najevo své rozhořčeni a zlost.

	„Johanna potřebuje. Toho by stěží nahradila. A nadto by ho mohl někdo poznat. Zoltána právě tak. Navíc mám ten dojem, že královna Uhrům tak docela nevěří,“ vysvětlila s trpkým úsměškem Helen. „Musíme hrát muže a ženu. Poutníky. Jsme z Rakous, byli jsme se v Ostřihomi pomodlit u hrobu svatého Štěpána, předtím taky v Székésfeherváru a chceme vidět korunovační klenoty. Nevšímej si, že jsem tlustá jako soudek a starší než ty, pane Adriane. Po ty dva dny jsem tvoje žena. Johann a tvá paní prominou. Je to v zájmu království!“

	„Nejsem ženatý,“ podotkl Adrian a napil se z kožené čutory, již měl zavěšenou u pasu. Víno bylo studené jako okolní vzduch, avšak přesto dokázalo v žaludku zahřát.

	Po celé dopoledne jeli plochou krajinou, přímo k východu. Břeh místy lemovaly rybářské vesničky, dřevěnice na kůlech a vysoké porosty zežloutlého, suchého rákosu. Před Ostřihomí se řeka stočila v ostrém meandru k jihu, na pravém břehu se objevily bílé hradby města svatého Štěpána, posvátné Ostřihomi, a věže staré katedrály, na levém jen rákosí. A v dáli, na jihu, kolem řeky řada modravých kopečků jako široké údolí. Bylo právě poledne, nad zasněženou krajinou se neslo zvonění kostelních zvonů. Za městem se řeka opět širokým obloukem stočila na severovýchod, břehy se zvedaly a na stráních bylo možno rozeznat zasněžené vinohrady. Do Visegrádu už nebylo daleko, ležel v dalším meandru, kde se Dunaj široce rozlévala a z jejího ledového těla vystupovalo několik dlouhých, úzkých ostrovů, některé dokonce porostlé lužním lesem. Zde se řeka opět stáčela k jihu, směrem na Vácov a Pešť. A tento jihovýchodní směr pak už neopustila přes celé Uhry a Srbsko až do Valašska. Nejprve spatřili Horní hrad, starou pevnost obehnanou dvojitou hradbou s hrozivým cimbuřím a nízkými kulatými baštami, které se podobaly obrovitým kamenným sudům. Jak objížděli kolem lesnatého poloostrova, vystupoval před nimi pomalu celý kopec pod hradem, také zarostlý stromy, nyní bez listů, a v jeho středu Dolní hrad. Jediná hranolovitá věž, Bůh ví proč nazvaná po králi Šalamounovi, a další budovy nalepené po jejím obvodu jako vlaštovčí hnízda. Ještě třicet kroků. Berthold práskl bičem a koníci vyrazili. Krásným obloukem objeli skalnatou špičku poloostrova a před všemi se otevřel překrásný výhled na město schoulené v zátočině u paty strmého svahu. Viděli jeho kostely se štíhlými věžemi i hranatý, výstavný zámek, jenž dal o jedno a půl století dříve vystavět král Karel Robert v neapolském slohu. Pod ochranou obou hradů, navíc samo obehnané bytelnými zdmi, leželo na tomto místě město už od římských časů.

	Strážní u brány, Kumáni, nebo tak alespoň vypadali, cizince vpustili beze slova dovnitř. Ulice zely prázdnotou, padal soumrak a táhl chlad. Nikdo rozumný se v takové době netoulal po venku. Nocleh v hostinci U Koruny, ležícím u cesty nedaleko zámku, vyjednal Berthold. Helen hovořila maďarsky také dobře, snad ještě lépe než on, nechtěla se však prozradit. Nyní, i později v hostinci, u misky teplého hovězího guláše a džbánku egérského vína, schválně mluvila k Adrianovi německy a dosti nahlas o pamětihodnostech v Ostřihomi a Székésfeherváru, také o svatém Štěpánovi a jeho koruně. Adrian jí stejně hlučně odpovídal, až se po nich otáčel nejeden Maďar. Kyselé obličeje a vražedné pohledy výmluvně svědčily o tom, co si visegrádští strýci o drzých „Némethech“ myslí.

	„Koruna je uložená v Horním hradě,“ hlásil večer nahoře v pokojíku Berthold své paní i Adrianovi, co vyzvěděl z krčmáře i hostů. „Máme nejvyšší čas, protože zítra sem pro ni přijedou Jagelloncovi lidé. Palatýn tu na ně už čeká, je na zámku, a s ním vévoda Hunyady.“

	„Dobré zvěsti. Hotové evangelium,“ zasmál se Adrian nevesele, „jen s tím slíděním opatrně. Nenápadnost je hlavní!“

	„Pravda,“ přisadila si Helen, „palatýn tu má špehy a Hunyady… radši nemluvit. Správně to říká hrabě Ulrik - vlkodlak. Transylvánská bestie! Bílý rytíř? Ba, bílý jak ten havran, co ho má na štítě!“

	

	Zledovatělá cesta strmě stoupala od zámku k bráně a od ní dále mezi vinohrady k Dolnímu a lesem k Hornímu hradu. Bez koní, pěšky se Helen, Adrian a Ignác pomalu vlekli mezi starými duby. Kopyta koní udupala sníh v kluzkou ledovku. Berthold zůstal v krčmě, dohlížel na koně a čekal.

	Vyšli brzy, hned jak se otevřela brána v hradbách. Adrian cestou ve sněhu sebral dlouhý klacek a nyní se o něj při chůzi opíral. Dělal to tak vždy, když pěšky stoupal do prudkého kopce. Už od mládí. Helen Kottannerová šla pomalu a vzdychala. Na takový pohyb nebyla její tělnatá postava stavěná. Chvílemi jí pomáhal Ignác, pak zase Adrian. Mimo stráží u městské brány, zámku i Dolního hradu cestou nepotkali žádného člověka.

	Konečně se octli na rovince před vnějším opevněním Horního hradu a zadýchaná Helen ztěžka dosedla do sněhu. Jen na chvíli, aby si nesmáčela šaty a neprostydla.

	Někde na dubu pod nimi zakřičela sojka. Škrábavé, varovné volání prořízlo ticho ranního lesa jako poplašné znamení. Takřka vzápětí Adrian zaslechl klapot koňských kopyt. A hlasy. V lese, jistě na téže cestě, jíž sem přišli. Také Ignác zpozorněl. Sáhl po kuši, Adrian však zavrtěl hlavou.

	Ustoupili z cesty do stínu nevysokého, zato košatého dubu, jehož zasněžené větvičky, dosud se zbytky loňského listí, se stříbřitě leskly.

	Po stezce se blížili jezdci. Nejprve předvoj, Kumáni i rodilí Maďaři, všichni v drátěných košilích a s jezdeckými šišáky na hlavách, vyzbrojení šavlemi. Dvanáct mužů. Za nimi urození páni.

	V čele, na bělouši s nádherným postrojem z červené kůže zdobeným zlatem, jel nevysoký, podsaditý muž se širokými rameny. Vlasy i vousy měl světlé, také jeho oči měly šedý, nikoliv hnědý odstín. Modrá šuba podšitá tmavou sobolí kožešinou mu spadala z ramen až na sedlo a koňský hřbet. Pod ní probleskovala drátěná košile se zlatým znamením na hrudi. Drak zakousnutý do vlastního ocasu visel na zlatém řetízku ve výši šlechticova srdce.

	„Dračí řád císaře Zikmunda,“ pomyslel si hořce Adrian, „a přece se jeho nositel právě chystá zradit císařovu dceru. Jak se opovažuje nosit to posvátné znamení věrnosti?“

	„To je István Báthory, palatýn. A ten vysoký za ním, to je Jánoš Hunyady,“ vysvětlovala šeptem Helen, nakloněná až skoro k Adrianovu uchu.

	Za palatýnem, na obrovitém vraníku, pomalu a důstojně přijížděl mohutnýjezdec. Vysoký, nejméně o půl hlavy vyšší než Adrian, s rukama jako lopaty a býčí šíjí. Vlnité narudlé vlasy mu spadaly hluboko pod lopatky. Bílou šubu měl podšitou rysí kožešinou, na hlavě místo čapky šišák se zlatým nánosníkem. Obličej s mohutným knírem a huňatým obočím mu svítil tmavou červení. U pasu na každé straně zbraň, nalevo, kde se obvykle nosíval tesák či dýka, si nesl šavli, na pravé straně okázalý obouruční meč. Bílý rytíř, tak mu říkali. Pro některé hrdina, křižák a miles christianissimus, pro jiné nenáviděný vlkodlak.

	Třetí ze vznešených, rovněž na vraníku, byl už stařec, kostnatý, s dlouhým obličejem a vysedlými lícními kostmi. Kněžský biret na hlavě i dlouhá purpurová sutana, kterou bylo vidět pod šubou stejné barvy, napovídaly, že se jedná o duchovního. Víc prozradil pohled na jeho hrdlo. Pallium, bílou štolu z vlny beránků, posvěcených samotným papežem na svátek svaté Anežky a ostříhaných v pravé poledne na Velký pátek, smí nosit jen arcibiskupové.

	„To je Denis Szécsény, ostřihomský arcibiskup. Taky náramná šelma,“ zašeptala Helen rozhořčeně, „podívej, jak se nese.“

	Za arcibiskupem následovala opět suita Kumánů a teprve pak poslové Vladislava Jagellonského. Poláci a Češi, na rozdíl od uherské jízdy, vesměs odění v destičkové nebo i plátové zbroji. V čele urostlý rytíř se zavinutou střelou na štítě, podle vševědoucí Helen vrchní velitel polsko-litevských armád, lvovský vojvoda Piotr Odrowiaž. Za ním další rytíři a zemani s roztodivnými erby, z nichž některé si Adrian pamatoval z Krakova. S určitostí však poznával pouze dva muže. Znal je oba mnohem déle než ostatní. A jejich přítomnost zde ho vůbec nepotěšila.

	Jan Čapek ze Sán se od oné nešťastné výpravy do Slezska mnoho nezměnil. Adrian by jej poznal, i kdyby neznal jeho erb s jelenem. Pouze ztloustl azešedivěl, zachoval si však hezký obličej s orlím nosem, pohrdlivý úsměšek i vyzývavý pohled. A také zálibu v pestrých oděvech. Jeho šuba svítila zlatozeleným brokátem jako kněžský ornát.

	Čapka se jako stín držel muž tak ohromný, že svou vahou zcela jistě, a snad i trochu výškou, předčil vévodu Hunyadyho. Jeho štít ozdobený obrazem zubří hlavy byl velký jako pěchotní pavéza a kyj pobitý ocelovými hřeby, zavěšený v kožené smyčce u sedla, právem připomínal zbraň bájného Herkula. Dobeslav Puchala zvaný Zubr. A to nejen pro svůj erb.

	Zdálo se, že si urozená společnost skromných poutníků, přikrčených u kmene zasněženého dubu, nevšímá. Jen Hunyady a poté ještě Čapek po nich blýskli pohledy. Kratičce. Nevšímavě. Zde, na rovince před opevněním mohli popohnat koně do klusu. A také to učinili. Netrvalo dlouho a v bráně pevnosti zmizel poslední koňský zadek a záda kteréhosi polského zemana.

	Helen chtěla vyrazit co nejdříve, rozvážný Adrian radil počkat. Dvorní dáma poslechla. K bráně přišli asi půl hodiny poté, co jí projeli urození jezdci. Nevšímaví strážní, unavení a promrzlí po celonoční službě, nechali všechny tři projít. Ignác si držel kuši ukrytou pod pláštěm. Nešacovali ho. Jen pavézu nechal v dutině dubu. Doufal, že mu ji zatím nikdo neukradne.

	Parkánem mezi vnější a vnitřní hradbou vedl snížený, zděný koridor. Prošli jím kolem stájí, kováren, zbrojnic a dalších hospodářských stavení až k padacímu mostu. Vnitřní hradba se zdála být pevnější a vyšší než vnější a tento dojem ještě umocňoval příkop, zježený řadami zašpičatělých kůlů.

	Kumáni a Székélové na mostě byli mnohem bdělejší než její druhové u hlavní brány. Bavorské poutníky, jak Helen sebe a oba muže představila co nejvíce lámanou, stěží srozumitelnou maďarštinou, dovnitř pustili, Ignácova kuše i toulec se šipkami ovšem musely zůstat na strážnici. Helen to nedalo a pokusila se zeptat na korunu.

	Jeden z Kumánů ukázal křížem přes nádvoří, ke kapli. Když se však žena otočila tím směrem, strážný vykřikl: „Csak te megy ott!“

	„Co říká?“ zeptal se Adrian.

	„Že tam nesmíme chodit,“ odvětila Helen a hbitě se obrátila. Zamířili na druhou stranu nádvoří, k hlavnímu paláci. Čekali, postávali. Mrzli. Měli dobrý výhled na kapli, ač sami nebyli nápadní.

	„Musíme tu počkat do poledne. Až budou zvonit na mši, zkusíme se do kaple podívat,“ svěřil se po chvíli přemýšlení Adrian královnině komorné se svým nápadem. „To tam bude celý hrad.“

	„No nevím,“ zapochybovala Helen, „ale nic lepšího stejně nevymyslím… Dobrá, ztratíme se v davu. A co uděláme potom?“

	„Uvidíme. Až se zraky všech obrátí na arcibiskupa, rozdělíme se a zkusíme ji vypátrat.“

	Adrian měl u sebe čutoru vína. Všichni tři si během dlouhého čekání několikrát lokli. Na kuráž a pro zahřátí. Jen jeden, dva doušky, ne přes moc. Museli být svěží.

	Jasný stříbrný zvuk zvonů z věže hradní kaple je zburcovaljako trouba andělská o Soudném dni. Všechno se začalo sbíhat ke kapli. Řemeslníci, služebnictvo, stráže. Adrian spatřil Odrowiaže se Zubrem a za nimi zamračeného Čapka. Uherské pány nikde nebylo vidět. Museli už čekat v kapli.

	Kaple se nacházela ve věži, nad točitým schodištěm, které pokračovalo nejen vzhůru ke svatostánku, ale také dolů, do podzemí. Snad se tam nacházely kobky, hladomorny a mučírna… Snad dokonce pokladnice s korunovačními klenoty.

	Před dveřmi věže stáli na stráži dva muži, rodilí Maďaři v kroužkových košilích, vyzbrojení těžkými obouručními meči. Koruna musela být tady…

	Kapli zasvěcenou svatému Štěpánovi osvětlovala mihotavá záře svíček. Arcibiskup Denis v zářivém ornátu klečel před oltářem. Modlil se hlasitě latinsky Otčenáš. Věřící si sedali do lavic, úplně vpředu, pod kazatelnou Báthory a Hunyady, opodál Poláci. Na sloužící či vojáky se nedostávalo místa k sezení, zůstávali stát pod kůrem a kolem dveří. Také Adrian s Ignácem stáli právě zde a mezi nimi, chráněná těmi silnými muži z obou stran, Helen Kottannerová.

	Mše se vlekla, sbor zpíval úchvatně, avšak arcibiskupovu kázání v maďarštině příliš neporozuměla ani Helen. Pochopila jen tolik, že se týkalo mučednické smrti Jana Křtitele a hlava uherské církve v něm přirovnala Alžbětu Lucemburskou k podlé královně Herodianě a její ukrutné dceři Salome, jejichž přání společně ukončilo světcův život. Závěrečná věta zněla přibližně takto: „Dejte pozor na nestoudná přání mocných žen.“

	Více než kázání je zajímala výzdoba a zařízení kaple. Propátrali očima snad každý kout, avšak nic podobného zamřížované schránce na klenoty nespatřili.

	„Myslím, že není v kapli, ale někde jinde,“ špitla Helen do zpěvu chorálu Svatý, svatý, svatý pán!

	„Nesmysl… Kumáni to řekli dost jasně. Musí být tady,“ odbyl ji Adrian a zaposlouchal se do velebné melodie. Tento chorál měl v obzvláštní oblibě.

	„Tady… Ano. Tady ve věži. Snad jsou tu i jiné místnosti. Po pozdvihování se odsud vytratíme a…,“ mnohoslibně se usmála.

	Když byla hostie proměněna v tělo Páně a lidé se začali řadit do zástupu v uličkách mezi lavicemi, rýpla Helen Adriana i Ignáce zároveň lokty do žeber. Nastala pravá chvíle pro požehnaný úkol.

	Z kaple se vytratili jeden po druhém, tiše a nenápadně. Jejich odchodu si v té nadpozemsky vážné, svaté chvíli nikdo nevšiml.

	Po schodech dolů, ke dveřím a ještě dál. Vstříc vlhkému podzemnímu vzduchu a lezavému chladu. Schody byly tmavé a kluzké. Od ledu. Adrian zalitoval, že s sebou nevzal pochodeň. Ale pozdě bycha honit. Příležitost měli, zbývalo ji chytit za pačesy, ať už se to zdálo být jakkoliv nesnadné. Chodba končila těžkými dubovými dveřmi, křížem pobitými pásy železa. Slabé světlo odhalovalo na jejich okraji, právě vedle zámku, velikou voskovou pečeť, ne menší než kravinec. Byla přilepena z poloviny ke dveřím a z druhé k veřejím. Držela pevně. Adrian se pod ni pokusil nasadit čepel basilardu, avšak bezvýsledně. Ztvrdlý vosk nepovolil. Zapáčil víc – ozvalo se suché lupnutí a kus pečeti spadl na kamennou podlahu. Slezan potichu zaklel.

	„Pryč od toho. Dolů to nedostaneme,“ rozhodla Helen, pravou rukou si přejela nad čelem, jako by si chtěla upravit čepec, a po chvíli se jí v prstech mihl štíhlý, dlouhý kovový předmět. Jehlice do vlasů, upravená jako paklíč.

	Zasunula ji do zámku, zatočila jednou, dvakrát. Několikrát to v zámku zlověstně zachřestilo a nakonec hlasitě cvaklo. Žena se opřela do dveří. Povolily. Na zem spadly další kusy prasklé pečeti.

	Místnost byla temná, avšak přece jen poněkud světlejší než chodba. Větracími otvory u stropu, nyní zamrzlými, tam přece nějaké světlo proniklo. Viděli kamennou podlahu a holé stěny, pouze v té protější zel tmavý výklenek zajištěný mříží.

	„Někdo musí počkat venku,“ připomněla Helen, „na stráži.“

	„Tak zůstaň ty,“ navrhl stroze Adrian a chtěl rovnou vstoupit do komnaty, avšak žena ho zadržela.

	„Počkej, pane Slezáku. Přece si nedovedeš svítit očima jako kocour!“

	Otočil se k ní a viděl, jak zpod sukní vytahuje hranatý, měkký sametový vak připomínající polštář. Otevřela ho a vyňala malou lucernu, i svíčka v ní byla. Křesadlo měl u sebe Adrian.

	„Děkuji…“

	„Děkuj prozřetelnosti…,“ špitla Helen a vyšla po schodech až k místu, kde se stáčely ke dveřím.

	Adrian zatím zapálil svíčku, předal lucernu Ignácovi a opatrně se spustil na všechny čtyři. Totéž šeptem poručil také svému zbrojnoši.

	„Proč?“ zeptal se prostoduše Ignác. „Ta zem strašlivě studí… A jak mám držet lucernu? V zubech?“

	„Třeba i v zubech. A nebo ji postav ke zdi. A nehádej se se mnou, je-li ti život milý. Vsadím se o deset dukátů, že tu mají aspoň jeden samostříl a možná i propadlo. Musíme lézt opatrně jako pavouci a Bůh dá, že se nám nic nestane.“

	Lezli tedy po kolenou, píď za pídí, skutečně jako nějací ohromní pavouci či brouci. Chvíli se nedělo nic. Dokud Ignác nepoložil ruku na malou kamennou desku, asi v polovině komnaty. Sotva se knecht o kámen trochu opřel, doslova se mu propadl pod dlaní. O několik palců… Vyjekl. Cosi jim se svistem proletělo nad hlavami. Náraz ajiskřičky, jak kov křísl o kámen aještě jeden, slabý úder. To šipka dopadla na zem.

	„Věděl jsem to, v klenotnici na Wawelu je mají taky!“ prohodil Adrian směrem k roztřesenému zbrojnoši. A neohroženě pokračoval dál. Po loktech a po kolenou.

	Teprve před samotnou stěnou opatrně poklekl aještě obezřetněji se postavil. Minuty se děsivě vlekly. Srdce mu bušilo jako kopyta rytířských koní. A Ignáci jistě také. Zdálo se mu, že bohoslužba už musela dávno skončit, že se po chodbě hrne dav lidí a každou chvíli může někdo zvědavý sejít i dolů. A nahlédnout za roh…

	Výklenek ve zdi vypadal jako ty ve stěnách kaplí, kam se umisťují svaté obrazy. Byl opatřen mřížovými dvířky a uvnitř se v mihotavém světle lucerny lesklo zlato. Vábivý lesk drahého kovu.

	„Ignác, pojď sem,“ přikázal Adrian velitelsky. „Žádný strach. Zámek neotevřeme. Budeme tu mříž muset vysadit z pantů.“

	Zbrojnoš se postavil vedle svého pána, uchopili spodní příčky mříže na straně proti zámku, tam, kde byly do stěny zasazeny masivní panty. Zabrali. Vší silou tlačili nahoru, zuby zaťaté. Navzdory zimě jim na čelech vyrazil pot. Adrian si s hrůzou uvědomil, že mu hrubé železo odírá pěstěné ruce. Na klení však nebyl čas. Tlačit. Vzhůru.

	Po několika nekonečných chvílích se dvířka pohnula. Panty povolily. Dvířka sice zůstala viset za zámek, avšak otvorem mezi nimi a zdí se daly protáhnout ruce… A snad i drahocenný lup.

	Opatrné šátrání Adrianovy levačky odhalilo půlkulatý předmět s výstupky po obvodu, nahoře ukončený malým křížkem. Koruna. Svatá koruna!

	„Ignác, chytni ta dvířka a táhni. Táhni jako vůl, pryč od stěny!“ sykl Slezan a pokoušel se korunu uchopit ze strany. Pak zatáhl. Šlo to ztuha. Zdivo mu do krve rozdíralo zápěstí. Zlato koruny povážlivě zvonilo o mříž. Zapřel se patami, skousl zuby a trhl. Bolelo to.

	Pekelně to bolelo. Připadalo mu, že tam nechá s korunou i ruku. A pak byla náhle venku. Zkrvavená ruka i koruna.

	„Je celá,“ kvitoval úspěch nevěřícně Ignác, když pustil dvířka a nechal je dosednout na místo.

	„Jen křížek se ohnul na bok.“ poznamenal Slezan a rychle si začal olizovat odřeniny. Jako pes. Kadidlový prášek, nejlepší na odřeniny, rány i spáleniny, u sebe neměl. Ani pálenku. „Ruka se zahojí… A křížek spraví zlatníci.“

	Už se nezdržovali ani chvíli. Ignác u dveří sebral lucernu a Adrian, s korunou přitisknutou na břiše, vyšel ze dveří.

	Sotva Helen uslyšela kroky, sešla ze svého pozorovacího místa dolů.

	„Máte?“ zeptala se šeptem.

	Slezan jí beze slova vtiskl do ruky drahocennou kořist. Taktéž mlčky ji vecpala do připraveného povlaku. A s ní i lucernu. Jen svíčku sfoukla. To vše si opět zasunula pod sukně. Až na břicho, jež tím náhle vypadalo odulé jako u těhotné ženy.

	„Mše ještě neskončila. Honem zpátky!“ oznámila jim a sama se jako předsunutá hlídka vydala vzhůru ke dveřím. Ke kapli.

	Zatímco však stoupali vzhůru po schodech, od vchodových dveří ke svatostánku, zaduněly na schodech kroky. A zazvonila zbroj.

	V Helen by se krve nedořezal. Adrian se rozechvěle pokřižoval. A v příštím okamžiku už proti němu stál palatýn. Za ním čněl vysoký, zamračený Hunyady a s ním arcibiskup, ještě v mešním rouchu a s mitrou na hlavě.

	Helen mlčky strčila do Adriana. Vzápětí poklekli a než se palatýn vzpamatoval, padli urozené trojici k nohám. Lépe řečeno pod nohy.

	„Požehnání! Mé ženě není dobře. Bude rodit… Požehnání od svatého otce arcibiskupa,“ drmolil Adrian a pokoušel se políbit arcibiskupovy střevíce. Komu však líbal boty ve skutečnosti, nevěděl.

	Arcibiskup si několika krátkými maďarskými pokyny uvolnil cestu mezi oběma šlechtici a téměř dvorně nabídl nejprve Helen a poté i Adrianovi k políbení svůj prsten s velikým ametystem. Sklonil se k nim jako kdysi perský král Ahasver ke královně Ester.

	Na cizincích ulpěly také oči obou velmožů. Jejich pohledy však prozrazovaly jen pobouření a nevoli nad nemilým zdržením. A nad drzostí těch, kdo jej způsobili.

	„Jsme poutníci. Až z Bavorska jsme se vydali na pouť ke svatým místům, k hrobu svatého krále Štěpána. Ostřihom, Budín, Pešť, Székesfehérvár. Chtěli jsme spatřit nádheru koruny svatého krále Štěpána, ale vojáci nám to nedovolili. Alespoň jsme se však mohli zúčastnit mše svaté na tomto požehnaném místě. Bohužel jsme se nemohli zúčastnit svátosti oltářní, neboť se mé ženě udělalo zle. Je v naději, šestý, ne, sedmý měsíc. Věříme, že naše pouť nebyla marná a Bůh nám dopřeje… syna.“ Adrian klopil oči k zemi a snažil se nedívat do tváří Báthoryho a Hunyadyho.

	„Bene.“ Denis Szécsény důstojně přikývl. „Opravdu velmi dobře, že se také Němci bojí Boha a uznávají velikost svatého Štěpána, rovného apoštolům. Požehnaný světec ocení vaši námahu a přimluví se za vás společně s Pannou Marií u našeho Pána. Narodí se vám dítě, bude vám dán syn!“

	„Bohu díky!“ zvolala strojeně Helen a poníženě políbila arcibiskupův střevíc z červené kůže. „Avšak bude nám dopřáno spatřit také svatou korunu krále Štěpána?“

	„To… to nevím, dcero. Nemohu říct ano ani ne,“ arcibiskup v rozpacích pohlédl na své průvodce a zopakoval jim ženinu prosbu v maďarštině.

	Hunyady rázně zavrtěl hlavou. Palatýn poutníky chvíli pozoroval, s jakýmsi dravým zájmem. Pak zavrtěl hlavou také.

	„Není možná, otče arcibiskupe. Nebezpečí je příliš velké. Nevěřím, že se Alžběta za Vladislava opravdu vdá. Chce korunu sama pro sebe. Jen za minulý měsíc jsem nechal v Budíne pověsit čtyři její špicly.“ Jeho hlas byl hluboký a čímsi výhrůžný. Připomínal medvědí bručení.

	„Snad jsou i tihle dva její špehové. Měli bychom je zatknout a vzít na mučení! Jistota je jistota,“ přisadil si Hunyady. Ten klidný a měkký hlas se k válečníkově postavě vůbec nehodil.

	„Mučit zbožné poutníky?“ zeptal se arcibiskup, jako by nerozuměl. „Zas v tobě bouří vlčí krev, synu! Kroť svůj hněv!“

	„Říkej, co chceš, otče. Cítím zradu!“ opakoval Hunyady a měřil si arcibiskupa přimhouřenýma očima. Měl zvláštní oči, velké, hnědozelené. Dodávaly jeho obličeji vzhled dravce.

	„Požehnám jim a oni odejdou, Jánoši. Věř tomu. Ta žena možná… možná bude každou chvíli rodit. To přece nemohou být špehové,“ odvětil smířlivě arcibiskup a plynule přešel do latiny. „Non possum. Nemohu vás pustit ke koruně. Je zlá doba, královna bojuje proti vlastní zemi. Víme, jak ráda by ta zmije korunu ukradla. Nesmíme k ní pustit nikoho. Lituji.“

	Helen v sobě dusila hněv. Biskupova slova ji rozlítila. Přesto musela být i ona Dénisovi nesmírně vděčná za přímluvu před Hunyadym.

	Adrian tiše poděkoval, přijal od biskupa požehnání a uvolnil velmožům cestu. Poté, co muži vyšli na nádvoří, vyhrnul se z kaple dav sloužících. Vmísili se do něj. A proklouzli nejkratší cestou k bráně. Ignác si tam ještě stačil vyzvednout kuši a už jejich kroky duněly po prknech padacího mostu.

	„Co říkal Hunyady?“ zeptal se pak Adrian, když už rychlým krokem mířili parkánem k vnější bráně.

	„Přemlouval palatýna, aby nás dal zatknout a mučit. Je to čarodějník. Všechno pozná,“ zamumlala Helen, jako by se bála, že je vévoda poslouchá i nyní. „Arcibiskup mu to naštěstí vymluvil.“

	„Díky Bohu,“ Adrian se vděčně, s úlevou pokřižoval. „A tisíceré díky otci Dénisovi.“

	Nebyli ani v polovině koridoru, když se na hradě spustil křik. Troubení a vyzvánění na poplach. Dali se do běhu, vpředu Ignác a za ním Adrian s Helen. Držel ji za ruku, aby ji přinutil běžel stejně rychle. Knecht odstrčil drobné Kumány, rojící se už i ve vnější bráně jako vosy, a jeho pán i Helen stačili proklouznout za ním.

	Než ke strážným doletěla zvěst, co se vlastně stalo, byli už zloději se svou kořistí u dubu. Kolem uší jim neškodně zasvištěly první šípy a zabodly se do šedivého kmene. Hon začal.

	Prchali pod ochranou Ignácovy pavézy, věrný zbrojnoš je kryl svým štítem i tělem. Šípy se zabodávaly do sněhu. A do dřeva. Znělo to jako děsivé krupobití. Nebo bubny před popravou.

	„Schesie! Ti zku… syni!“ byl to Ignácův hlas. Knecht klopýtl jako vysílený kůň. Na kraji cesty. U srázu. V lýtku měl zaražen šíp. Prsty křečovitě svíral pavézu a snažil se jí chránit sebe i své druhy.

	Za nimi povykující lučištníci, Hunyady a arcibiskup. Starý prelát se rozhodl osobně napravit svůj omyl. Běhal jako pominutý mezi střelci, proklínal uprchlíky a pobízel Kumány k přesnějším zásahům. Kruh Kumánů se stahoval. Hunyady křičel také. A stejně vztekle.

	„Chyťte ty svině živé. Nestřílejte, pitomci! Chci je ži – vé – é!“

	Adrian vykoukl za štítem. Zamířil kuší na nejbližšího Kumána… Zasáhl a s uspokojením sledoval, jak se muž kácí s šipkou vraženou hluboko mezi žebry. Co to však bylo platné, když se vedle něj hnali další čtyři s napřaženými šavlemi? Alespoň že přestali střílet.

	Za nimi nepřátelé, před nimi sráz. Holá, zasněžená stráň, příkře se svažující až dolů k Dunaji. Ze sněhu vyčnívaly větve pokroucených borovic. Skaliska. Kamení. Zvlášť dole na břehu.

	„Sjedeme dolů! Ignác, podej mi štít a zkus vstát. Nebo se chyť! Tak!“

	Položil štít vypouklou stranou na sníh, na okraj srázu. Sedl si na něj dozadu, Helen vzal na klín jako dítě… Ubohý Ignác zůstal vzadu, ležel na břiše, prsty zaťaté do Adrianova oblečení. Bradou a lokty se opíral o štít.

	Dupot a křik Kumánů zesílil. Rozšklebené šikmooké obličeje pod kožešinovými čapkami. Blýskavé zakřivené šavle. A hrdelní řev: „Farkás! Far – rr – rkás!“

	Adrian již věděl, že toto slovo v maďarštině značí vlka. Zároveň to byl bojový pokřik, jenž přežil ještě z pohanských časů před pokřtěním svatého krále Štěpána…

	Zapřel se patami o ledovou hranu. Odraz. A let. Zběsilá jízda na neřiditelné desce začala!

	„Zdrávas Maria, milostiplná, Pán s teboul“ modlili se všichni tři. Jedním hlasem. Latinsky, požehnaná jsi mezi ženami a požehnaný plod života tvého, Ježíš! Tak u něj, pro lásku Boží, za nás oroduj! Děláme správnou věc! Umíráme pro něj! Svatá Maria, Matko Boží, pros za nás hříšné… Ano, jsme hříšní, podvedli jsme arcibiskupa. Ale hřešíme pro správnou věc… nyní i v hodinu smrti naší! A to je právě teď! Amen!“

	

	István Báthory přiběhl od brány jako poslední. Když nahlédl ze svahu dolů, už bylo po všem.

	„Sebevrazi. Raději se zabili, než aby nám padli do ruky. Tamhle jsou. Za chvíli budou rozsekaní jako maso do klobás. Ani po nich nemusíme střílet.“ Jánoš Hunyady s krutým úsměvem ukázal kamsi dolů. Po zasněžené stráni se táhla klikatá stopa šílené jízdy, ozdobená červenou stružkou Ignácovy krve z prostřelené nohy.

	„A koruna?“ zeptal se Báthory mechanicky.

	„Také tam,“ odvětil klidně Hunyady. „Zlato a drahokamy vydrží víc než maso a kosti. Už jsem tam poslal Kumány, oklikou přes město. Žádný strach, koruna se určitě najde.“

	„Hlavy těch zlodějů bych navrhoval poslat královně A Ižbčl c jako memento,“ přisadil si arcibiskup Denis, jehož stále jcšlč hučí lo, jak důvěřivě údajným poutníkům naletěl.

	„Ne, to raději ne, ctihodný otče arcibiskupe,“ opravil ho Báthory, „nezapomeň, že potřebujeme královnu přimět ke sňatku s Jagellonským. Ne ji ještě více poštvat proti nám.“

	„Ano, pan palatýn má pravdu,“ podpořil jej Hunyady, „nebudeme je posílat královně. Těla pověsíme na háky pod žebro, jako kdyby ti zlosynové ještě žili. Jednoho tady, druhého v Pešti a tu ženštinu v Budíne. Jsem si jistý, že ona v tom měla hlavní slovo. Byla mi nějak povědomá.“

	„Ano, i mně teď připadá známá. Snad jsem ji viděl v Komárně, když jsme vezli královně Alžbětě Vladislavovo poselství a nabídku sňatku. Ano. Jistě, už si vzpomínám. Je to ona! Seděla hned vedle královny. Po pravici Ulrik z Celje a po levici ona. Že jsem si na to nevzpomněl dřív. Ach Bože!“ arcibiskup nešťastně zavyl a spráskl ruce. V obličeji byl rudý zlostí a viditelně se třásl.

	„Jen klid, otče arcibiskupe,“ těšil ho přátelsky Báthory, „sedni si do sněhu a zhluboka dýchej. Už to pusť z hlavy. Ti zatracení Němci se jistě rozbili na kaši, a korunu, pokud jí něco je, dáme spravit zlatníkům. Hlavně se uklidni, protože pokud tě trefí šlak, Jagellonskému ani Uhrám tím nepomůžeš. Musíš Vladislava korunovat, protože jinak naši zemi pohltí turecký půlměsíc!“

	„Pravda, palatýne. Ano. Tak, Turky zničit, o to jde. Kdyby nám ti ničemové proklouzli, mohlo být hůř. Ale stejně mě ta děravá paměť mrzí.“ Arcibiskup se s Báthoryho pomocí zvedl a oba sledovali, jak Hunyady nasedá na koně a vyráží za Kumány, aby dohlédl na nalezení těl a ukradené koruny.

	Ani nepozorovali, že jim zatím štít i všichni tři jezdci na tomto podivném předmětu zmizeli z očí.

	

	Ubohý Ignác sebou na chvostě házel, jak jím to smýkalo po kamenech a hroudách zmrzlého sněhu. Adrian doufal, že mu teplé oblečení a pevné boty ztlumí rány… On sám drhl patami, nakláněním se pokoušel objíždět překážky. Vzpomínal, jak v dětství na kopečku nad frývaldovskou tvrzí sáňkoval se svými vrstevníky. Avšak štít nejsou sáně…

	Bílý svah se svažoval stále prudčeji až k místu, kde náhle končil jako uťatý. Voda zde vymlela břeh do prapodivných tvarů a původní svah zde končil převisem nyní dobře dva sáhy nad ledovým zrcadlem. Shora to však nebylo vidět.

	„Ignác! Pusť se!“ vyjekl Adrian, když uviděl, kam se to vlastně řítí. Podivné sáně už nebylo možné zastavit ani obrátit jiným směrem.

	Zbrojnoš, vysílený ztrátou krve, rozevřel prsty a pokusil se stočit na bok, aby nepadal dolů po hlavě. Skutečně se mu to podařilo. Šátral kolem sebe rukama, zatínal nehty do sněhu a sahal po keřích, dokázal se tím trochu zpomalit, avšak za cenu dokrvava odřených dlaní. Vybičoval poslední síly utýraného, krvácejícího těla, aby odvrátil vražedný pád.

	Sotva Adrian ucítil, že se Ignác pustil, pevněji sevřel Helen do náruče, zhluboka se nadechl a skrčenýma nohama se vší silou odrazil od štítu. Oba se skulili na pravý bok, což jejich jízdu poněkud zbrzdilo. Několik sáhů se kutáleli, než dokázali srovnat nohy pod sebe a poměrně bezpečně, nepříliš rychle sjet po zádech z nebezpečného srázu. Dopadli na nohy, tvrdě, ale byli v pořádku. Jako poslední sjel dolů, rovněž po nohách, zkrvavený Ignác.

	Ze všeho nejdřív Adrian zlomil dřík šipky zaražené hluboko ve zbrojnošově lýtku, stáhl nohavici a začal se dýkou vrtat v ráně. Ignác se držel statečně, i když operace musela strašlivě bolet.

	„Už to mám… Helen, zapal zatím lucernu,“ přikázal Slezan a chvíli nato už v krvavých prstech vítězoslavně sevřel zbytek šipky.

	Když byla svíčka zapálená, zahřál v jejím plameni čepel. Nepodařilo se mu ji rozžhavit do červena, přesto s ní a s pomocí vosku dokázal ránu uzavřít. Stejně si ošetřil i rozedřené zápěstí.

	„Hunyady se nevzdá. Musíme zmizet. Ale jak, k čertu?“ Adrian s námahou odtáhl raněného pod převis a on i Helen se schoulili opodál za kamenem. Ukryt jim dával určitý pocit bezpečí, přestože si uvědomovali jeho bezcennost. Pokud s sebou Maďaři a Kumáni přivedou psy, budou ztraceni.

	A proto se jen modlili. Tiše, polohlasně, otčenáše, zdrávasy, Krédo, všechno, co je zrovna napadlo. „Anděle Boží, strážce můj, rač vždycky být ochránce můj, ctnostem svatým mě vyučuj, ať jsem živ, jak chce Bůh můj…“ Tuto modlitbu už Adrian nedokončil.

	„Anděl!“ vydechla Helen. „Letí sem. Poslouchej!“ Uslyšel to zřetelně, jakmile zmlkl. Jemné cinkání jakoby malých zvonečků.

	„Koně. Kopyta na ledě. Žádný anděl, ale ti kumánští ďáblové!“ vyrazil ze sebe a prudce sáhl po kuši. Ihned ji nabil a zamířil na říční hladinu vedle velikého balvanu. Jakmile nepřítel vyjede za balvan, bude moci alespoň jednoho zabít. A pak se proti zbylým vrhnout s dýkou a konečně položit život za dobrou věc. Pán Bůh je milostivý a všemohoucí, ale chtít po něm dva zázraky za jedinou hodinu, to připadalo Adrianovi příliš.

	Za balvanem se vynořila koňská hlava a vzápětí druhá, pak hřbety bez jezdců, zato s postraňky. A sáně s Bertholdem na kozlíku. Adrian odtáhl prst ze spoušti. A pokřižoval se. Třikrát.

	„He-éj Bertholde! Tady jsme!“

	Kočí v běhu obrátil koně proti břehu. Za hlasem. Zdál se být překvapený. Snad i v rozpacích.

	Odnesli Ignáce a usadili ho na sedačku, vedle něho se posadila Helen, stále ještě s korunou pod sukněmi. Adrian protentokrát zůstal vzadu. Berthold ještě zatočil bičem nad hlavami koní a vyrazili. Od kopyt odlétly jiskry.

	„Pověz, jak jsi nás našel? Přijel jsi v nejlepší čas, víš to?“ zeptala se kočího Helen. „Jak jsi to poznal?“

	„Nic jsem nevycítil, paní Helen,“ prohodil po chvíli kočí omluvně, s očima sklopenýma a celý červený. Těžko říci, jestli studem, či mrazem. „To bylo tak. Jakmile ti Kumáni přišli do města, došlo mi, že už vás asi mají. Tak jsem zapřáhl koně a honem pryč, abych byl u brány ještě před nimi… A jak jsem tak ujížděl pryč, chvála Bohu jsem zaslechl hlas pana Adriana…“

	Byla to divoká jízda. Hlavně první míle od Visegrádu k Ostřihomi Berthold koníky opravdu nešetřil. Pakužjeli pomaleji, koně střídali cval s klusem a místy přecházeli i do kroku. Měli před pronásledovateli slušný náskok, soudě alespoň podle toho, že se jim za celou cestu nedostali na dohled. Když dorazili do Komárna, byla už hluboká noc. Koně sotva pletli nohama, a Berthold je proto ještě před bránou vypráhl. Navzdory mrazu byli zpocení a kočí s Adrianem jim svými plášti dosucha vytírali srst, aby nenachladli. Městská brána byla zavřená padací mříží a stráž nikde v dohledu. Zatímco Berthold zůstal dole u koní a raněného Ignáce zabaleného na saních ve všem, co mohli postrádat, Adrian a Helen obešli hradby a vydali se po valu k hradním branám.

	„Otevřete, pro smilování boží. Máme korunu! Je tu jeden raněný!“ křičela Helen z plných plic.

	Hradní stráže byly bdělejší, a zřejmě také lépe placené než jejich druhové z městské posádky. Brankou vedle mříže vyšly dva stíny, kopiníci v drátěných košilích a špičatých přílbách.

	„Vy máte korunu. A my krále!“ usmál se strážný a v jeho ospalém obličeji zazářily bílé zuby.

	„Sláva na výsostech Bohu!“ vydechla Helen německy. Adrian vděčně klekl do sněhu a začal děkovat Bohu.

	„Pusťte nás. K Ulrikovi. Nebo k Její Výsosti. Korunu předám sama. A vy běžte dolů pomoct Bertholdovi s raněným! Honem!“ Heleniny rázné výkřiky mu doléhaly k uším jakoby z dálky, a když stráže sešly z valu kamsi dolů, do noční tmy, musela mu žena pomoci na nohy téměř násilím.

	„Pojď honem, pane Slezáku. Pán Bůh počká, my teď musíme ke královně! A do tepla!“

	Zvedl se a vešel za ní do branky. Jeho únavu vystřídala radost z úspěchu, z toho, jak velikou věc s boží pomocí dokázal i. V hradní kuchyni se ještě svítilo, z oken zněl smích a opilecké vyzpěvování. Před vstupem do paláce se Adrian otřepal jako mokrý pes. I Iiiava se opět přihlásila.

	Popadl klepadlo na těžkých vratech vyvedené v podobě bronzového draka zakousnutého do špičky ocasu. Znamení Dračího řádu. Předtím, za denního světla, si tohoto symbolu ani nevšiml, až nyní.

	S rozespalými, snad přiopilými dveřníky byla bídná domluva.

	Vstup ke královně jim nebyl umožněn a Helen musela škvírou ve dveřích křičet, aby si vynutila alespoň přijetí u hraběte Ulrika.

	„Ano… u grófa. Ještě teď v noci. Svatá koruna? Ano, vyřídím!“ mumlaly za dveřmi maďarské hlasy, pak se škvíra s vrznutím zavřela a Adrian se domníval, že zaslechl těžké kroky vzhůru po schodech. Helen si zatím vyňala z tajné kapsy pod sukní brokátový polštář a vybalila z něho korunu. V měsíčním světle vypadala bílá, stříbřitá jako druhý úplněk.

	Když se pak dveře otevřely, stál v nich gróf Cilly, jak mu zde všichni říkali, osobně. Zjevně rozespalý, jen v domácích trepkách a šubě přehozené přes noční košili, jako by si z postele narychlo vyšel jen na prevét. V kalných očích mu probleskovaly ohníčky zvědavosti a nutil se do úsměvu.

	„Paní Helen, za to bys měla být i s celou rodinou povýšena na baronku. Klobouk dolů! A ty, Slezáku, jsi taky pašák… Jenom ten křížek nahoře je nějak na stranu, či co.“

	Ulrik po koruně nedočkavě sáhl, přitiskl si ji na hruď a dlouho ji prsty laskal jako ženské tělo.

	„Skvělé. Ale měli jste počkat do rána. Teď šestinedělku nebudeme rušit, zato ráno. Dívala by se z okna, heroldi, sláva, korunu byste donesli na purpurové podušce, předali mi ji… Mohlo to být krásné. Škoda slov. Přesto… díky.“

	Helen si pomyslela, že je to poprvé, kdy slyší pyšného hraběte děkovat někomu jinému než královně či nebožtíku králi Albrechtovi. Necítila však žádné dojetí, jen pocit zadostiučinění.

	„Měli bychom jít do tepla. Dospat se…“ Ulrik zívl a Adrian vzápětí také. Díval se, jak hrabě a dvorní dáma stoupají po schodech do tmy. Když mu zmizeli z očí, otočil se a vyčerpaně, jako unavený stařec, se přes nádvoří dovlekl ke křídlu, kde bydlel. Odstrčil petlici nehlídaných dveří a vešel dovnitř. Do své komnaty našel cestu potmě, ani neodestýlal lůžko, jen se zul, svlékl plášť a nohavice a natáhl se mezi pokrývky. Vzápětí usnul.

	Když se ráno vzbudil, stálo už slunce dosti vysoko na obloze. Bolelo ho odřené zápěstí, hlava i oči. Otevřenými dveřmi slyšel, jak Heinrich tahá z Ignáce podrobnosti o tajné výpravě. Vstal a vešel ke knechtům, Ignác ležel na lůžku s obvázanou nohou a rukama pokrytýma modřinami. Upíjel ze džbánku pivo a vyprávěl druhovi právě o tajné zapečetěné komnatě s nastraženým samostřílem.

	„Už dost. Ignác, šetři dech. A ty, hlavo skopová, na něj nečum jak tele na nová vrata!“ okřikl je Adrian zlostně. „Byla to tajná výprava. Ať si o ní za chvíli necvrlikají vrabci po celé Horní zemi.“

	„Tajná byla, pane, ale už není. Hunyady a Jagellonský už všechno vědí,“ bránil se nesměle Ignác. Také Heinrich se ke svému pánovi obrátil: „Rač, pane, prosím zajít za panem Jiskrou. Už od rána čeká netrpělivě na novinky.“

	Adrian už nedal najevo další rozhořčení a odešel. Avšak do komnaty k Jiskrovi nevstoupil.

	Ještě na chodbě ho zastavil Zoltán Szarvásy.

	„Pane Adriane, máš se ihned dostavit k Její Výsosti královně a malému králi. Jsi očekáván!“ oznámil posel stroze a v příští chvíli už vedl Adriana známou cestou ze schodů dolů a přes nádvoří.

	Královna jej přijala v téže komnatě jako při minulých audiencích. Ležela napolo skrytá pod nebesy a zahalená oblaky vonného dýmu. Ohrožená temnými silami i chorobami a zároveň sama nečistá – jako každá šestinedělka. Sotva Zoltán zvučně ohlásil Adrianův příchod, opřela se o loket a zvedla hlavu. Ulrik opěl seděl v koutě na židli, byl téměř nenápadný. Kolem vznešeného lože stály Helen Kottannerová a kojná maličkého následníka, každá po jedné straně. Kojná byla robustní, ještě mladá žena s červeným obličejem, jiskrnýma očima a dlouhým černým copem přehozeným přes rameno. V náručí držela nemluvně. Z malého stvořeníčka, podobného dětské panence, bylo vidět jen roztomilý modrooký obličejík a hlavičku porostlou neobvykle dlouhými, kudrnatými, zlatožlutými vlásky. Zbytek útlého tělíčka byl pečlivě zabalen bílými hedvábnými plenkami. Malý král vypadal jako Ježíšek, jak ho řezbáři zobrazovali ve vánočních betlémech a na sochách madony.

	Kojná ho držela volně, na levé straně hrudi, připravená ho kdykoliv nakojit.

	„Prokázal jsi nám, společně s naší milou, věrnou Helen, vskutku neocenitelné služby, náš milý Adriane,“ královnin hlas byl unavený a suchý, skoro šustivý. „Přejeme si proto, abys zůstal i nadále v našich službách jako posel a tajný důvěrník. Věříme, že tě biskup Olešnický s radostí podstoupí své vládkyni a paní! Tvůj plat bude rovný platu hejtmanů, dvacet pět zlatých dukátů pro čtvrtletí.“

	„Děkuji,“ Adrian dokázal zakrýt rozpaky a zdánlivě lhostejně se uklonil, „Vaše Výsost je příliš laskavá, že věnuje svému nepatrnému služebníku takovou přízeň.“

	„Nezpochybňuj naši vůli. A nyní odejdi do svých komnat, kde vyčkáš dalšího úkolu. Isten véled!“

	Nepochopil, proč se s ním po německém rozhovoru loučí maďarsky, poslechl ji však beze slova.
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	Cesta k válce

	V okolí Komárna a dále do Székesfehérváru, Uherské království, březen – květen 1440

	

	Nastal půst. A horečnaté přípravy na válku. Již nemělo smysl otálet, následník byl narozený a měl se čile k světu. Jiskra poslal svého pobočníka Vuka Buriana se zprávou k Sokolovi. Také Juraj Rys odešel z Komárna a odvedl své chlapce. Rozešli se po horských samotách a salaších, od Malých Karpat po Horehroní. Volat do zbraně pastevce i venkovské zemany. Každého, kdo poslechne.

	Jednoho pošmourného březnového rána se Adrian rozhodl napsat listy biskupu Konrádovi a také rodičům. Avšak sotva rozvinul papír a namočil pero, vytrhlo ho z práce břeskné troubení a volání heroldů. Vyhlédl z okna. Heroldi tam byli hned čtyři, dva královnini a dva cizí, v polských barvách. Za nimi od brány přijíždělo krokem pět jezdců, nějaký duchovní a čtyři rytíři, mezi nimiž Adrian poznal Piotra Odrowiaže. Nebylo pochyb: poselstvo Vladislava III. Jagellonského. Adrian už zůstal u okna. Sledoval, co se bude díl.

	Sotva doznělo volání a fanfáry, otevřela se vrata hradního paláce. Na nádvoří vpochodovala suita kopiníků, za ní hrabě Ulrik s knížetem Gorjanským, Nikola Frankopán chyběl. Asi týden předtím odjel na své panství na jaderském ostrově Krku, kde hodlal strávit s rodinou Velikonoce.

	Rozhovor vázl, mluvil polský kněz, latinsky.

	„Vyřiďte královně, že Jeho Veličenstvo, král Vladislav III., stále trvá na nabídce sňatku. Nezměnila na tom nic královnina nešlechetná odmítnutí. A nyní ani narození dědice. Slyšte, uherská knížata, slova nejjasnějšího krále! Jeho Veličenstvo navrhuje, že si bezprostředně po svatbě následníka osvojí a potvrdí jej svým dědicem. Slyšte! Následník bude mít přednostní právo na uherský trůn. Přednost před vlastními dětmi, která se narodí ze svazku dvou korunovaných hlav!“

	Odrowiaž se shýbl z koně a vtiskl Ulrikovi do ruky zapečetěný svitek.

	„Výborně… přednostní právo. Chudák chlapeček,“ říkal si nevesele Adrian, „nedivil bych se, kdyby ho Jagellonský nechal po nějaké době potichu otrávit nebo udusit. Malým dětem se může přihodit mnoho nepěkných věcí.“

	Z pochmurných úvah ho vytrhl hluboký hlas hraběte Ulrika.

	„Není nám dáno mluvit za Její Výsost. Předneseme jí návrh vašeho krále a vyslechneme si, jak se k němu vyjádří. Projevíte-li přání vyčkat zde na její rozhodnutí, přidělíme vám pokoje. Koně můžete odvést do našich stájí.“

	„Děkujeme za nabídku pohostinství,“ ozval se lámanou latinou Odrowiaž, „je nám skutečnou ctí, jsme však již smluveni a ubytováni v krčmě ve městě.“

	„Jistě víte, proč jste se takto rozhodli…“ odtušil Gorjanski, vlastně Poláky docela dobře chápal. První poselstvo, které Alžbětě přineslo Vladislavovu nabídku k sňatku stěží týden po pohřbu krále Albrechta, si totiž posedělo celý měsíc o chlebu a vodě v hladomorně pod baštou u brány. Královna je dala propustit až těsně před Adrianovým příjezdem…

	Závěrečné zdvořilostní proslovy a obřadné loučení již Adriana nezajímaly. Vrátil se ke svým dopisům. Tušil, že má k jejich napsání málo času, čekal, že se brzy opět ukáže Zoltán. A předvolá ho ke královně.

	Avšak posel se neukázal. Adrian tedy odešel navštívit Jiskru. Český žoldnéř se právě chystal ven, pravidelně po ránu se svými zbrojnoši cvičil šerm i střelbu. „Dobré jitro přeji.“

	„I já,“ opáčil Jiskra. „Posaď se. Mám nalít medovinu?“

	Slezan přikývl a po chvíli už vychutnával doušky sladkého nápoje.

	„O tom, že dnes ráno přijeli Vladislavovi poslové s další nabídkou sňatku asi víš. Co na to královna, zatím nevím, ale žádný poprask se nekoná. Minule prý běsnila a nechala ty posly hodit do hladomorny.“ Adrian se znovu napil.

	„Slyšel jsem o tom,“ přikývl Jiskra, „snad byli dnes uctivější. Nebojí šestinedělí přistřihlo křídla.“

	„Spíš chce získat čas,“ mínil Adrian. „Následník je, vojsko není. A co jsem slyšel od Zoltána, ani s penězi to nevypadá dobře.“

	„Vím,“ přerušil ho klidně Jiskra, „s penězi to vypadá všelijak. Gorjanski teď někdy pojede do Vídně jednat s císařem a s kancléřem Šlikem. Proslýchá se, že Kašpar Šlik, mazaná liška, chce pro císaře Friedricha získat poručnictví pro následníka a regentství v Uhrách.“

	„Nakonec proč ne. Přece jen lepší Friedrich Habsburský než Jagellonec a ničemní uherští šlechtici,“ přikývl Adrian. „Friedrich, to je bratranec nebožtíka Albrechta. Následníkův strýc. A co jsem slyšel, velmi vzdělaný a kultivovaný pán.“

	„Žádný litevský polopohan,“ dodal škodolibě Jiskra.

	„Nu, takové státnické žvanění je horší než špatná kořalka. Začíná mě z toho bolet hlava. Jak to skončíme, půjdu na chvíli provětral kuši. Nechceš si jít také zastřílet, pane Adriane?“

	Chtěl. A mimoto doufal, že na nádvoří potká Zoltána či někoho jiného, od koho bude moci vyzvědět novinky.

	U stájí se doslova srazili z Gorjanským. Mladý kníže se spokojeně usmíval. Na nohavicích mu ulpělo několik stébel slámy.

	„Pozdrav pánbůh, kníže!“ zvolal latinsky Adrian a Jiskra dodal totéž srbochorvatsky.

	„Vás také, přátelé. Máme dnes šťastný den. Dereš, ta bílá klisna od Jiřího Brankoviče, porodila hřebečka. A Jagellonec začíná ustupovat. Tak. Slibuje zaručit nástupnická práva pro dítě. Její Výsost právě s grófem píšou dopis. Souhlas se svatbou, pokud naše paní zůstane královnou a Jagellonec zůstane jen princem manželem. Druhá strana na to nepřistoupí, nemá cenu si nic nalhávat. Zato získáme čas. Po neděli jedu do Vídně. Tam se rozhodne.“ Kníže mluvil jakousi srbochorvatštinou přizpůsobenou slovenštině, jíž Adrian rozuměl jen stěží, ale Jiskra dobře.

	„Rozuměl jsi?“ zeptal se Jiskra, a když Adrian přikývl, ještě doplnil na vysvětlenou, co pokládal za potřebné: „Jiří Brankovič je racký král. Když vdával před lety dceru za sultána, dostal od Turků stádo arabských koní. Jsou rychlí jako vítr. Ani se nedivím, že má kníže z hříběte takovou radost.“

	„Jen bych se rád zeptal, zda má Vaše Milost ve své družině lidi znalé německého jazyka?“ Adrian svou otázku pronesl tiše, latinsky.

	„Pokud mi chceš nabídnout v poselstvu své služby, neodmítnu tě. Ale věz, že s námi už jede Johann Kotannerin, písař Její Výsosti. Tím chci říci, že se nijak nemusíš obtěžovat s námi jezdit, jakkoliv si vážím tvých zkušeností.“ Gorjanski měl už poselstvo sestavené a zjevně na jeho složení nechtěl nic měnit. Přesto nechtěl Adrianovu nabídku jednoznačně odmítnout.

	„Písař? Je to snad muž paní Helen?“ zeptal se s účastí Adrian, a když Chorvat přikývl, rychle dodal: „Pak věřím, že má s Habsburky větší zkušenosti než moje osoba. Snad bude lépe, když teď zůstanu u dvora. Bůh dá, že se do Vídně ještě podívám.“

	Odmítnutí, byť nepřímé, se ho poněkud dotklo. Přesto mluvil klidně.

	„Ano, právě tak. Jednání s císařem se jistě povleče. A až budeme sestavovat příští poselstvo, budu s tebou počítat od samého počátku,“ uzavřel Gorjanski. „Musím jít po svých věcech – a vy se procvičte ve střelbě.“

	„Sbohem!“ Adrian i Jiskra se s chorvatským šlechticem krátce rozloučili a konečně prošli uličkou kolem stájí na cvičiště.

	

	Ještě před Velikonocemi přijely do Komárna první posily. Jiskra koupil ve městě dva prázdné svazky a najal písaře, aby zapisoval všechny členy vznikajícího vojska do register. Městský kapitán z Topolčan, Jan Šmikovský ze Žďáru, byl Jiskrův starý známý z časů před Lipanami a později i ze služby v Srbsku. Někdejší sirotčí hejtman ovšem později vstoupil do vojska císaře Zikmunda a zůstal zde i za Albrechta a nyní za Alžběty. Hřmotný Moravan si s sebou přivedl přes dvě stovky mužů, především pěších Slováků.

	Také hejtman Tovačovský z Cimburka se zřejmě činil, neboť ve čtvrtek po Smrtné neděli dorazily oddíly složené z moravských lapků a jejich čeledi. Necelá stovka jezdců a dobře třikrát tolik divokých pěšáků. Jejich veliteli byli severomoravští raubritterové, bratři Martin a Mikuláš Brcálovi z Dobré. I přes drobné postavy vypadali jako praví rytíři, oba přijeli odění v plátové zbroji a doprovázeni vlastním heroldem i suitou jezdců s erby zeleného listu. Od Nového Jičína přijel další lapka, Mikuláš Bítovský ze Šaumburka, a ze Zlína zeman Roman Vítovec, oba s početnými družinami tvořenými především pěchotou.

	Pro tolik mužů a koní ovšem na hradě nebylo místo a sotva Jiskra s písařem, krátkozrakým Němcem jménem Franz, zapsal i do register posledního z Brcálových zbrojnošů, odešel „nejvyšší kapitán královských vojsk“ přímo do paláce. Adrian ho náhodou zašli lil na chodbě a rozhodl se jít s ním, sám nevěděl, zda z touhy pomoci, nebo spíš ze zvědavosti. Sotva se však ohlásili u dveří, čekalo je zklamání v podobě hraběte Ulrika.

	„Její Výsost bolí hlava.“ Ulrik z Celje rázně zavrtěl hlavou, „Šestinedělí, a k tomu ta změna počasí, ech, není se čemu divil. Bohužel, pánové. Není možná. Já vám však pomohu, jak budu moci.“

	Adrian se zamračil, ale Jiskra na sobě nedal znál nejmenši rozpaky a hraběte zpříma oslovil:

	„Milosti, dorazily posily z Moravy, jak si Její Výsost přála. Na hradě pro ně není místo a nemáme je kde ubytovat. Schází také jídlo a píce pro koně. Navrhoval bych jim vymezit místo za hradbami a vyplatit s předstihem žold, aby mohli ve městě nakoupit obrok a jídlo.“

	„Vyplatit žold?“ hrabě na Čecha nedůvěřivě zamrkal. „To je tuze těžká věc, když peníze nejsou. Všichni čekáme, jak pořídí Ladislav Gorjanski ve Vídni. Bude nejlepší, když jim pošleme pár žoků ovsa, něco mouky nebo už hotového chleba, cibuli, pivo, solené maso… Pak jim to strhneme z žoldu, nedá se nic dělat. Ležení mohou zatím rozbít na louce u šibenice.“

	„Ano… Nedá se nic dělat,“ vložil se do rozhovoru Adrian, „všichni se modlíme, aby kníže Gorjanski pořídil ve Vídni co nejlépe. Kancléř Šlik je všemi mastmi mazaný chlapík a sám císař prý také, přesto se mi chce věřit, že Friedrich Habsburský své příbuzné v nesnázích pomůže.“

	S rukama v bok a vychytrale přimhouřenýma očima připomínal vypasený hrabě Ulrik, toho dne snad ještě více než kdy jindy, vychytralého kupce.

	„Myslím, že raději půjdeme vyřídit Moravanům poručení tvé Milosti,“ rozhodl Jan Jiskra, spokojený, že se s hrabětem shodli a audience může skončit. S licoměrným a, jak se proslýchalo, také chamtivým Ulrikem nejednal nikdy příliš rád.

	V sobotu před Květnou nedělí se konečně vrátili Alžbětini poslové z Vídně. Ladislav Gorjanski, Johann Kottannerin, dva kněží, několik zbrojnošů a ještě jeden mladý uherský šlechtic, jehož Adrian neznal.

	„To je Miklós Újláky,“ poučil ho Zoltán, jenž mu přišel zprávu o příjezdu poslů oznámit a nyní společně s ním scházel na nádvoří, „z Báthoryho strany, ale nesnáší se s Hunyadym a je proti unii s Polskem. Mladý, ale schopný. Myslím, že toho má mnoho před sebou. Jednou bude palatýnem.“

	Heroldi zatroubili a panstvo sesedlo z koní. Ven je přišli uvítat pouze Ulrik a kromě Zoltána s Adrianem ještě Jan Jiskra. V okně paláce však bylo možné rozeznat královnin obličej.

	„Jeho císařské Veličenstvo, římskoněmecký král Friedrich III., nabízí své vznešené švagrové, Její Výsosti uherské královně Alžbětě, tuto nabídku,“ hovořil Gorjanski neučesanou, ale srozumitelnou latinou, „nevratnou půjčku jednoho sta tisíce hřiven ve stříbře a deseti tisíc kop dukátů ve zlatě. Královna těchto peněz využije k urovnání sporů mezi dvorskou a národní stranou, zatímco Jeho císařské Veličenstvo převezme Uhry do regentské správy, dokud nedosáhne právoplatný následník trůnu, Ladislav řečený Pohrobek, zletilosti. Její Výsost i následník se odeberou v zájmu své vlastní bezpečnosti do Vídně a tam budou také uloženy korunovační klenoty až do zletilosti následníka.“

	„Pokusíme se ještě císaře přesvědčit, aby směla královna s princem sídlit v Budíně, aby klenoty zůstaly tamtéž a aby správcem země mohl být i nadále palatýn Báthory, pokud se ovšem zřekne služby Vladislavu Jagellonskému,“ dodal Újláky, jako by už pokukoval po Báthoryho úřadu.

	„Popořadě,“ uťal je náhle Ulrik. „Nejprve korunujeme našeho malého, čím dříve, tím lépe, a potom přesídlíme do Vídně. A přivezeme tam i korunu. Na Báthoryho není spolehnutí. Nevrátíme se dříve, dokud náš milý Jiskra a jeho lidé, placení z císařských peněz, neočistí Uhry od zrádců a jiné hanebné sběře.“

	Újláky zaťal zuby, avšak neodpověděl. Ulrikova poznámka o zrádcích se ho dotkla.

	„Následník musí být korunovaný, o to jde. Teprve pak se rozhodne ostatní,“ souhlasil kníže Gorjanski. Také Újláky přikývl. A královnina tvář v okně se pyšně usmála.

	

	V příštích dnech Jiskra často na celý den odcházel do stanového městečka za hradbami, bavil se s hejtmany, dohlížel na výcvik a sledoval, jak přicházejí posily, často i s vozy. Do konce dubna přijelo více českých zemanů, jež Adrian verboval společné S Mikulášem Sokolem, jmenovitě Matouš z Kněžic a Michálek z Vorlé a krátce po nich i manželé Talafúsovi a s nimi Sokol. Těmto třem Jiskra vymohl ubytování na hradě a přijetí u královny. Mikuláš Sokol, vysoký, pohledný rytíř, jenž téměř neodkládal zbroj, vyvolal u dvora pozornost už svým zjevem. Také mladý Talafús vystavoval na odiv dlouhé černé vlasy a vrhal pohledy po každé dívce, kterou potkal. Jeho ženu doprovázel na hrad Jiskra. Na nádvoří je zastihl Adrian, srdečně se přivítal s Talafúsem i s Mikulášem Sokolem a paní Žofce dvorně políbil ruku. Když se jich ptal, jakou měli cestu, paní Žofka se ihned chytila slova a vyprávěla tak živě a obšírně o všem, co zažili, včetně přijetí u hejtmana Tovačovského v Brně a přebrodění rozvodněné Moravy, že se ji nikomu nechtělo přerušovat. Zatímco její muž a Sokol krátce nato odešli s Jiskrou nahoru, podívat se na nové bydlení, Žofka zůstala ještě hodnou chvíli s Adrianem venku. Trpělivě poslouchal její vyprávění, propletené nejnovějšími klepy, zvláště o růstu moci mladého Jiřího z Poděbrad a jeho pletkách s císařovnou Barborou, vdovou po Zikmundovi a matkou královny Alžběty, toho času žijící na odpočinku v Mělníku. Setkání s Žofkou mu bylo vítanou změnou jednotvárných dní, kdy často myslel na rodinu a přátele ve Slezsku. A někdy se v myšlenkách zatoulal i k Ilonce z Trnavy, té roztomilé dívence, kterou potkal u královny tehdy v zimě, krátce po svém příjezdu. Brzy poté, jakmile se narodil Ladislav, ji královna poslala domů. Přemýšlel o tom, že by za ní někdy zajel do Trnavy, ale stále to odkládal, jako by se za ten nápad sám před sebou styděl. Zato vzpomínky na Hedviku, jeho někdejší velkou lásku, nyní už deset let nezvěstnou, bledly a vyhasínaly. Jako by je setkání s Ilonkou někam vytlačilo.

	Začal máj, rozkvetlý a vlahý. Vzpomínky na Ilonku nyní Adriana přímo soužily a nedokázala je zahnat ani přítomnost Jiskry a Talafúsových. Jezdil na dlouhé projížďky, střílel, šermoval, jen aby mohl večer unaveně padnout na lože a co nejrychleji usnout. Chtěl se sebrat a odjet potají do Trnavy, aby se tam dívku pokusil vyhledat, ale styděl se za to. A neudělal to. Byl teď bez sluhy, za Ignácem krátce po Velikonocích odeslal s dopisy také Heinricha. Bylo mu tak lépe, netížila ho zbytečná zodpovědnost za jiné. Alespoň na chvíli. Pokoušel se od myšlenek na dívku unikat pomocí modliteb, účastnil se poctivě každé bohoslužby v hradní kapli, ale všechno marné.

	Když ho jednou zrána navštívili v komnatě Jiskra se Sokolem, přijal je nevrle:

	„Copak si přejete, moji milí?“ zeptal se tichým, chrastivým hlasem.

	„Přišli jsme ti říct, že přijela další posila. Dvě, možná tři stovky táboritů. A také se vrátil Juraj Rys. A ne sám,“ oznámil s úsměvem Sokol. „Sám jsem ty šelmy táborské verboval, jak jsi mi to kázal, pane Slezáku. Proto se nehodí, abys tu ležel jak Lazar a soužil se pro nějakou holubičku. Vstávej a pojď se s námi podívat na ty junáky. Takoví chlapíci se jen tak nevidí! Kam se na ně hrabe Hunyady s tou svou kumánskou sběří?“

	„Vždyť… už jdu,“ houkl Adrian, hrábl po nohavicích a naznačil mužům, že by měli odejít.

	Odešli. Počkali na něj na chodbě. Netrvalo dlouho a vyšel tam za nimi, ještě rozcuchaný, jak si nedbale uhrábl vlasy.

	Táboříte už čekali na nádvoří, připravení dát se zapsat do register. Nemnoho jezdců v železných kloboucích, vyzbrojených kopími a meči, doprovázelo svého hejtmana, vytáhlého, velmi hubeného muže s planoucíma očima, řídkým knírem a nažloutlou pletí.

	„Vypadá jako Tatar,“ řekl Adrian, „kde jsi ho, Mikuláši, u všech rohatých vyhrabal? Znal jsemjednoho Tatara, byl to podkoní u Fjodora Ostrožskéhp. Šikovný chlapík, ale pohan pohanská.“

	„To je Petr Aksamit,“ vysvětlil ochotně Sokol, „jeden z táborských městských hejtmanů. A ten vedle něj, to je Ondřej Keřský, kněz.“

	„Tatarův“ pobočník kněze nijak nepřipomínal, byl ramenatý a zarostlý, v koženém kabátci a přílbě jako ostatní jezdci a v pěsti držel ostnitý palcát. Adrian ale Sokolovi věřil. Vzpomněl si na své zážitky z Čech, na setkání s Prokopem Holým a knězem Ambrožem. Byli to také kněží, a přitom bojovníci. Jako tento. U (Velni je možné všechno.

	Za jezdci následovali v dvojstupu pěšáci a sedm těžkých válečných vozů vybavených houfnicemi a plně osazených bojovníky.

	Také vozy a pěšáci s těžkými pavézami, kušemi, sudlicemi a okovanými cepy Adrianovi připomínali zážitky ze zajetí a husitské rejsy do Slezska před jedenácti lety. Raději otočil pohled k bráně, kudy na nádvoří přicházeli slovenští pěšáci, naverbovaní Rysem a jeho bývalými zbojníky především v Malých Karpatech, Pováží a na Hronu. Statní, urostlí, s copánky na skráních, většinou mladí, bezvousí a nebo s kníry. Na hlavách plstěné klobouky nebo jen čelenky z kožených řemínků, krpce s řemínky kolem lýtek, kalhoty s širokými koženými pásy až přes půlku břicha a krátké košile vyšívané kolem krku. Vyzbrojení byli hlavně čakany, kyji a loveckými oštěpy, někteří měli také tesáky. Drželi se stranou od táboritů, jež pokládali za kacíře a pohany. Sám hejtman Juraj Rys se rozběhl k Jiskrovi a začal Čechy obviňovat z kdejaké špatnosti.

	„Pořád nadávají na papeže, na nebožtíka císaře Zikmunda i na Její Výsost. Vedou hloupé řeči jako kacíři a jejich kněží nás nutili přijímat podobojí. Vždyť je to hřích. Jestli to potrvá, přidám se raději k Hunyadymu a nebudu sám.“

	„Pozor na jazyk, Ryse,“ usadil ho Jiskra, „mohl bys o něj přijít. Pamatuj na kolo a šibenici. Ty nejsi ten, kdo může hrozit. Ale promluvím s Aksamitem i s kněžími. Dokud jsem tady nejvyšším hejtmanem, nikdo nebude druhého nutit ke své víře násilím ani přemlouváním.“

	Juraj Rys poděkoval a odběhl ke svým, zato Aksamit blýskl po Jiskrovi vševědoucím pohledem. Adrian si ho všiml také a pokřižoval se. Táborský hejtman a zvláště jeho ohnivé oči mu naháněly strach. Oči, dvě oči. Kdyby měl jen jedno… Ano, právě takto si Slezan představoval strašlivého velkého bratra neblahé paměti Jana Žižku z Trocnova.

	

	

	Svazky register se plnily jmény, ale s vyplácením slíbeného žoldu bylo hůř. Hejtmani si stěžovali u Jiskry a ten, společně s Talafúsem a Mikulášem Sokolem, předával jejich stížnosti Ulrikovi z Celje a Gorjanskému. Jiskra se docela vážně obával, že pokud sebrané vojsko nedostane zaplaceno, může začít rabovat vesnice, nebo se dokonce přidat na jagellonskou stranu. Nebylo by to poprvé, co se něco podobného přihodilo.

	Chamtivý Ulrik sice doslova každý dukát dvakrát otáčel v dlani, ale přesto nakonec svolil vyplatit z poloprázdné pokladnice žádanou částku. Při pohledu do register bylo zřejmé, že se celkový počet vojáků pohybuje okolo tří tisíc, a to připadalo Ulrikovi více něž dost. Se souhlasem královny proto Jiskrovi zakázal další verbování.

	„Vojáků máme dost. Teď je jen třeba udělat z té nevycválané žoldnéřské chásky opravdovou armádu. Musíme je vycvičit, aby byli spolehliví jako lovečtí psi.“

	Řeklo se to snadno, ale provádělo se to hůř. Se Slováky a s tábority byla obzvlášť špatná dohoda, ale mnoho příjemného si Jiskra neužil ani s bratry Brcálovými, kteří vyžadovali zvýšení žoldu.

	„Chceme dvojnásobek,“ sdělil mu tvrdě Mikuláš Brcál. „A pokud ho nedostaneme tady, seženeme si ho v Budíne. Hunyady a Jagellonský nás jistě neodmítnou.“

	„Dostanete, co jste si sjednali. A druhá strana vám víc nedá. (‚eny znám,“ odvětil Jiskra a víc se s nimi nepřel. Věděl, že neutečou, nebo v to alespoň pevně věřil.

	Bylo to druhý týden v máji, kdy Ulrik z Celje náhle a nečekaně zmizel a nikdo, ani Zoltán, se nemohl dozvědět, co se s nim stalo. Věděla to jen královna. A bylo to tajné, dokonce natolik, že se šlím nesvěřila ani Adrianovi.

	Vrátil se zatři dny a nebyl sám. Doprovázela ho suita jezdců a další jezdci za nimi hlídali těžký furgón, krytý vůz toho druhu, co se podobá dřevěné truhle na kolech, s malými okénky podobnými střílnám. Kočár byl potažený červeným suknem a jeho dvířka zdobily uherské korunní erby. Adrian, Jiskra, Talafús a Mikuláš Sokol sledovali dění na nádvoří z okna Jiskrový komnaty, vyklonění ven a opření lokty o parapet.

	

	„Myslím, že je v tom furgonu urozený vězeň, možná palatýn nebo Hunyady. Ale nevím, jak ho chytili,“ přemýšlel nahlas Jiskra.

	„A co když je tam sám Vladislav Jagellonský?“ navrhl Talafús napolo žertem. „Třeba přijel ke královně na námluvy.“

	„Nechme se překvapit… Podívejte, už ho otevřeli.“ Adrian si přistínil dlaní oči, aby lépe viděl. Šedivá hlava a štíhlé tělo starého muže. Bohatá církevní roucha. Nebylo pochyb, že urozeným vězněm je arcibiskup Denis Szécsény. Ulrik sesedl z koně a uctivě ho uchopil za ruce. Zdál se být zdvořilý a úslužný, ale kopí jeho ozbrojenců mluvila jinou, varovnou řečí. Lesklé hroty mířily na arcibiskupa ze všech stran.

	„Věřím, že budete rozumný, Důstojnosti, pojedete s námi do Székésfehérváru a korunujete malého Ladislava králem,“ vypasený hrabě se tvářil přísně.

	„A pokud ne?“ zeptal se arcibiskup.

	„Pokud ne, tak vám hrozí, že si odsud ponesete domů do Ostřihomi hlavu pod paží, jako kdysi váš svatý patron,“ zažertoval drsně Ulrik a pro větší názornost položil ruku na jílec meče.

	

	Na následující neděli, patnáctého máje, právě připadaly letnice. Celý dvůr královny Alžběty se shromáždil pod střechou trojlodní baziliky svatého Petra a Pavla v Székesfehérváru. Všichni významní stoupenci legitimní královny se tam měli stát svědky podivného obřadu.

	Adrian stál docela vpředu, v první řadě, spolu s Gorjanským, Frankopánem, Mikulášem Sokolem, Jiskrou a dalšími, obrazně i doslova nejblíže své královně. Ulrik z Celje za dvorskou stranu a Miklós Újláky jako zástupce nevěrného palatýna Báthoryho drželi před oltářem maličkého následníka zabaleného v dečce ze zlatého brokátu lemované hermelínovými kožkami. Chlapeček nejprve plakal, ale brzy vysíleně usnul, omámen těžkým kadidlovým vzduchem, a větší část obřadu prospal. Neviděl, jak mu arcibiskup Denis roztřesenýma stařeckýma ruka ma přidržel nad drobnou hlavičkou svatoštěpánskou korunu a neslyšel, jak Ulrik s Miklósem Újlákym pronášejí slova královské přísahy, jimiž se panovník zaručoval pečovat o bezpečnost a štěstí své země, lidu a křesťanské víry. Probraly ho teprve kapičky křižma při slavnostním pomazání. Opět začal křičet a jak mu svěcený olej stékal po obličeji, několikrát slyšitelně kýchl. Pak vzal Ulrik chlapečka do náruče a Miklós Újláky převzal od arcibiskupa korunovační meč. Děťátku se lesklá čepel nelíbila, začalo silněji křičet a cukat sebou.

	„Držte ho pevně, hrabě,“ zašeptal Újláky polohlasně hraběti z Celje a sám napřáhl meč k pasovacímu úderu. Byl to sice jen jemný dotyk čepele, ale královna přesto vyjekla:

	„Miklósi, pro Boha živého! Nezraňte nám ho!“

	Adrian viděl, jak se šlechtic pousmál a dokončil pasování i na druhém rameni. Tím martyrium malého chlapečka skončilo a mohl být odnesen do sakristie, kde na něj už čekala kojná. Během závěrečných zpěvů ještě oba šlechtici pasovali na rytíře asi dvacet šlechtických synků, jak bylo při královské korunovaci v Uhrách zvykem.

	Když se po poledni všechny obřady skončily, vyšel Adrian z kostela bezprostředně za královnou. Směřovali na zámek, kde liž na nádvoří čekala slavnostní hostina, celý pečený stepní vůl a několik stejně upravených vepřů, k tomu hojnost kořeněných gulášů a rybí polévky i pečených ryb, pivo a hlavně víno ze všech koutů Dolní země i Transylvánie. Všem už od rána kručelo v břiše a sliny se sbíhaly jen z představy chutných krmí. Jen malý král, nakrmený už v sakristii, spokojeně spinkal v náručí svého strýce, hraběte Jiříka. Před ním šel celou cestu pozpátku Újláky a držel nad chlapečkem korunu. V čele průvodu kráčeli heroldi s korouhvemi; i zlacenými berlemi, jež měly představovat nezávislost uherského království.

	Adrianovi připadalo, jako by byl někde venku a sledoval vše jen jako pohyblivý obraz. Cítil se tu nadbytečně a nepatřičně. Ulevilo se mu až na nádvoří zámku, u plného stolu, jídlonoši mu nadělili pořádný kus pečené i štědré porce ostatních jídel. I vína měl dostatek.

	Také ostatní jedli a pili, co hrdlo ráčilo, bezstarostní a šťastní. Odpoledne se konal rytířský turnaj a večer tanec ve světle pochodní. Všichni pili výborné víno, i královna. Jen arcibiskup Denis se vína za celý den nedotkl. Ještě v noci uprchl z města. Když to hlídky hlásily opilému Ulrikovi, jen se smál: „Ech, k čertu s dědkem. Dal užitek, tak ať si táhne, kam chce!“

	Zato Jiskra, náhodou také přítomný, se pokřižoval. Cítil pach krve, slyšel chřestit hnáty a rezavou zbroj… Ve vzduchu poletoval stín války.
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	Císařské zlato

	Z Komárna do Vídně a zpět, dále do Trnavy a na hrad Brumov, červenec – září 1440

	

	Červenec přinesl rozčarování a hněv po celém Alžbětině dvoře. Stalo se, co se stát muselo – palatýn Báthory, Hunyady a ostatní provolali na budínském hradě Vladislava Jagellonského králem.

	Ještě teď, o měsíc později, zněl Adrianovi v uších vzteklý řev Ulrika z Celje, když mu posel oznámil, co se seběhlo v Budíně.

	

	Adrian právě dlel u královny a v komnatě byli přítomni také Ulrik, Gorjanski a Helen Kotannerová. Maličký král spal ve vedlejším pokoji, hlídán kojnou a dvěma chůvami.

	„Vaše Výsosti, přináším zlé zprávy,“ zamumlal nejistě Zoltán, sotva ho stráž u dveří vpustila. Klečel u nohou své paní, rozcuchaný a zaprášený tak, jak se na zpěněném koni přihnal na hrad. Do Budína odjel už týden předtím, kdy se na komárenském hradě objevili palatýnovi heroldi s pozváním na korunovaci také pro královnu a její dvořany.

	Alžběta Lucemburská byla tou drzostí pohoršena, Ulrik navrhoval heroldy přinejmenším vymrskat z města, ale uvážlivý Gorjanski prosadil před královnou, aby byli slušně odmítnuli. Na zpáteční cestě se k nim připojil i Zoltán.

	„Nu… Slyšíme a posloucháme. Předpokládáme, že si zrádcové zvolili polopohana za vzdorokrále, pomazali ho a usadili na trůn. Avšak svatou korunu máme my a král bez koruny je jako čert bez rohů, každému pro smích,“ královna ho chladně vyzvala, aby pokračoval.

	„Král byl korunován. A má i korunu. To ale není vše, získal na svou stranu naše spojence. Korunoval ho arcibiskup Szécsény! A Újláky po obřadu pasoval magnátské děti na rytíře. Stejně jako v máji v Székesfehérváru.“

	V tu chvíli se Ulrik, už brunátný, téměř do fialova, neudržel:

	„Ten čubčí syn!“ zařval a sáhl po meči. „Že zradil ten mizerný kněžour se nedivím, ale proč Ujláky? Bože! Přísahám, že ho jednou zabiju! Oba je rozsekám na kusy!“

	Gorjanski i Adrian se pokřižovali, výbuch Ulrikova hněvu před královnou je vyděsil. Byť Adrian maďarštině rozuměl jen s obtížemi, bylo mu jasné, že hrabě vykřikl něco hrubě nevhodného. Sama Alžběta se však jen mírně usmála.

	„Dobrá slova, náš milý bratrance. Jen abys v čele vojska prokázal stejnou rozhodnost jako nyní. Polopohan chce válku – bude ji mít. Hned zítra rozešleme Krvavé posly po celé Horní zemi a náš věrný Jiskra vytáhne do pole…“ Tu královna odvrátila oči od hraběte a pohlédla na Zoltána. „Ale pověz… pověz nám, jak se zrádci, u všech všudy, dostali ke koruně?“

	Nebyla sama, koho tato otázka zajímala. Oči všech přítomných visely na Zoltánovi.

	„Korunu vytáhli z hrobu svatého Štěpána. Otevřeli hrob a vzali svatému králi jeho korunu přímo z lebky. Byl to diadém, bez drahokamů.“ S ohledem na Adriana mluvil latinsky. „As rovným křížkem nahoře. Jagellonský nakonec vyhlásil, že vám, Výsosti, stále nabízí ruku a chce vládnout společně, dokud nebude náš maličký Ladislav plnoletý.“

	„Jakže? Vládnout společně?“ královna nakrčila obočí. „My, dcera římského císaře, máme vládnout společně s polovičním pohanem? Nikdy. Sám pozná, kdo je v Uhrách pánem. A s ním i jeho přisluhovači. Ulriku, přineseš nám hlavy zrádců a polovičního pohana poženeme zpět do Krakova svinským krokem!“

	Domluvila a v nastalém tichu bylo slyšet pláč královského nemluvněte ze sousední komnaty. Vzrušené hlasy a křik jej rozrušily a vylekaly, takže ho chůvy nemohly utišit.

	Druhý den za svítání vyjelo z komárenského hradu sedm Krvavých poslů války. Byli to nejzdatnější jezdci, vybraní z královniny tělesné stráže, vesměs Kumáni. Podle starého uherského zvyku seděli na vranících, celí odění do červeného sukna. I čižmy měli z červené kůže a na hlavách rudé kápě jako kati. Každý si vezl Krvavý meč, obouruční zbraň obalenou červenou látkou tak, že vypadala jako zakrvavená, a královskou korouhev. Jejich úkol byl jednoduchý a děsivý – jezdit po krajině a burcovat lidi, svolávat venkov i měšťany k posílení královnina vojska. Alespoň ve věrných krajích Chorvatska a Horní země…

	Nikdo nepochyboval, že se Krvaví poslové brzy, velmi brzy, rozjedou také po pustách Dolní země, avšak na jejich korouhvích bude vedle dvojitého kříže i polská orlice. Že budou sbírat vojsko pro Jagellonce a vévodu Hunyadyho. Proti královně a jejimu synovi…

	Počátkem srpna vytáhlo od Budína jagellonské vojsko, tvořené Maďary, Kumány, Székély a Poláky, ale také početným oddílem Čechů. Jejich hejtman Jan Čapek ze Sán byl vedle Piotra Odrowiaže a Jánoše Hunyadyho jmenován jedním ze tří vrchních velitelů spojenecké armády.

	Jiskrovo vojsko dostalo narychlo žold ze všech postradatelných peněz korunního pokladu a královna se stejně rychle odhodlala kpřestěhování dvora do lépe opevněného Prešpurku. Pod srpnovým sluncem se kolem Dunaje vlekla dlouhá řada vozů, soumarů, jezdců i pěších. Avšak Adrian mezi nimi nebyl. Společně s knížetem Gorjanskim a spolehlivou Helen Kottannerovou dorazili do Prešpurka již den předtím a nyní ujížděli na rychlých koních podél řeky k Vídni. Za nimi, chráněno oddílem vojáků, táhlo čtyřspřeží koní nenápadný dřevěný furgon ukrývající maličkého krále Ladislava, jeho kojnou a chůvy. Vedle královského děťátka zde byl ukryt i další skvost, svatoštěpánská koruna, kterou si císař Friedrich vyžádal jako zástavu pro vyplacení slibované půjčky. Syna posílala královna do Rakous z vlastní vůle, aby ani v případě porážky nemohl padnout do rukou Vladislava Jagellonského a jeho přisluhovačú. Zato s korunou se loučila nerada, neměla však jinou možnost – císař ze svého požadavku neslevil a ona peníze potřebovala. Byla to pro ni otázka přežití. Doslova. Jiskra i Sokol jí několikrát dali na vědomí, že vojsko bez žoldu neudrží.

	„My dva Vaší Výsosti sloužíme z oddanosti koruně a dobré věci, ale naše lidi zajímá jen zlato.“ Jiskra mluvil s královnou uctivě, ale bez vytáček a uhlazených polopravd. „Pokud ho nedostanou, neudrží je žádná moc, začnou loupit, rabovat a zabíjet – a nakonec přejdou na jagellonskou stranu. Světem hýbou peníze. Bylo to tak za římské říše, když se narodil Kristus, a je tomu tak napořád.“

	Sotva po celodenní jízdě královna dorazila na prešpurský hrad, zašla do hradní kaple k modlitbě. Modlila se dlouho a tak upřímně jako už dlouho ne. Za svého synka, za vítězství, ale především za zdar vídeňských jednání. Aby císař a jeho kancléř splnili dané slovo a vyplatili za korunu slíbených tři sta tisíc zlatých dukátů… Protože pokud tak neučiní, nezbude jí, než přijmout potupnou nabídku protikrále… Bez peněz nemůže zvítězit.

	Pátého srpna zrána překročili rakouskou hranici a v podvečer již slavně překročili Dunaj a vstoupili do vídeňských bran. Bylo to město kamenných domů, menší než Praha, ale upravenější. Vysoké věže dómu svatého Štěpána čněly vysoko nad střechy domů a večerní slunce se třpytilo v jejich měděných střechách. Projeli dlážděnými ulicemi, přes náměstí se Štěpánským dómem a přímo na Hofburg. Zoltán jel, jako obvykle, napřed a Adrian tedy věřil, že zde budou očekáváni. Habsburské sídlo bylo především rezidencí a až potom hradem. Neměli však čas obdivovat výzdobu nákladných staveb a pokračovali co nejrychleji dovnitř. Vpředu jel Gorjanski, za ním Adrian a stráže. Helen uznala za vhodné přesednout před vjezdem do Vídně do furgonu k chůvám a malému králi. Nechtěla jízdou v mužském sedle vzbuzovat zbytečné pohoršení.

	Strážní ve zbroji, se znamením habsburského orla náplastích, je beze všeho pustili na první i druhé nádvoří, obě vysypaná světlým pískem, světlá a prostorná. Na druhém nádvoří zastavili, sesedli z koní a dámy s malým králem vystoupily z kočáru. Před vchodem do paláce na ně již čekal vysoký, štíhlý muž v černém sametovém wamsu zdobeném stříbrným řetězem přes prsa. Doprovázeli ho tři písaři s černými birety na hlavách, dále několik vojáků a kleriků. Nemohl být o mnoho starší než Adrian, ale dlouhé, prošedivělé vlasy mu dodávaly nápadnou důstojnost.

	„Vítejte na hradě Jeho Veličenstva, vzácní poslové!“ pozdravil je bohatě oděný pán a pozorně se zadíval především na Gorjanského. S ohledem na něj mluvil latinsky. „Lidé Jeho Veličenstva se postarají o vás i o koně, vše je již připraveno. Jeho Veličenstvo, uherský král Ladislav, se zde může zotavit z cesty a po audienci u svého císařského strýce nastoupí i se svým dvorem cestu do Vídeňského Nového Města, kde má již připraven palác s veškerým zařízením a služebnictvem, přiměřeným svému věku.“

	Hodnostář zvědavě popošel několik kroků a krátce si prohlédl nemluvně spící v sametové peřince lemované hermelínem. V náručí ho držela paní Helen. Královna ji už dříve pověřila, aby na jejího syna dohlížela a pravidelně zajížděla ke dvoru povyprávět o jeho zdraví a růstu.

	„Korunu vám předá můj přítel, Adrian Schlange ze SIezska, hrabě Šliku.“ Gorjanski tím kancléři zároveň představil Adriana. Slezan se lehce uklonil a sledoval, jak se kancléř usmál.

	„Vy musíte být ten sekretář našeho švagra. Mluvil jste v Basileji několikrát s Prokopem Holým a s jeho Čechy. Ano, vzpomínám si na vás docela dobře. A švagr mi několikrát psal o vaší šikovnosti a umu. Také bych si měl pořídit podobně schopného pomocníka.“

	„Otec biskup Konrád je vaším švagrem?“ zeptal se Adrian, překvapený náhlou souvislostí mezi svou osobou a hrabětem, o níž předtím nic netušil.

	„Ano, tak jest. Moje Anežka je rodnou sestrou otce biskupa… Avšak poté, co si ode mě vyžádal značné půjčky, z nichž jsem od té doby nespatřil, s prominutím, jediný groš, nejsou naše vztahy právě nejlepší.“ Kancléř se shovívavě usmál. „Myslím, že vaše kancelář vyřizovala žádosti o půjčky u mé osoby a úřadu.“

	„Vesměs zamítnuté. Ano, pamatuji si na to. Avšak otec biskup žádá nyní o půjčky snad celý svět, tak mi onen vztah mezi vašimi ctěnými osobami ušel. Avšak z Basileje si na vás velmi dobře vzpomínám, hraběcí Milosti,“ Adrian rychle přešel od choulostivé otázky biskupových půjček a dluhů k příjemnějším vzpomínkám. „Sedával jste u císaře a večer jste ho doprovázel po městě…“

	„… nu, jen to řekněte, po krčmách a někdy i za děvčaty. To bývaly časy…,“ vážný kancléř si povzdechl a Adrianovi v tu chvíli bylo jasné, že si právě získal sympatie tohoto vlivného muže.

	Adriana hrabě Kašpar ze Šliku zaujal už před lety v Basileji, i když se spolu setkali jen krátce. Ti dva se podobali nejen zevnějškem, ale i svými osudy. Oba byli měšťanského původu a své nynější postavení získali pouze tvrdou prací a využíváním všech dostupných příležitostí. Šlik začínal svou dráhu jako páže císaře Zikmunda, ale svou inteligencí a uměním jednat s lidmi si na kostnickém koncilu získal místo císařského sekretáře a povýšení do šlechtického stavu. Brzy nato byl jmenován kancléřem. Po Zikmundově smrti jeho služeb využíval i Albrecht Habsburský a nyní také Friedrich.

	„Setkání s Jeho Veličenstvem vám zkusím sjednat na zítřek,“ sdělil ještě kancléř Adrianovi a německy, tišším hlasem dodal: „Ale nedivte se, pokud vás dá zavolat do zahrad nebo do svých komnat. Je to… ostýchavý člověk.“

	Berthold, kočí uherského poselstva, zatím s pomocí habsburských zbrojnošů odvezl kočár kc stájím a vypřahal koně. Také jezdecké koně vojáci odvedli k mašlalím a jeden z kleriků se ujal dam s maličkým králem. Adrian a Ladislav Gorjanski odešli do paláce o chví-li později, společně se Šlikem. Kancléř je cestou upozorňoval na vzácné tapisérie a vyřezávané zábradlí schodů. Umění bylo kromě alchymie a zahradnictví největší vášní habsburského panovníka.

	Stalo se, jak Kašpar ze Šliku předpověděl. Nazítří po poledni, sotva si stačili trochu vydechnout po obědě, se v komnatách objevil služebník a oznámil, že si Jeho Veličenstvo přeje přijmout hosty v zahradě. Kníže Gorjanski, Adrian a Zoltán sešli po schodech a vydali se za sluhou přes nádvoří a nenápadnou brankou v hradbách do císařských zahrad.

	S Ladislavem a jeho chůvami se Friedrich Habsburský setkal už dopoledne, když přecházeli nádvoří, spatřili už jen zezadu furgon mizející v bráně. Malý král odjížděl do nového domova ve Vídeňském Novém Městě.

	Zahrady se nacházely v jižním svahu pod Hofburgem. Dal je zbudovat už král Albrecht před více než sto lety, ale teprve ve Friedrichovi našly patrona a nadšeného milovníka rostlin. Za půlrok své vlády se postaral o jejich rozšíření i nákup nových druhů z Itálie, Dalmácie, Švýcar a jiných zemí.

	Na záhonech ohrazených bílými vápencovými kameny se modraly husté keříčky levandule, opodál žlutě kvetly routa a pelyněk s ozdobně vykrajovanými listy. Šalvěj, meduňka, bazalka, máta – léčivé a kořenité byliny se tu střídaly a proplétaly jedna radost. Ve škopcích a kořenáčích vyskládaných kolem hradební zdi rosily semenáčky borovic, fíkovníků, granátových jabloní a jiných středomořských stromů, ale také kvetoucí oleandry, ibišky a vavříny s vonnými listy. Právě u překrásných oleandrů s rudými a růžovými květy stáli dva muži, zřejmě zahradníci, jeden s putýnkou vody a druhý v ruce držel malou motyčku.

	„Krása. Úchvatná krása. Ještě koupíme bílé, Jorgu, pamatuj na to. Bílé. Ať máme všechny barvy.“ Adrian zaslechl útržky německého hovoru. Oba muži, jeden mladší a druhý starší, byli oděni do stejných zelených kabátců a šedých nohavic, starší měl navíc i koženou zástěru. Mladší mluvil a starší, vousatý především jen mlčky přikyvoval.

	Sluha naznačil uherským poslům, aby počkali, a sám přistoupil k hovořícím mužům s uctivě skloněnou hlavou.

	„Vaše Veličenstvo… Poslové jsou již zde, jak jste přikázal. Račte jim věnovat chvíli svého vzácného času…“

	Adrian nechtěl věřit svým uším. Mladší zahradník, ten s motyčkou, musel být sám císař. Byl to drobný muž, hubený a nepříliš pohledný. Bezvousý obličej s orlím nosem rámovaly narezlé vlasy po ramena, oči měl malé, šedozelené, ale ústa velká, s odulým dolním rtem. Svého zesnulého bratrance Albrechta, jenž byl naopak proslulý krásou, připomínal právě jen tím velkým, volně visícím dolním rtem, společným znakem všech Habsburků.

	„Vaše Veličenstvo, já, kníže Ladislav Gorjanski, a moji druhové jsme přijeli jako průvodci našeho krále Ladislava a nadto přinášíme důležité zprávy od jeho matky, vdovy po vašem královském bratranci Albrechtovi.“ Gorjanski promluvil obstojnou němčinou.

	„Víme… Setkali jsme se s královským nemluvnětem již dnes ráno a vyrozuměli jsme, že nás jeho matka ustanovuje malému králi za poručníka, dokud se nevyřeší mrzutosti s Poláky. Je tomu tak?“ navzdory neformálnímu oděvu i prostředí Habsburk v řeči používal plurál majestátu a svou motyčku držel hrdě jako žezlo.

	„Ano, vskutku. Vaše Veličenstvo má pravdu,“ přisvědčil Gorjanski, „pouze občanskou válku bychom raději označili jinak, než jako mrzutost.“

	„Ano… Chápu. Musí to být pro naši drahou švagrovou nepříjemné, když nám poslala syna i korunovační klenoty. Ale z lásky k děťátku a našemu nebohému bratranci uděláme vše, co je v našich silách, abychom ji proti Polákům podpořili.“

	Gorjanski dal znamení Adrianovi, jež držel v rukou sametové pouzdro, podobné kulatému polštáři. Slezan přistoupil až téměř k panovníkovi, uklonil se a otevřel pouzdro.

	Svatoštěpánská koruna posetá perlami zazářila jako druhé slunce, až si císař musel přistínit své poněkud krátkozraké, věčně slzící oči.

	„Nádherný kousek, není-liž pravda,“ prohodil vládce zamyšleně a rozvážně od Adriana klenot převzal. „To je zatím naše první. Byli jsme sice zvoleni, ale ke korunovaci do Cách se chystáme až na jaře… a poté k papeži do Říma. Zatím jsme pouze římskoněmecký král, ale brzy budeme i císař.“

	Přesto celý dvůr i sousední vládcové hovořili už nyní o Friedrichovi jako o císaři. A jemu samotnému to nijak nevadilo, spíše naopak.

	„Máte překrásné zahrady, Vaše Veličenstvo. Skutečný klenot zahradnického umění,“ začal lichotně Adrian a shýbl se, aby si mohl při vonět k levanduli.

	„Děkujeme. Je to naše největší radost. Tyto fíkovníky jsme dali přivézt až z města Dubrovniku, a tady,“ panovník mávl rukou k nedalekému stinnému záhonu pod rozložitou broskvoní, „jsme dali zasít rebarboru a mandragoru, nadmíru vzácné rostliny.“

	Ve stínu rostly kadeřavé, tmavozelené lupeny připomínající trochu křen. „A v tomto kořenáči byl vysazen vzácný zázvor až z indické země a tamto je zase pepř.“ Zázvor rostl jako vysoká, svěže zelená travina, podobná puškvorci, zatímco pepř se pnul po tyčkách jako břečťan.

	Panovník se pohnul a zahradník i poslové sledovali, jak vykročil po cestičce mezi záhony. Vydali se za ním a vydrželi dlouho poslouchat jeho nadšený výklad o léčivých rostlinách, zelenině i okrasných a vonných květinách. Co chvíli se někde sehnul, aby si přivoněl ke květu či pomnul lístek a pokochal se vůní. Adrian a ostatní ho často napodobovali, spíš z dvořanské poslušnosti než se skutečného zájmu. Poslové byli napjatí, v hlavč jim strašila půjčka a císařův výklad jim začínal být nepříjemný. Konečně se panovník posadil na kamennou lavičku pod košatý platan a umlkl.

	„Je mi těžko se Vašemu Veličenstvu připomínal,“ osmělil se konečně Gorjanski, „ale máme na srdci ještě jednu otázku, doufám si říci, že bezmála tak důležitou jako léčivé účinky mandragory.“

	„Nuže?“ panovník mu pokynul motyčkou, aby mluvil, a zatím si přivoněl k rozkvetlé růži.

	„Jedná se o půjčku tří set tisíc dukátů, jejíž zástavou měla být tato koruna,“ připomenul kníže co možná nejopatrněji.

	„Ano, pamatujeme se. Tři sta tisíc dukátů a ještě jednou tolik ve stříbrných hřivnách. Ano. Vše je již připraveno k naložení. Náš věrný Kašpar to zařídí. My dáme pokyn a ostatní vyřiďte s ním.“ Friedrich si ještě něžně přivoněl k růži, pak vstal a opět vyšel na cestu. Pod nimi ležela celá dolní polovina zahrady s okrasnými jezírky a sadem ovocných stromů. A císař chtěl svým hostům ukázat vše. A také to udělal. Výlet do zahrad se protáhl až do večera.

	Nazítří ráno, po vydatné snídani, dorazil opět do komnat zbrojnoš v habsburských barvách a vyzval Gorjanského a Adriana, aby jej následovali na nádvoří. Jak se ukázalo, již tam čekal hrabě Šlik, tentokrát oděný v kabátci z tmavočerveného sametu a černém biretu s volavčím perem. Opět ho doprovázeli písaři, duchovní a především početná družina stráží. Vojáci v drátěných košilích a kuklách se rojili zvláště kolem vrat konírny jako vosy, jež připomínali i svými žlutými plášti zdobenými černým dvouhlavým orlem.

	Tu se otevřely dveře maštale a na nádvoří vyjel těžký, bytelný furgon, celý černý, s uzounkými zamřížovanými okénky. Vypadal podobně jako husitský válečný vůz, ale byl nahoře zastřešený. Na kozlíku seděl opět císařský voják.

	„Pozdrav pánbůh, pane hrabě,“ zvolali německy takřka současně Gorjanski i Adrian.

	Kancléř pozdrav opětoval a vlídně jim pokynul směrem k těžkému vozu. „Peníze jsou uvnitř. Pokud Jeho Veličenstvu nevěříte, mohu dát vůz rozpečetit, vše před vašima očima přepočítat a poté znovu zapečetit dveře.“

	Adrian již chtěl přikývnout, aby to kancléř provedl, ale Gorjanski ho předběhl.

	„Děkujeme, hrabě ze Šliku, za vaši laskavost, ale toho nebude zapotřebí. Císařské slovo je svatým zákonem a nezneuctíme Jeho Veličenstvo pochybnostmi.“

	„Jsem rád, že se i v té naší zlé době, a to dokonce i ve špinavém státnickém řemesle, najde trocha cti a důvěry,“ usmál se Kašpar Šlik. „Líbíte se mi oba, pánové, a můžeme jen litovat, že Její Výsost na peníze tak netrpělivě čeká. Protože jinak bych vás večer oba pozval na výtečný dolnorakouský ryzlik. Mám ho z vinic pod Důrnsteinem, přímo u Dunaje.“

	„Vážíme si této nabídky a Bůh dá, že se ještě setkáme, a to za příjemnějších okolností,“ opáčil rovněž s úsměvem Adrian. „Jen co se poměry v Uhrách uklidní, Její Výsost jistě bude chtít vidět svého syna. A pak se snad ve Vídni opět ukážeme, nemám pravdu, knížecí Milosti?“ poslední slova platila Gorjanskému, jenž mlčky přikývl.

	Kníže byl sice zvyklý na sladké víno z chorvatských vinic nebo silný uherský muškát, ale i jeho lákalo přátelské posezení s mocným kancléřem.

	„Podepište tedy smlouvu o převzetí hotovosti, milý kníže. Jakmile to uděláte, můžete zavolat na zbrojnoše, ať vyvedou koně. Ať Její Výsost zbytečně nečeká.“ Kašpar Šlik lusknutím prstů přivolal písaře s listinami i sluhu s přenosným stolečkem. Gorjanski podepsal, kancléř oba listy osobně zapečetil, jeden knížeti vrátil a druhý zastrčil do rukávu.

	Adrian zatím odešel pro zbrojnoše. Šlik měl pravdu, čím dříve peníze v Komárně budou, tím lépe pro královnu i pro žoldnéřské vojsko.

	

	

	Do Prešpurku dorazili ještě před setměním, doprovázeni oddílem císařských vojáků. Helen se s nimi nevracela, zůstala u malého krále ve Vídeňském Novém Městě.

	Když furgon s habsburskými erby projel hradní bránou, strhl se na nádvoří nemalý rozruch.

	Ulrik z Celje vedl skupinu dvořanů, ale k Adrianově údivu se na nádvoří zjevila i sama Alžběta s fraucimorem. Ve světle modrých hedvábných šatech vyšívaných zlatem vypadala vznešeně a nic na tom nezměnil ani její povadlý obličej ani vdovský závoj přidržovaný zlatým diadémem.

	„Naši věrní služebníci, ty, kníže Ladislave, i ty, slezský vyslance, jste tímto vykonali velký čin pro blaho uherského království a svatou spravedlnost. Za tento nanejvýš bohulibý skutek budete oba odměněni, stejně jako každý z našich vojáků, jež vás doprovázeli. Vojáci – každý z vás je tímto povýšen na hejtmana se vším, co k tomu náleží,“ mluvila latinsky, Ulrik její slova, větu za větou, převáděl do maďarštiny. „Ty, kníže Ladislave Gorjanski, před námi nyní poklekni a slavnostně přislib, že budeš provždy sloužit Bohu, uherské koruně a našemu rodu, jenž je ji předurčen nosit.“

	Kníže se pokřižoval, smekl biret a poklekl do písku, nedbaje, že si ušpiní nohavice z červeného sukna. Hned nato políbil zlatý lem královniných šatů. Poté jasným, daleko slyšitelným hlasem řekl pouze „Policeor!“, vstal, vytasil šavli a pozvedl pravici se zbraní k přísaze. Dav na nádvoří ani nedýchal. Nakonec se opět pokřižoval, poklekl a sklonil hlavu, aby mu královna mohla přes šíji přetáhnout zlatý řetěz s medailonem v podobě draka zakousnutého do vlastního ocasu.

	„Tímto tě pasujeme na rytíře Dračího řádu!“ zvolala královna a pokynula Ulrikovi, aby dokončil obřad pasování.

	Když bylo po všem, obrátila se královna k Adrianovi.

	„Mohl bys nám prosím zopakovat své jméno, původ a přesný stav, slezský vyslanče?“ zeptala se stroze a pokynula mu, aby poklekl.

	„Mé jméno je Adrian Jindřich Schlange, jsem sekretář a posel vratislavského knížete biskupa Konráda Olešnického, rodem z města Frývaldova, měšťanského stavu, vysvěcený jáhen,“ představil se Adrian plným jménem, rovněž se pokřižoval a smekl biret. Tušil, co bude následovat. Tajně doufal, že by se to mohlo stát, ale přece se na tuto chvíli neodvážil ani pomyslet, jako by se bál, že by ji mohl zaplašil jedinou neopatrnou myšlenkou.

	„I ty přísahej, že budeš vždy sloužit Bohu, svaté církvi a svému panovníku, jímž je nyní náš syn. Buď vždy zastáncem spravedlnosti, nepřítelem zla a ochráncem ubohých…“

	Sotva dozněla její slova výzvou ke slibu, Adrian odpřísáhl stejně krátce jako předtím kníže a rovněž dojatě políbil lem Alžbětiných šatů.

	Ulrik se dotkl jeho ramen mečem, dal mu symbolický políček na tvář a královna jej poté opásala uherskou šavlí s pásem vbíjeným zlatem.

	„Počínaje tímto dnem se smíš psát rytíř Adrian Jindřich Schlange z Frývaldova a bude ti za tvou věrnost přidělen erb – v modrém poli běžící stříbrný pes s rudým obojkem.“

	Adrian si poněkud nevděčně pomyslel, že by se vzhledem k významu jeho jména v jeho erbu lépe vyjímal zlatý had, například zakousnutý do svého ocasu, podobně jako drak v erbu Dračího řádu, ale nahlas svou výhradu nevyslovil. Ihned vstal a dokončil obřad pasování.

	Provedl, obdobně jako předtím Gorjanski, šavlí výpady do všech světových stran proti všem nepřátelům Uherska a ještě jednou se pokřižoval…

	Služebníci zatím z vozu vynesli pytle zlaťáků a nyní je snášeli k nohám královny a hraběte z Celje.

	„Nu, už bylo načase, pane rytíři.“ Adrian se ohlédl po hlase, česká věta ho překvapila, přestože ten hluboký hlas ihned poznal. Mikuláš Sokol z Lamberka stál za vozem, ztracený mezi císařskými strážemi. „Už bylo načase, protože naši lidé jsou pěkní nenasytové. Jiskra s hejtmany je udrželi pohromadě jen tak, že jim povolili vytáhnout na Győr a cestou rabovat vesnice. Pak se otočili na sever, k Levicům a Lučenci, nyní prý táhnou na Kremnici a Štiavnici. Pošlu hned panu Jiskrovi posla, myslím, že se mu uleví. Má to, chudák, s tím lapkovským vojskem těžké.“  Stárnoucí rytíř se šibalsky usmál, jako by chtěl říct, že by s Jiskrou neměnil a je rád, že může trávit čas u dvora.

	

	Do počátku září bylo zřejmé, že Jiskra vítězí. Hunyady musel chvatně do rodného Sedmihradska hájit hranice proti Turkům a Vladislav tak načas přišel o jednoho z nejvýznamnějších velitelů.

	Velení bylo nejednotné, uherští magnáti se jen neradi podřizovali velení Jana Čapka ze Sán a lvovského knížete Odrowiaže, které vzdorokrál jmenoval vrchními veliteli všech svých vojsk.

	Městské posádky po Horní zemi se Jiskrovi vzdávaly až podezřele ochotně, především byl-li rychtář rodilý Slovák. Po vyplenění Gyóru svá vojska stočil na sever a rozdělil na dva proudy. Ten početnější sám vedl kolem Komárna k severu přes Levice ke Zvoleni a Banské Sťiavnici. Slabší armádu pod Talafúsem vyslal podle Váhu přes Nitru a Trnavu k Trenčínu, aby zkrotila obávaného raubrittera Pankráce od Svatého Mikuláše. Tento lapka spolupracoval s jagellonskou stranou jen proto, aby se mstil královně Alžbětě a jí oddaným rychtářům. Nezapomněl, jak ho královna a její zesnulý manžel Albrecht připravili o panství Holič, jež získal kdysi v léno od královniny matky Barbory. Avšak poté, co se Barbora pokusila intrikovat proti vlastnímu zeti a byla vyhnána do Čech, Albrecht rozhodl, že Holič připadne jeho kancléři Šlikovi. A ten jej měl v držení dosud, byť se rakousko-uherská unie rozpadla.

	Pankrác se královně mstil, jak mohl. Loupil sám, chránil zbojníky, pokud o jeho ochranu stáli, a zastrašoval rychtáře měst i vesnic oddaných královně. Ulrik z Celje na jeho hlavu vypsal odměnu, trnavský rychtář Szabó sestavil hraničářský oddíl, ale všechno marné. Ani Talafús neuspěl. Podřídil sice královně vzpurný Trenčín a ustanovil tam městským hejtmanem věrného Michálka z Vorle, ale dopadnout Pankráce nedokázal. Prohnaný raubritter si založil hnízdo za hranicí, na moravském hradě Brumově, a tam za ním uherští vojáci nemohli. Talafús ho zahnal za hranice, ale obléhat nedobytný Brumov si nemohl dovolil. Až příliš dobře věděl, že překročil svou pravomoc a Jiskra by mu podobné dobrodružství rozhodně neschvaloval.

	 „Škodná se schovala v noře. Ale jednou vyleze a my ji chytíme,“ nechal se slyšet Talafús, když o svém tažení později na Zvolenském hradě osobně podal Jiskrovi zprávu.

	„Ano, ovšem. Ale až vyleze. Na Moravu už mi s vojskem nelez, myslím sice, že ani pan hejtman Tovačovský nemá Pankráce nijak v lásce, ale přesto je to území cizí země, s níž si nesmíme dovolit začít žádný spor,“ odpověděl mu nejvyšší hejtman a podal mu smířlivě pohár vína. „Ale jsi čertův chlapík, Jeníku, to se musí nechat.“

	Adrian zatím pracoval na prešpurském hradě jako sekretář, ale práce měl málo. Chystal se právě do Trnavy navštívit Ilonku, když k němu do komnaty přiběhl Zoltán a mával před sebou svitkem.

	„Pane rytíři, přijel nějaký kněz, je zrovna v kuchyni, a přivezl ti tohle psaní. Řekl ‚pro Adriana‘, tak jsem ti je donesl,“ oznámil posel a hned vtiskl list do Adrianovy nedočkavě nastavené dlaně.

	Slezan poděkoval a nedočkavě rozloupl pečeť vratislavské diecéze. Nebylo pochyb, že mu píše osobně biskup Konrád.

	Přelétl očima hustě psané řádky a čelo se mu zamračilo. Biskup ho důrazně volal zpět, žádal spěšnou odpověď, do kdy se Adrian stihne vrátit, a v neposlední řadě obšírně líčil „nepřízně a kruté zkoušky, jimiž Všemohoucí souží svého ubohého věrného služebníka Konráda“. Dluhy u židů ani u Fuggerů se nedařilo umořil, ba co hůř, nezadržitelně narůstaly. Ode dne, kdy papež Martin zakázal prodej odpustků, byl biskupův nákladný životní styl neudržitelný. Navíc byl obtěžován „těmi dotěrnými strakatými psíky“, čímž myslel Svatou inkvizici. Té byly trnem v oku biskupovy četné milenky, nákladné hostiny i zájem o magii, alchymii a další podezřelé nauky. Stěžoval si, že má v celém světě již jen tři věrné: „Našeho Pána, jenž vidí utrpení svého služebníka, moji milou Agnes a tebe, můj synu. Proto přijeď, jak můžeš nejdříve, ať mi můžeš přispět radou i pomocí.“

	Adrianovi bylo jasné, že tou pomocí biskup míní nauční půjčku na pokrytí části dluhů.

	Zoltán zatím odešel a když se chvíli nato vrátil, doprovázel ho kulaťoučký klerik v černé sutaně. Otec Niklas Hammel, Adrianův důvěrný přítel.

	„Pozdrav pánbůh, otče, rád tě zase vidím!“ usmál se Adrian, ale Niklas jeho radost nesdílel.

	„Já tebe také, milý Adriane,“ opáčil posmutněle. „Kéž by nám Pán dopřál shledání za šťastnějších okolností. Naše diecéze je v hrozném stavu, otec biskup, Pán Bůh mě netrestej, že to musím tak říci, prohrál a prosmilnil všechny důchody ze statků a nyní žije na dluh. Nestačí splácet a žádný mu nechce půjčit. Víme oba, jaký je náš otec biskup hříšník, ale tak krutý osud bych nepřál žádnému.“

	„Vím…, četl jsem jeho list,“ odtušil Adrian. „Mohu se vrátit, jakmile mě Její Výsost vyváže ze svých služeb, ale věz, že penězi otci biskupovi přispět nemohu. Do večera sepíšu odpověď a ty mu ji předáš. Radím mu zastavit ornáty, drahokamy z monstrancí a dalšího liturgického náčiní, uskromnit se a kát se ze všech hříchů. Jiná pomoc není.“

	„To je… svatokrádež!“ vyjekl nevěřícně kněz.

	„Ano – snad je doopravdy třeba vyrazit klín klínem. Někdy je třeba vybrat ze dvou zel to menší a já bych řekl, že jeho černou duši taková maličkost více neočerní. Naopak by mu mohla dopomoci k pokoře a pokání… Přemýšlej o tom, otče, dřív, než mi začneš spílat do kacířů!“

	A kněz opravdu zůstal mlčky stát a usilovně přemýšlel. Nakonec zvolna přikývl: „Možná… možná je to pravda. Snad vede cesta k pokání bažinou tohoto hříchu. Ale mám strach, že sotva otec biskup získá takto další peníze, opět je roztočí a Ondřej Fugger, neřku-li židé, z nich neuvidí ani groš.“

	„Tak. Pokud mu půjčím já, dopadlo by to stejně,“ Adrian se nevesele usmál, „a šance na nápravu by byly ještě nižší. Pokud zhřeší, dá Bůh, že si to uvědomí, kdyby však k těm penězům přišel jen tak, rozkutálí se mu za pár neděl. Teď vidíš, proč se té půjčce tolik bráním.“

	Otec Niklas smutně přikývl: „Ano, chápu. Přece je mi otce biskupa líto. Bojím se, aby pro dluhy nakonec, nedej Pán Bůh, raději neskočil třeba z věže katedrály nebo do Odry – a rovnou do pekla. Paní Agnes se mi svěřila, jak jí v soukromí povídal, že si sáhne na život…“

	„Nesáhne… Paní Agnes mu to nedovolí…,“ odvětil drsně Adrian.

	Niklas přikývl. „Ale pokud přece sáhne, budeš mít na krku těžký hřích, synku, na to nezapomeň.“

	Niklas odjel dva dny nato. Pak se Adrian vypravil ke královně a byl přijat blahosklonně. Alžběta mu poděkovala za všechny služby a propustila ho se stejnou odměnou, jakou podle smluv dostávali hejtmani žoldnéřského vojska. Třikrát tři měsíce ve službě vynesly devadesát dukátů. Ulrik z Celje byl Adrianovým odjezdem příjemně překvapen. Ulevilo se mu, protože se za poslední půlrok stále bál, že by mohl přičinlivý Slezan, navíc přítel jeho věčného soka Gorjanského, ohrozit jeho výsadní postavení u dvora.

	Adrian už neměl zbrojnoše. Rozhodl se proto, že si na cesiu ke slezské hranici najme ozbrojený doprovod. Mikuláš Sokol inu ochotně dohodl deset jezdců, především Slováků, aby se s nimi Sic zan mohl domluvit. Plánoval si ještě návštěvu u Szabóových v Trnavě, a pak další cestu po uherském území ažk Jablunkovii, kde vedla průsmykem kupecká stezka do Těšína a přes Nisu dále do Vratislavi.

	V prešpurských krámech koupil Ilonce hedvábné stužky do vlasů, vzácný džbánek z benátského skla a zelené záfllišové střevíčky z „turecké kozí kůže“, jak ho ujistil dotyčný švec.

	„Přeji ti šťastný návrat. A abych nezapomněl, dej si pozor na toho ohavníka Pankráce!“ Těmi slovy se s ním v Trnavě rozloučil rychtář András Szabó. „Ten vlasatý Čech, Talafús, to tady sice v létě pěkně vyčistil, ale vlk se vždy vrací ve svých stopách A o dvojnohých vlcích to platí dvojnásob.“

	V Trnavě prožil dva hořkosladké dny. Ilonka měla z dárků nečekanou radost a už se vůbec k Adrianovi nechovala nedůtklivě jako tehdy poprvé v Komárně.

	„Jsi velmi krásný. A k tomu rytíř. Opravdový rytíř,“ řekla mu, když se šli po obědě projít na rynek. „Jen je škoda, že jsi o tolik starší.“

	„Starší? Nu, stařec ještě nejsem,“ usmál se na ni. „Když si Vladislav Jagello, ne tento, co nám teď dělá potíže, ale starý pán, jeho otec, bral královnu Soňu, nebylo jí víc, než je dnes tobě – a jemu už bezmála táhlo na sedmý křížek.“

	„Snad… snad máš pravdu,“ dívka opětovala jeho úsměv, „jenomže co je nám to platné, když odsud zítra odjedeš a už se do nejdelší smrti nesetkáme?“

	Na toto se mu odpověď hledala hůř, mlčel dlouho a nakonec, jako by se chtěl projevit také jako vzdělanec, odpověděl verši: „Tyto tři věci mám za podivuhodné a tyto čtyři nedokážu pochopit: Cestu orla po nebi, cestu hada po písku, cestu lodi srdcem moře a cestu muže za dívkou! Vždy dokáží najít tu pravou cestu, má milá.“

	Ilonka se začervenala a sklopila své nebesky modré oči přistíněné dlouhými řasami.

	Adrian se pro tuto návštěvu pečlivě upravil. Měl na sobě uherský doloman narezle hnědé barvy, stejně zbarvené čižmy a šedé nohavice. U pravého boku se mu houpala šavle, již dostal od královny při pasování, a u levého jeho stará dýka, již si přivezl z Basileje. Připomínala mu slavné časy koncilu, ale byla zároveň i spolehlivou osobní zbraní. Několikrát inu už zachránila život.

	U večeře seděli vedle sebe a oba je více zajímal ten druhý než pečené ryby a domácí pivo.

	„Pověz mi, pane rytíři, jak se ti zbojníci, cos tady ve městě v zimě zachránil od šibenice, osvědčili v královských službách? Zběhli do jednoho, nemám pravdu?“ zeptal se András Szabó, jemuž Adrianův zájem o dceru neušel, jen aby cizího hosta rozptýlil a odvedl jeho myšlenky jinam.

	„Nezběhli. Panu Jiskrovi slouží věrně.“ Adrian promluvil s účastí, zpočátku v nápravu zbojníků nevěřil ani on, ale později, během pobytu v Komárně, ho Jiskra přesvědčil o jejich dobrých vlastnostech. Nejednou společně s Rysem stříleli a šermovali a když Adrian bývalého zbojnického vůdce poznal blíž, musel z předsudků ponenáhlu slevit. „To se ví, že se občas, hlavně s Čechy, porvou až běda, ale utíkat z dobré služby je ani nenapadne. Jura Rys je neurvalý chlap, ale mazaný. Pochopil, že se mu s Jiskrou povede líp, než kdyby nadále loupil jen se svou bandou.“

	„Ano…, takhle si naloupí víc. Na prašivých huňádovcích a kumánské chamradi!“ zasmál se rychtář, najednou veselý a brunátný. Silné pivo mu stouplo do hlavy, zvlášť když do sebe mezi džbány naléval i menší hrníčky medoviny.

	Brzy usnul, přímo na lavici v jizbě, a Ilonka zůstala u něho, až usnula také. Adrian se na ni ještě hodnou chvíli díval a z její krásy mujihlo srdce. Ustlal si nakonec jen tak na plášti, na protější lavici. Nechtěl domácího pána budit. Jeho zbrojnoši přespali, jako jindy, na seně v maštali.

	Zrána se András hostovi omluvil za nedostatek pohostinnosti a vynadal dceři, že neustlala panu rytíři bílé peřiny. Stál v síni, pitvoru, jak se tu říkalo, a Adrian byl již přichystán na cestu.

	„Nespílej jí, rychtáři, je to hodné děvče. Bděla u tebe, zatímco jsi tam ležel, s hlavou na stole, nachmelený pod obraz boží!“ uťal jeho zlobné bručení Adrian a dvorně se Ilonce uklonil.

	„Nu dobrá… dobrá. Hlavně že se na nás, pane rytíři, nezlobíš,“ pokusil se András o úsměv pod dlouhým knírem a neváhal přispěl dobrou radou na další cestu. Měl sám s Pankrácem a jeho lapky smutné zkušenosti.

	

	Jeli k severozápadu, směrem na Nové Město, kde přespali a druhého dne pokračovali k Trenčínu. Cesta sledovala tok Váhu a místy vedla pěkným skalnatým údolím. Zjednoho místa bylo vidět pevný hrad Beckov, nyní obsazený Jiskrovou posádkou. Skály porostlé pokroucenými borovicemi, jeřáby či doubky připomněly Adrianovi Švýcarsko, jak je poznal cestou na basilejský koncil. Byl to hezký, ale divoký kraj, se svými skalisky, útesy, soutěskami a skalními zákoutími jako stvořený pro útok ze zálohy…

	Přesto jej přepad, když k němu skutečně došlo, zastihl nepřipraveného. Přecházeli právě potok vlévající se do Váhu, když kolem uší zbrojnošů zasvištěly šípy. Okamžitě sáhli po štítech a shlukli se kolem Adriana, aby ho zakryli před střelbou.

	„Dolů z koní, zbraně do písku a nic se vám nestane. Vás je deset – a nás dvacet. Myslím, že nemáte jinou možnost,“ hrubý hlas se výsměšně zachechtal, ohromná ruka rozhrnula větve mladých borovic a na stráň vyšli tři muži a za nimi ještě dva další. Postavili se přímo proti jezdcům a nezdáli se nijak překvapeni, ani když na ně tři z Adrianových zbrojnošů namířili kuše.

	„To bych vám neradil. Račte se podívat kolem sebe. Pokud mě někdo z vás jen škrábne, moji muži z vás rázem udělají řešeta. Ze všech.“ Byl to stejný hlas jako prve a patřil muži v kroužkové zbroji, stojícímu o krok před svými druhy. Měl huňaté obočí, rozježený černý knír a tlusté, šedočerné copy spadající až na hruď. Pravici měl položenou na hrušce starobylého obouručního meče.

	Adrian i někteří z jeho zbrojnošů se ohlédli – a museli mu dát za pravdu.

	Na útesech kolem i za velkými kameny, výše na svahu za svým vůdcem, stáli nebo leželi střelci s luky i kušemi a mířili na ně. Nebyli to žádní zbojníci, ale vojáci, vesměs v kožených nebo kroužkových pancířích a s šišáky na hlavách. Samozřejmě bylo možné uvažovat o tom, že pokud vystřelí, některé šipky zachytí štíty nebo zbroj, ale stejně to bylo značně nebezpečné.

	„Dobrá. Odložíme zbraně,“ odvětil pomalu a česky Adrian. „Ale nejprve nám pověz, kdo jsi a proč jsi nás tu zadržel. Věz, že jsem služebník Její Výsosti Alžběty Lucemburské a mé zadržení bude královna pokládat za svou osobní urážku.“

	„Velmi správně. Urážka královny. Právě o to běží,“ ucedil vůdce lapků a odhalil v úšklebku zkažené zuby. „A navíc mi za tebe, pokud jsi tak významný, jak si myslíš, Eliška vyplatí nějaký ten dukát. Slyšel jsem, že je teď znovu při penězích!“

	Eliška. Nepatřičností domáckého oslovení pro královnu Adrianovi znovu vzkypěla krev.

	„Jsem rytíř Adrian Schlange, zvláštní zmocněnec vratislavského biskupa Konráda a zároveň královský dvořan. Na výkupné zapomeň. Pokud mě chceš zabít, tak dej znamení svým mužům a zhyneme společně. Protože ve chvíli, když mě tvoji muži pošlou do nebe, budeš už ty na cestě do pekla. Jestli sis nevšiml, moji střelci na tebe také míří.“

	„A co tvoji lidé? Těm se taky chce umírat? He?“ Lapka se opět výsměšně zašklebil. „Pokud rychle otočíte koně a zmizíte odtud, nic se vám nestane a nechám vás jít. Slyšíte? To vážně chcete kvůli nějakému natvrdlému rytíři přijít o krk? Nebojte se, jsem také rytíř a svoje slovo plním.“

	„A jméno nemáš?“ odsekl Adrian podrážděně. „Nejsi ten ničema Pankrác od Svatého Mikuláše?“

	„Chytrá písařská krysa,“ protáhl ironicky lapka, „to se ví, že jsem to já.“

	„Zabte ho!“ poručil Adrian stroze a sám seskočil z koně pod ochranu štítů, aby se kryl.

	Avšak ještě dřív, než stačili vystřelit, zasvištěly šípy Pankrácových mužů a tvrdě dopadly na štíty. Dva muži se s chroptěním skáceli ze sedel, když si šipky našly cestu mezi ochranou ramene a krku. Vylekaní koně se začali vzpínat a zoufale ržát. Adrian sáni strhl ze sedla kuši, natáhl ji a pokoušel se zamířit pod břichem jančícího hnědáka, ale v tu chvíli už byli jeho zbrojnoši na útěku. Do míření byl nucen pustit oprať a kůň, škrábnutý v přestřelce šípem do zadku, toho rázem využil.

	Octl se bez ochrany, vystavený dvěma tuctům střelců. Ruce se mu třásly a nebyl schopen zamířit na Pankráce, jehož krákavý smích ho přiváděl k šílenství. Zmáčkl spoušť, ale viděl jen, jak loupeživý rytíř uskočil a šipka neškodně zadrnčela, zaražená na tři palce hluboko ve kmeni borovice.

	„Tak se zachovej rytířsky, když jsi rytíř, a odlož tu kuši. I šavli. A ten německý žabikuch taky.“

	„Odevzdám zbraně a půjdu s vámi, pokud se mnou budete jednat jako se zajatcem a přijmete mé rytířské slovo, že neuteču,“ odvětil hrdě Adrian a pomalu odložil kuši do písku na kraji potoka.

	„Dobrá. Nesvážeme tě a dostaneš i koně, když ti tvá kobyla utekla,“ zasmál se Pankrác, „ale do temnice půjdeš stejně.“

	S povzdechem si odepnul pás s oběma zbraněmi a položil ho vedle kuše.

	„Imro, seber to!“ přikázal Pankrác stroze jednomu ze svých pobočníků. „A ty pojď sem, Slezáku. Svazovat tě nebudu, ale moji lidé tě doprovodí kc koním… Věřím, že za tebe tvoje královna rychle složí pár dukátů a nebudeš mi v kobce dlouho strašit.“

	Statný, neohrabaný družiník se shýbl pro zbraně a zbylí čtyři obstoupili Adriana.

	Zastřelené zbrojnoše nechali ležet u potoka, další dva lapkové jim pouze sebrali meče a kuše. O zbytek se v noci postarají vlci.

	Koně byli přivázaní o něco dále proti proudu potoka, ve stinné úžlabině. Pankrác Adriana vyzval, aby se posadil na těžkopádnou nákladní kobylu uvázanou opodál u smrčku, sám se vyhoupl do sedla vysokého vraníka a zamával nad hlavou palcátem. Také ostatní lapkové byli rázem v sedlech a čtyři strážní opět Adriana obklopili jako kruh. V paprscích odpolední ho slunce se blýskaly čepele jejich čakanů a tesáků. Zajatec chvíli polohlasně proklínal vlastní neopatrnost i zbabělost zbrojnošů, pak se už jen modlil a doufal, že za něj královna, s boží, Jiskrovou a Sokolovou pomocí, bude ochotná výkupné obětovat. Jedinou malou útěchou mu mohlo být, že Pankrác splnil své slovo a nechal mu volné ruce. Ale stejně neměl šanci vyváznout se zdravou kůží.

	Před setměním dorazili na hrad Brumov stojící na nevysokém travnatém kopečku nad podhradím z několika otrhaných dřevěnic s doškovými střechami. Loupeživý rytíř se o své panství patrně příliš nestaral. Hrad byl pevný, ale vypadal zpustle a neudržovaně. Jedna nízká, kulatá věž, zubaté hradby a dřevěné hradní budovy s rozbitými střechami. Nádvoří bylo zarostlé a utržená vrata stáje někdo zajistil špalkem. Před věží seděli u ohně zbylí lapkové, opékali berana a hráli přitom kostky, takže jim pečeně z jedné strany povážlivě černala.

	„Přestaňte hrát, čerti, a upečte dobrou večeři, nebo z peněz, co nám přinese tuhle pan rytíř, neuvidíte ani zlámanou grešli,“ napomenul je Pankrác, sotva se přiblížil k věži a nasál do nosu připálený zápach. „A ty, Jano, zatím otevři věž. Ať má pán rytíř kde spát!“

	Oslovený pacholek, tlustý a s ošklivě pokřivenými prsty na pravé ruce, poslušně vstal, vytáhl od pasu obrovitý klíč a obešel věž. Adriana jeho stráže zatím přinutily sesednout a beze slova ho odvedly za pacholkem. Ten už stál u otevřených dveří, nízkých jako do prasečího chlívku. I zápach, jenž se z nich linul, připomínal chlév. Když se Adrian zdráhal, pohrozili mu čakany. Sklonil hlavu a vstoupil do věže. Stráže za ním. Podlaha byla kamenná a uprostřed ni zela díra zakrytá těžkou železnou mříží. Dva lapkové měli co dělat, aby ji odklopili.

	„A teď seskoč dolů. Nebo sjeďpo zdi. Je to asi tak půldruhého sáhu.“

	Adrian se ohlédl po hlase. Ve dveřích stál Pankrác, skloněn v tak, že se konečky jeho copů skoro dotýkaly země. „Pro rytíře to asi není, ale jiné vězení na hradě nemám. Ale poseděl si tu trnavský rychtář i trenčínský děkan a žádnému se nic nestalo.“

	Dva lapkové ho zezadu popadli, nedbali nato, že koleni sebe kopal, a strčili ho po nohách do ohavné díry.

	Dopadl měkce, do vlhké, plesnivé slámy, připomínající nejvíc ze všeho hnůj. Zaslechl, jak se s vrznutím zavřela těžká mříž a potom ránu, jak dopadla na kameny. A víc už nic.
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	Křest ohněm

	Z hradu Brumova do Trnavy a dále do Kežmarku a do Košic, říjen 1440 – březen 1441

	

	„Pane rytíři, stoupni si do té smyčky, co je na konci, pořádně se drž a za chvíli jsi venku. Ti páni, jak jsem ti říkal, už jsou tady a přivezli zlato.“

	Pacholek Jano odklopil těžkou mříž a spustil do temného otvoru lano se smyčkou na konci. Další tři zbrojnoši stáli nahoře, aby Janovi pomohli vytáhnout vězně ven.

	Adrianovi se velmi ulevilo, ale přesto svému štěstí zatím nevěřil. Jeho radost se mísila s nedůvěrou a pochybami. Co když za něj Pankráci nezaplatila královna, ale její nepřátelé, Vladislav Jagellonský, palatýn nebo Hunyady? Věděl, že v takovém případě by ho jistě nečekalo nic dobrého, v nejlepším případě stětí hlavy.

	Jano byl dobrák a Adrian si na jeho nakřáplý hlas za měsíc strávený v temnici stačil zvyknout. Každé ráno vězni dolů spouštěl půl menšího bochníku a džbán vody, někdy také cibuli nebo kost z berana, na níž zbylo něco masa a loje. Potom vždy nahoru vytáhl páchnoucí vědro a vylil jeho obsah ze dveří před věž. Někdy s vězněm prohodil i pár slov, a když se počátkem října ochladilo, shodil mu dolů několik otepí slámy a náruč sena.

	Přesto Adrianovi teklo z nosu i očí, kašlal jako souchotinář a záda i klouby mu z prostydnutí zle skřípaly. Byl také špinavý, zarostlý a jeho dlouhé vlasy byly spečené jako plst.

	Když se octl v přítmí věže, zamžoural očima. Denní světlo, pronikající sem otevřenými dveřmi, mu bodalo do očí navyklých na tmu.

	Rukávem poničeného dolomanu si utřel nos a křečovitě se rozkašlal.

	„Honem ven! Už na tebe čekají!“ pobídl ho Jano a mávl k nízkým pootevřeným dveřím.

	Adrian se předklonil a s přimhouřenýma očima vyšel ven. Bylo chladné ráno a ve stínu pod hradební zdí se bělela jinovatka. Byl rád, že je zataženo a po chvíli beze škody otevřel oči. Nebýt toho proklatého nastuzení, cítil by se navýsost spokojen. Vidět kolem sebe opět volný prostor a nad hlavou nebe v něm vzbuzovalo pocit úlevy. Ale jen do té chvíle, než zaostřil pohled na muže stojící opodál u stěny hradního paláce.

	Pankrác, chráněný zbrojnoši, zálibně potřásal nabitým měšcem, lovil v něm prsty a radoval se z lesku a cinkotu kremnických dukátů. Proti němu, zády k bráně, stáli tři bohatě odění Uhři s dlouhými kníry, doprovázení suitou vojáků, převážně lučištníků. Dolomany se jim leskly zlatými šňůrkami a dracouny, na kožešinových čapkách svítily stříbrné objímky chocholů z volavčího a jeřábího peří. Jeden z pánů, podle šikmých očí a snědé pleti Kumán, byl oděný v kroužkové košili zdobené na hrudi velikou zlacenou puklicí. Vypadali jako šlechtici, dvořané, ale žádný z těch obličejů si Adrian nepamatoval, Nedůvěra se ozvala mnohem silněji. Byl si téměř jistý, že to jsou lni nyadovci. Naléhavě, téměř zoufale se rozhlížel po nějaké zbrani…

	„To nejsou královnini lidé…?“ vyhrkl na Pankráce, i když ta otázka byla vlastně zbytečná.

	„To se ví, že nejsou. Už je to tak, Elišce nestojíš za útratu,“ Pankrác se zlomyslně ušklíbl. „Ale nejmilostivější vévoda Hunyady za tebe zaplatil rovných sto zlatých.“

	„Jaká čest pro mě! Stačilo méně peněz, aby zradili lepší muže, než jsem já!“ Adrian se znovu otřásl kašlem, ale přešlo se raubritterovi zadíval vyzývavě do očí.

	„Jidášova chyba, že se spokojil s třiceti stříbrnými! Já bych svého pána tak lacino neprodal!“ zachechtal se znovu Pankrác a rukou pokynul Uhrům. „Je váš, jak jsme se dohodli.“

	Adrian se náhle sehnul a několika skoky se vrhl k ohništi. Sám se divil, jaká se v jeho utýraném těle vzala obratnost a síla. Nad ním, zapřený ve dvou vidlicích, ležel železný rožeň, nyní prázdný. Byla to dlouhá, pádná tyč s ostrým hrotem, na níž bylo možné opékat celého berana nebo menšího vepře. Adrian se pro něj sehnul, a když se znovu podíval na své nepřátele, držel ho v pravačce jako meč, s hrotem namířeným šikmo před sebe.

	Nevěřil, že by dokázal z obklíčení prorazit, ale alespoň zahyne jako rytíř…

	Uhři se blížili, rozestavění ve tvaru půlměsíce. Luky měli zasunuty v pouzdrech u pasu, ale v rukách se jim blýskaly vytasené šavle a palcáty.

	„Nezabijte ho, k čertu,“ syčel varovně muž ve zbroji, zjevně jejich hejtman, „musíme ho dovézt do Temešváru živého, jinak nás všechny čeká špičatý kůl!“

	Adrian už maďarsky rozuměl lépe. Pochopil. Pousmál se. Měl na své straně aspoň jednu výhodu.

	Uhrů bylo asi tucet. Adrian, opřený zády o zeď, je očekával a podobal se zesláblému, raněnému turovi obklopenému smečkou dotírajících vlků. Nevyvázne, ale než zahyne, způsobí ještě nepřátelům co nejcitelnější ztráty. Byl připravený zabodnout rožeň do těla prvnímu nepříteli, který se neopatrně odkryje.

	Pankrác stál stranou bitky, obklopený svými zbrojnoši. Zdálo se, že se dobře baví.

	Tu se jeden z Uhrů rozmáchl k úderu palcátem na Adrianovo rameno a šíji. Snad se domníval, že bude Adrian s rožněm příliš těžkopádný – švihl svou zbraní, ale Slezan uhnul a kulatá hlavice palcátu rozčísla vzduch naprázdno. Další dva muži se Adrianovi vrhli po nohách, ale vtom voják s palcátem překvapeně, bolestně zaskučel, chytil se za břicho a zavrávoral. Zbraň mu vypadla z prstů a po látce dolomanu se mu začala rozlévat krvavá skvrna. Adrian zatím zbraň vytrhl z rány a srazil s ní Kumána, který se mu pokusil podrazil nohy. Úder těžké železné tyče mu roztříštil lebku.

	Uhři, vyděšení takovým vývojem, se stáhli do bezpečné vzdálenosti a s šavlemi v rukou začali kroužit kolem statečného Slezana.

	„Živého. Zastrčte ty šavle, blázni. A nebojte se toho zatraceného rožně!“ vrčel jejich hejtman v kroužkové zbroji, Baláš Farkás, velitel Hunyadyovy tělesné stráže.

	Další odvážlivci zaútočili a jeden z nich se vzápětí zhroutil ve vlastní krvi. Špice rožně mu pronikla hrdlem až do hrudního koše. Adrian nic nedbal na jeho křečovité zmítání a pokoušel se zbraň vytáhnout. Ale nešlo to. Vzpříčila se za klíční kostí. V zápalu boje šlápl na umírajícího protivníka a oběma rukama zatáhl. Bylo však už pozdě. Ostatní Uhři využili jeho zaneprázdnění a sesypali se na něho jako vlci. Konečně vytrhl ze své oběti zkrvavený rožeň, ještě jednou se rozmáchl a poslal k čertu dalšího hunyadovce. V uších mu zazněl jekot probodnutého, svist dopadající zbraně. Náraz. Hrozná bolest v celé pravé polovině hlavy. A pak už jen tma. Rána kulatou hlavicí bodzikanu, uherského palcátu bez ostnů, nebyla vedena nijak silně, ale přesto ho spolehlivě omráčila.

	„Lovu zdar!“ ušklíbl se Pankrác na Baláše, ale Kumán jeho veselí neopětoval.

	„To ti přijde draho, ty mizerný Tóthe. Ten Němec mi zabil čtyři lidi. Proč jsi mi ho nepředal v řetězech? Vrať mi peníze.“ Kumán výhružně vrčel, v hněvu zvedal horní ret a cenil bílé, nezvykle dlouho zuby jako skutečný vlk, jehož jménem se honosil.

	„Peníze bys rád zpátky? Opravdu? Nedostaneš nic! Co sis koupil, to si odvez, a raději rychle. Nebo si vážně myslíš, že když nabere býk řezníka na rohy, vrátí handlíř peníze jeho vdově?“ Pankrác se opět zasmál a dal znamení zbrojnošům. Ihned vytasili meče a obklopili svého pána ve dvou soustředných kruzích. Byly jich dva tucty, Uhrů zbylo po Adrianově zásahu osm.

	„Jde se, holoto,“ sykl uražený Baláš a sledoval, jak dva Kumáni táhnou bezvládného Adriana za ruce a za nohy k bráně. „Ale ty si, Tóthe, pamatuj, že tito nezapomenu. Ani já, ani můj pán!“

	„Když máte dobrou paměť, tak nezapomínejte. Vaše škoda. Zato Jiskra bude mít radost!“ uzavřel škodolibě Pankrác a sledoval, jak Baláš Farkás, rudý hněvem, pobízí své muže ke spěchu a konečně jako poslední i on sám prochází hradní bránou. Ještě jednou zálibně zatřásl měšcem s dukáty a poslechl si jejich cinkot.

	

	

	Když Adrian přišel k sobě, strašlivě ho bolela hlava a cítil, jak má vlasy slepené zaschlou krví. Ležel na boku, ruce a nohy měl svázané. Ležel na tvrdých dřevěných deskách posypaných trochou slámy, kolem sebe viděl jen stěny z dřevěných příček, mezi nimiž nezřetelně prosvítaly holé kmeny stromů. Nad hlavou se mu klenula střecha spletená z proutí a mezerami na něj dopadalo světlo. Uvědomil si, že se nachází v selském voze krytém košatinou. Pokoušel se mezerami mezi příčkami sledovat krajinu. Jeli lesem, nic víc nedokázal rozlišit. Co možná nejtišeji, ale přesto neobratně se přetočil na druhý bok, aby se svázanýma rukama dotýkal jedné z příček. Napadlo ho, že by se mohl pokusit narušit pouta dřením o její hranu. Ataké se do toho ihned pustil.

	Ztráta krve z rány na hlavě i bolestivě pohmožděné tělo ho však oslabily natolik, že po chvíli opět usnul neklidným, horečnatým spánkem.

	Ani tentokrát nevěděl, jak dlouho spal. Nyní ho probudily hlasy. Štěkavá maďarština. Tón řeči svědčil o ostré výměně názorů. „Co vezete?“ ptal se kdosi.

	„Po tom ti nic není. Mýto jsme zaplatili. Máme na voze svini,“ odsekl mu jiný, hrubý hlas.

	Zbytku Adrian nerozuměl. Namáhal se, aby mezi příčkami něco rozeznal, ale viděl jen těla; i nohy koní a zčástmi i jezdce. Tu jeden z koní zaržál, zařinčela ocel, zazněl křik. Koně se začali vzpínat a narážet do sebe. Adrian zpozoroval, jak z koně spadl jezdec. Kolem vozu se rozpoutala bitku.

	Adrian nevěděl, kdo jeho věznitele napadl, ale utěšoval se starou moudrostí o tom, že nepřítel mého nepřítele je mým přítelem.

	Znovu začal usilovně dřít pouta o ostrou hranu příčky vozu a doufal, že by mu mohla bitka dopomoci k útěku.

	Všude kolem vozu dupali a jančili koně. Do toho zazníval lidský křik, řinčení ocele a ustrašené bučení nejméně dvou dobytčat. Tu někdo zasekl šavli do košatiny jen půl lokte od jeho hlavy. Snažil se přikrčit a vyděšeně sledoval, jak proutí prasklo a nad jeho hlavou se zaleskla ostrá čepel.

	„Jsem tady!“ vykřikl náhle maďarsky. „Tady! Ve voze. Pomozte mi, lidé!“

	Čepel zmizela, ale po chvíli se ozvalo praskání na konci vozu nad jeho nohama. Skrčil se.

	Pak někdo košatinu nadzvedl a odhodil stranou. Adrian přimhouřil oči, jak ho oslepilo světlo. A když je otevřel, nemohl uvěřit tomu, co spatřil.

	Skláněl se nad ním András Szabó doprovázený třemi trnavskými biřici.

	„Rád tě zase vidím, pane rychtáři,“ pokusil se Adrian, navzdory svým zraněním a nebezpečné situaci, o úsměv. „Přeřízni mi ta zatracená pouta a nebo mi podej nůž!“

	„Je mi ctí… Prokletí hunyadovci. Já jsem věděl, že to nejsou žádní sedláci. Hrubá ovčí huňka ani usmolená halena mě neoklamou, já mám na ničemy nos!“ holedbal se rychtář, zatímco osobně přeřízl provazy, jimiž byl slezský rytíř svázán.

	Adrian se vděčně posadil a protřepal si ztuhlé ruce. Ohmatal si zraněnou hlavu, a když zjistil, že nemá proraženou kost, rozhlédl se kolem sebe. Trnavských biřiců bylo přibližně stejně jako Kumánů a boj ještě neskončil. Na rozbahněné cestě se váleli ve vlastní krvi tři mrtví nebo těžce ranění zlosynové a jeden Andrásův muž. Adrian se obdivně zahleděl na bílé uherské voly s velikými rohy, klidně stojící v zápřahu, i když se kolem nich blýskala ocel a tekla krev.

	„Istváne, vypráhni voly a odveď je někam stranou. Byla by škoda, kdyby tu ještě došli k úhoně,“ přikázal András jednomu ze svých pobočníků. „Až bude po všem, vezmeme je s sebou.“

	Volové byli vypřaženi a trnavští biřici pomalu vytlačovali nepřátele dál od vozu. Baláš Farkás a jeho Kumáni už dávno shodili otrhané selské oděvy a v odpoledním slunci, jenž právě vysvitlo okénkem mezi mraky, zářily zlaté výšivky na jejich dolomanech i šupinkové pancíře. Náhle, jako na povel, všichni otočili koně k ústupu, nasadili jim ostruhy a vyrazili cvalem po cestě pryč.

	„K zemi!“ přikázal András Adrianovi, jenž se zatajeným dechem sledoval vítězství Andrásových mužů. Viděl, jak se těsně před ohybem cesty Kumáni otáčejí. Nechápal, co se děje. Biřici doslova zalehli na hřbety svých koní… Vzduchem svištěly šípy, teprve teď si Adrian uvědomil, co se děje, vrhl se k zemi vedle Andráse, který se ho už o chvíli dřív pokusil strhnout za rukáv. Pozdě. Než se stačil skrýt za vozem, zasáhly ho dva šípy. Zařval jako poraněný lev a chytil se za ránu. Jeden z hrotů ho zasáhl mezi hrdlo a rameno, druhý poněkud níž, mezi podpaží a hruď, oba na pravé straně. Obávaný zvyk Kumánů, zasypat protivníka ještě při útěku sprškou šípů, poznamenal nejhůř právě jeho, který s ním nikdy předtím neměl zkušenost.

	

	Mohl děkovat jen své mimořádné životní síle, Bohu a laskavé péči sester klarisek v trnavském klášterním špitálu, že nepodlehl silné ztrátě krve ani následným vleklým horečkám. Po vynětí šípů mu každého dne převazovaly rány, zasypávaly je kadidlovým práškem a čistily vínem, takže se do nich nedala sněť. Přesto se začínaly hojit jen pozvolna, zvláště přeražená klíční kost dlouho nechtěla srůstat. Zraněn byl na sklonku října a teprve v pondělí po svaté Barboře mohl být ze špitálu přenesen do domu Szabóových. Sám si to tak přál a András s Ilonkou nebyli proti. Přes všechnu péči laskavých jeptišek mu chlad a šero ponurého sálu nebyly nijak příjemné. Zvláště když zde ve společných postelích leželo vždy nejméně třicet nemocných či raněných, z nichž přinejmenším každý týden některý přijal poslední pomazání a brzy nato byl odnesen na poslední cestu.

	Jinak bylo na loži v rohu čisté světničky, oddělené dřevěným přepažením od velké jizby s pecí. Ilonka u něj trávila mnoho času. Sedávala na truhle, u jeho lože a někdy mu předčítala z žalmů nebo z evangelií, a pak spolu o slovech Písma hovořili. Také mu četla z knih půjčených od jeptišek, jako byla Gesta Romanorum a legendy o svatém Štěpánu či Imrichovi. Uměla číst, naučila se to jako malá od sestry Markéty, nynější představené kláštera, jež jí tehdy nahrazovala matku, která nepřežila porod. Pamatovala si, jak jako malé děvčátko chodívala po tmavých klášterních chodbách, učila se tu číst, psát a později i něco z počtů a latiny. Jeptišky ji měly rády, vnášela jim do jednotvárného života vždy trochu radosti a slunce ze světa venku, za klášterní zdí.

	Klášteru a knihám zůstala věrná i později. Někdy ji trápilo, jak si ji kvůli tomu dobírali její vrstevníci z rodin konšelů, řemeslníků a dalších trnavských měšťanů, ale nikdy to nedala najevo. Posmívali se jí, pokládali ji za pyšnou rychtářskou dcerku, a když se ukázala na ulici sama bez otce, kolikrát na ni někdo zlomyslně pokřikoval, kdy že si konečně obleče hábit a nechá se ostříhat. Snad i toto byl jeden z důvodů, proč se v hostově společnosti cítila dobře, i když byl o tolik starší než ona.

	Také Adrianovi byla její společnost milá a mimoto dokázal ocenit i dobré jídlo, které vařila rychtářova postarší hospodyně Mimi. Její omáčky, pečené ryby a halušky se zelím sypané ovčí brynzou nebo škvarky napomáhaly jeho uzdravení daleko lépe než předtím ve špitále jednotvárné kaše, někdy doplněná nanejvýš kouskem vařené ryby či trochou zelí.

	Jakmile se začal po Vánocích uzdravovat, chodíval víc po domě a zastal kdejakou lehčí práci. Často pomáhal Mimi v kuchyni, chodíval po krámech nebo do trhu nakupovat, a když mu domácí pán dal donést vhodné dřevo, dlátka a nůž, vyřezal za dva týdny trochu neumělé, ale přesto pěkné Klanění tří králů. Adrian ho potom s velkou úctou pověsil do kouta proti peci vedle kříže, a dokonce osobně přivedl faráře, aby řezbu posvětil.

	Rok se přehoupl a nastal leden. Jak Adrian sílil a rány ho přestávaly bolet, stále více musel myslet na odjezd z pohostinného domu a na to, co vlastně bude dělat, až se tak stane. Návrat do Slezska mu po přestálých zkušenostech připadal příliš riskantní. Věděl, že po něm pase Hunyady i Pankrác, a nechtělo se mu proto zbytečně opouštět území. Váhal proto mezi návratem ke dvoru do Prešpurku a možností vypravit se do pole za Jiskrou. Ano, právě to ho lákalo, avšak ani on, ani nikdo jiný v Trnavě přesně nevěděl, kde se Jiskra s armádou právě nachází. András Szabó mínil, že se pohybuje někde na severovýchodě ve Spišské a Sarišské stolici, ale jiní tvrdili, že se usadil ve městě Kremnici nebo na Zvoleni. Jistého nebylo nic, a tak Adrian dál čekal.

	Po Vánocích sepsal dva listy, jeden rodičům do Frývaldova a druhý biskupovi, ale nedoufal v jejich doručení. András je nechal odvézt na Trenčín, odkud měly být poslány dál, ale víc dělat nemohl. A od Trenčína podle moravské hranice až ke Kysuci se rozprostíralo území krutého Pankráce.

	Bylo svaté Apoleny, neděle. Počasí na únor nezvykle teplé a slabé zimní slunce příjemně hřálo. Adrian byl ráno se Szabóovými v kostele a nyní, před obědem, se šel trochu provětrat na ulici. Sedl si na suchý kámen u zdi, hned vedle vjezdu u dvora, a pokoušel se dát špalíčku lipového dřeva tvar kříže s tělem Krista. Věděl, že dříve či později odjede a chtěl tu po sobě Ilonce nechat křížek na krk.

	Už byl s prací skoro hotov a z větracího okénka černé kuchyně stoupala lákavá vůně pečené husy, když vtom jeho pozornost upoutal zvuk kopyt na udusané hlíně ulice. Směrem od rynku sem klusala skupina jezdců. Když se na ně Adrian zadíval pozorněji, poznal, že přinejmenším dva muže v jejím čele zná. Modrooký dlouhán, jemuž spadaly z pod šišáku na ramena dlouhé plavé copy, nemohl být nikdo jiný než Juraj Rys, a ve snědém, kudrnatém muži po jeho boku Adrian rozeznal Vuka Buriana, čilého Chorvata, jenž sloužil Jiskrovi jako herold a posel.

	„Pozdrav pánbůh, přátelé!“ zvolal vesele Adrian. „Pokud hledáte pana rychtáře, jste tady správně. Pokud jedete k městskému hejtmanovi, musíte se otočit a jet zpátky k Nitranské bráně.“

	„Jdeme právě od hejtmana, ale není doma, šelma. Proto nám bude muset posloužit pan rychtář!“ vysvětlil Juraj, jemuž zjevně zatím nedošlo, s kým má tu čest.

	„Pan rychtář je doma. Následujte mě do dvora. Jistě vezete poselství od pana nejvyššího hejtmana, nemám pravdu?“ Adrian jezdcům pokynul směrem k průjezdu a pohlédl Juraji Rysovi přímo do očí.

	„Ano, ovšem. Naléhavé poselství od pana Jiskry…,“ přitakal bývalý zbojník, když tu zarazil koně a udiveně ze sebe vypravil: „Je toto možné? Pan Adrian tady?“

	Také Burian zarazil koně a zastavili i tři zbrojnoši z řad bývalých zbojníků. Tak či onak si na Adriana pamatovali všichni.

	„To se ví, že jsem to já… Jakpak se daří panu Jiskrovi?“ usmál se Adrian a namířil si to k průjezdu do dvora. Jezdci pomalým krokem za ním.

	„Pan Jiskra je zdravý, jen spišští Němci a proklatí Uhři mu nedají spát,“ ušklíbl se Juraj Rys, „ale tebe bych se tu nikdy nenadál. U dvora jedni povídali, žes odjel do Slezska, druzí, že tě zabi I i Pankrácovi raubíři. A tys zatím pořád živý a zdravý na lé naší I loi in zemi.“

	Adrian se naplno rozhovořil až na dvoře, kde poslové sesedli z koní a on sám je vedl vzhůru po krytých dřevěných schodech ke dveřím do síně. „Živý. Ano, živý a s boží pomocí už také zdráv. Nelhali vám ani jedni ani drazí. Opravdu jsem měl namířeno do Slezska a věru mě cestou skoro zabili nepřátelé Její Výsosli, inu, jak říkali staří: homo disposit, Deus proposit, abyste tomu rozuměli i vy nevzdělaní, člověk míní a Pán Bůh mění. Měl jsem věru na kahánku, ale Pán dal, že jsem se z těch ran vylízal.“

	Juraj chtěl cosi odpovědět, ale vtom se ozval ze síně Andrásův burácivý hlas: „Copak je to k nám za hosty?“ Rychtář mluvil slovensky, jako by věděl, s kým bude mít tu čest.

	„Poslové pana nejvy ššího hejtmana. V naléhavé záležitosti,“ odpověděl mu zvenku Adrian.

	Pak se otevřely dveře a bývalý zbojnický hejtman pohlédl do očí muži, jenž ho právě před rokem téměř přivedl napopraviště. Ani jeden na sobě nedal znát nejmenší rozpaky.

	„Pozdrav pánbůh! Jen pojďte dál, páni hosti.“ Rychtář s široce rozpřaženýma rukama zval hosty do síně a podal oběma ruce k přivítaní.

	Juraj mu vtiskl do ruky zapečetěný dopis. Než ho rychtář stačil otevřít, přidal Burian i vysvětlení.

	„Ten list neotvírej, ať ho otevře městský hejtman. Nebyl doma a my musíme dál. Předej mu ho ty, pane rychtáři. Zatím jen tolik, že pan Jiskra nabádá všechny k nejvyšší obezřetnosti. Hunyady porazil Turka, vrátil se na Dolní zem, ale vojsko nerozpustil a stále ho živí. Kolem Budína, kam oko dohlédne, je ohromné ležení. Jistě se na nás chystá. A velmi brzy.“

	„Jen pojďte do domu, ani se nezouvejte. Jistě se zdržíte na oběd,“ navrhl rychtář a zastrčil si svitek za opasek. „Musíte být unavení a vaše koně taky. List mnichovi předám, o to nemusíte mít strach. Stůně mu matka, tak jel k ní do Svätého Jura. Do večera jistě bude zase doma.“

	Burian chtěl namítnout, že mají naspěch, musí ještě k hejtmanu Michálkovi do Trenčína a do dvou dnů by se měli vrátit na Zvolen. Nestačil to však vyslovit. Juraj Rys ho předešel, horlivě přisvědčil a rovnou se cpal do síně. „Ovšemže neodmítneme takové pozvání, pane rychtáři! Honem do jizby, holoto, pečeně čeká!“ Ač byl Juraj nyní váženým hejtmanem pěchoty Její Výsosti, jeho neotesané chování se tím nijak nezměnilo. Také za stolem se on i jeho druhové cpali jako nezavření, rukama škubali mastné maso a nic nehleděli na to, že si pokapou haleny sádlem. Zato Burian jen opatrně uždiboval kousek po kousku z pečeného stehna a pořád se ohlížel ke dveřím. Honil ho čas. Do večera musí být v Trenčíně. Ale s takovou to nestihnou. Po huse se jen zaprášilo a bylo štěstí, že Maria společně s ní upekla i dva pořádné kusy bůčku. Zatímco jedli, Adriana pálila na jazyku otázka, jak se připojit k poslům a ještě dnes opustit pohostinný dům. Bylo mu tu dobře, což o to, ale mrzelo ho, že rychtáře a jeho rodinu už tři měsíce zbůhdarma vyjídá. Dlouhá nečinnost ho začínala ubíjet.

	Věcí měl u sebe málo. Peníze žádné, náhradní kalhoty a doloman, dvě košile a zbraně. Byly to věci zabavené pobitým Kumánům v den Adrianova osvobození a následného zranění. Také malý, horkokrevný hnědák s dlouhým ocasem a povislou hřívou, jehož András Adrianovi věnoval, byl ukořistěný v této potyčce.

	Když začali poslové ohlodávat kosti, Adrian konečně vyslovil svou otázku nahlas: „Páni poslové. Přál bych si s vámi odjet ještě dnes k vojsku pana Jiskry. Snad bych mu mohl být co platný v jednání se spišskými Němci, s nimiž má mít nějaké trápení. Je to tak, Vuku Buriane?“

	Chorvat přikývl: „Ovšem že je. Němci jsou šelmy, nevěří nám. Tys podle jména také Němec, tak bys s nimi snad spíš našel společnou řeč. V Prešově, Sabinově, Bardejově… všude jsme se dohodli, ale v Kežmarku je jinak.“

	„V Prešově a v Sabinově jsou taky nějací Němci a Uhři, ale víc je tam našich lidí. Slováků většina. Nu a v Bardejově je zas plno Kusňáků. Jeden by řekl, že se lepe dohodneš s Němcem nebo Uhrem, když je svatého latinského vyznání jako my, než s těmi Rusňáky, řeckými kacíři,“ přidal se k němu zamyšleně Juraj Rys, „ale ouha. Slovan se Slovanem najde řeč, ať jsou kacíři nebo pravověrní, ale s Němcem ani s Uhřiskem nikdy. Vždycky pro ně budeme jen Tóth nebo Slaven, míň než lidi a jen o chlup víc než svině.“

	„I já jsem podle jména Němec,“ připomněl Adrian, jehož se Jurajova neomalenost trochu dotkla.

	„Podle jména Němec, ale srdcem snad Polák nebo Čech,“ ujistil ho vesele bývalý zbojnický vůdce. „Dobrý člověk, ne jak ti kežmarští soukeníci – skrblíci, co neumí nic jiného, než žrát klobásy a strkat zlatky do měšce.“

	

	Adrian se shovívavě usmál a sáhl raději po kousku bůčku, jenž zůstal zapomenutý v pekáči pod obranými husími kostmi.

	„Pokud s námi chceš odjet, pane rytíři, měl bys místo řečí honem pobrat zavazadla a osedlat koně, protože do hodiny vyrážíme,“ připomenul se mu Vuk Burian a odložil kosti čistě obraného stehna zpátky do pekáče.

	Adrian přikývl a rázně vstal z lavice. Rozloučil se s domácím pánem, za vše mu poděkoval a jeho dcerku políbil na obě tváře. Pak zmizel ve své světničce, a když se po chvíli vrátil, mělza pasem šavli, dýku i toulec se šípy, luk přehozený přes rameno a v ruce si nesl vak s oděvy. Osedlal hnědáka pak už bylo jednoduché.

	Než uplynula hodina, stáli všichni na dvoře, Ilonka klopila oči a přála Adrianovi šťastnou cestu. Oba věřili, že se opět setkají. Až bude Pankrác potrestán a cesta do Slezska volná, zastaví se Adrian ještě jednou v Trnavě a potěší se pohledem na krásné děvče. Dá-li Bůh.

	Pobídl koně, zatočil šavlí nad hlavou a v příští chvíli již zmizel v průjezdu do dvora. Ilonka mu mávala bílým šátkem, a když odjel, osušila si jím oči. Měla ho ráda víc, než se mu odvážila říct…

	

	

	V údolí řeky Popradu, zrovna u paty zubatých tatranských štítů, jejichž zasněžené vrcholky se zdály být ve večerním příšeří stejně modré jako nebe, se hrdě vypínalo město Kežmarok, chráněné zubatými hradbami. Vše, vyjma kostela a hradeb, tu bylo dřevěné, ale malované, bohatě zdobené slily roubených měšťanských domů na rynku svou krásou předčily výstavné kamenné domy v Prešpurku a Trnavě.

	Drsná, hornatá Spiš plná lesíi byla počátkem února pokrytá vysokou vrstvou sněhu a nejinak tomu bylo i v dolině pod Kežmarkem. Jiskrův tábor pestrých stanů, obkroužený vozovou hradbou a ozdobený množstvím korouhví, vypadal na bílém sněhu malebně a krásně. Přinejmenším z protilehlého táhlého návrší. Ale sotva jezdci sjeli dolů a více se přiblížili, udeřil je do nosů zápach moče, připáleného jídla, hnoje a dýmu, jaký doprovází každé vojenské ležení. Vojáci už byli vesměs zalezlí pod přístřešky, ve stanech či ve vozech, jak se dalo. Uprostřed ležení stál Jiskrův stan, velký, žlutočervený, ozdobený jeho vlastním erbem s jelenem v rudém poli, korouhví uherského království s dvojkřížem na třech pahorcích a starým husitským praporcem s kalichem. Před ním, u ohniště, seděl sám nejvyšší hejtman zabalený v teplé šubě a s beranicí na hlavě. Vedle něj seděl kníratý Aksamit, s očima přimhouřenýma jako rys, a ještě jeden muž, jehož Adrian neznal. Neznámý mluvil, ale neslyšeli, o čem. Soudě podlé tónu a divokých gest, to však muselo být něco naléhavého. Jiskra jen tiše přitakával a Aksamit, nehybný jako socha, ponuře mlčel.

	„Uhři… Už jsou pod Košicemi. A taky Čapek, ta šelma zrádná, se svými Poláky a přeběhlíky. Pan Talafús tě žádá o pomoc, protože… Všude hoří vesnice. Je zle. Jaj, zle!“ Adrian mezi táborovým hlukem dokázal zaznamenat jen útržky, ale zbytek si nebylo těžké domyslet. Hunyady nebo některý z jeho hejtmanů oblehl Talalúsa v Košicích a neznámý musel být Talafúsovým poslem. Splnilo se, s čím už v Trnavě strašil Vuk Burian. Uherská vojska vtrhla na Horní zem.

	„Pozdrav pánbůh, pane Jiskro!“ zvolal Adrian a seskočil z koně. Také poslové a jejich zbrojnoši sesedli a nahrnuli se před stan.

	„Jaký pán? Říká se bratře hejtmane,“ napomenul ho nedůtklivě Aksamit, „není žádný pán a žádný kmán, všichni jsme bratry.“

	„Jen se na něj, Petře, nezlob. Vždyť je to Adrian Slezák!“ Jiskrova zarostlá tvář se rozzářila. „Takže jsi nás nakonec neopustil. Nu, to je dobře. Jen co urovnáme v Košicích jednu rodinnou hádku, přijdeš nám ještě náramně vhod. Protože ty určitě se starým Wagnerem, to je kežmarský rychtář, najdeš společnou řeč.“

	„Ano. Ovšem. Pokusím se,“ vypravil ze sebe Adrian a vděčně se posadil na dlouhou kládu vedle Talafúsova posla. Také ostatní si sedli, ale jen na pláště, do sněhu.

	„Snad to není ten královnin Němec?“ prohodil zamyšleně Aksamit. „Nu, nemám rád ani tebe, ani žádného jiného německého papežence, ale snad bys mohl být naší svaté věci užitečný a s těmi svévolníky nějak pohnout. Vrána vráně oči nevyklove. Sice bych to babylonské hnízdo nejraději srovnal se zemí ohněm a mečem, ale bratr nejvyšší hejtman je tuze měkký. Rád by se s každým dohodl. A když jsme si ho už vyvolili za nejvyššího hejtmana, musíme ho teď poslouchat.“

	„Dokud se mnou budete spokojení a neodvoláte mě. Ano.“ Jiskra se opět maličko usmál. „A to je dobře, protože je vždycky lepší, když se křesťan s křesťanem dohodne, než když se rvou jako psi.“

	„Nu ano,“ přistoupil nakonec na Jiskrova slova jakžtakž smířlivě Aksamit. „Když se na nás valí pekelná cháska Belzebubova s prokletými hordami Goga a Magoga, nemůžeme ztrácet síly a lidi v bitkách s mizernými Němci.“

	Jiskra ho už neposlouchal a raději se obrátil k nově příchozím.

	„Dost bylo mluvení, určitě jste hladoví a vaši koně jakbysmet. Tak je zaveďte dozadu pod plachtu, až k vozům, místa je tam dost a sena taky. Kuchyni budete mít hned vedle, kaše a zelí určitě zbyly, možná tam jsou i halušky nebo maso, musíte se zeptat. Vuk s Jurou určitě všechno splnili, zítra mi o tom povíte…“ Nejvyšší hejtman královniných vojsk dlouze zívl, „dneska už je pozdě a chtělo by to jít spát. Zítra se vstává za úsvitu, ať jsme nejpozději pozítří před Košicemi.“

	Stalo se, jak Jiskra sliboval, vyspali se všichni, i Adrian, na slámě u koní, a kdyby je za úsvitu nevzbudilo troubení, vyspávali by tam jak v panských peřinách, Přesto jim i koním klidná noc prospěla. Vyrazili na novou cestu odpočatí a svěží. Cesta na jihovýchod vedla po břehu řeky Hornádu a byla sjízdná i pro těžké válečné vozy. Vyrazili směrem přes Spišské Vlachy a dál pod hradem Rychnavou, do Košic sice nebylo daleko, ale zkušený Jiskra dobře věděl, jak se cesia s vozy po zledovatělých cestách potáhne. Druhého dne zrána překročili jižní hranice Spiše a vkročili na území Abovské stolice.

	Krajina zde byla rovinatější a méně drsná. Spišské hvozdy se stromy, poškrábanými od medvědích drápů, divokými roklemi potoků a stezkami, na nichž bylo možné i za dne zahlédnout vlčí smečku či stádo divočáků, vystřídaly dubové háje, zasněžené pastviny, pole a vinohrady. Adrian se držel v blízkosti Jiskry, v předním voji. Mohl tak dobře naslouchat hlášením zvědů určených hejtmanovi a mít o všem dění přehled.

	Před polednem projeli poněkud rozsáhlejším dubovým lesem, a když se přehoupli přes hřeben kopce, otevřel se před nimi pohled na široké údolí. A také na Košice. Město bylo rozlehlé, větší než Kežmarok, ale jeho hradby, tvořené spíše náspy a palisádami než kamenným zdivem, slibovaly mnohem méně bezpečí.

	Před městem bylo možné i na tu dálku rozeznat dvě vojska, každé na jednom břehu zamrzlého Hornádu. Za řekou, severovýchodně od města, se usídlil Čapek s Poláky v táboře obtočeném vozovou hradbou, velmi podobném Jiskrovu ležení pod Kežmarkem. Na jihu ležel v polích, mezi zčernalými zbytky vypálených vesnic, uherský tábor plný stanů nejrůznějších tvarů, barev a velikostí, neuspořádaný a roztahaný do všech stran. Lidé se v něm hemžili jako mravenci v rozkopnutém mraveništi.

	„Staví násep,“ vysvětloval Jiskra svým poboční kuní a jeho výklad poslouchal i Adrian, „nebo ho spíš už dokončují. Nahnali tam vesničany, aby kopali zmrzlou hlínu, a sami jim zatím pomáhají tak leda karabáčem. Až bude násep hotový, vytáhnou nahoru totachy a možná i bombardy… Jenže tohle jim nedovolíme. Musíme se na ně vrhnout nečekaně. Vuku,“ otočil se k chorvatskému pobočníkovi, „jeď dozadu, ať se vojsko utáboří v lese. A potichu. Ať o nás Uhři nevědí. Chtělo by to, aby v noci někdo vlezl do města a vrhli jsme se na Uhry společně s Talafúsem. Poženememe až na Dolní zem. A jak znám Čapka, bude na nás jen civět zpoza vozu a nic neudělá.“

	„Teď jen aby se našel někdo, kdo se dovede proplížit Uhrům pod nosem, vyškrábat na hradby a nenechat se přitom odstřelit,“ zavrtěl pochybovačně hlavou Adrian. „To je úkol pro Siegfrieda nebo Lancelota, ale ne pro člověka z tohoto světa.“

	„Copak? Neznám žádného Siegfrieda ani Lancelota, ale co je na tom proplížit se ležením a přelézt hradby? Jednou jsme takhle vlezli v Trnavě přes hradby, pustili ze šatlavy tři naše chlapce a navrch ještě odnesli Szabóovým z komory berana i s půlkou svině.“ Juraj Rys se vesele pleskl přes kolena. „Jenom to bude chtít provaz s hákem a povím Talafúsovi všechno, co mu vzkážeš.“

	„Snad to opravdu dokážeš…,“ usmál se Jiskra, „ale raději bych poslal někoho jiného. Kdyby tě dostali, byla by to moc velká škoda. Ale zdržovat tě nebudu. Talafúsovi vyřídíš jen tolik, že až začnou Uhři ráno štunnoval na město, ať dá třikrát vystřelit z tarasnice a potom ať se proti nim pustí z otevřené brány. Myjim zatím vpadneme do zad a rozdrtíme je o hradby jako pšenici v mlýně.“

	„Nic se mi nestane a ještě uvidíš, bratře Jiskro, že ti zítra vyjdeme z města s Talalúsem naproti.“ Jiskra smutně přikývl. Věděl, že to bude nebezpečný úkol.

	„Dobrá. Dělej, jak chceš a dovedeš. Ale až po setmění. Jasné?“

	Napravený zbojník neodpověděl a obrátil koně zpět k lesu. Poslední Jiskrova poznámka se ho až dotkla. Není přece hlupák, aby něco takového zkoušel za dne.

	Jiskra s Burianem, Aksamitem a Adrianem sesedli z koní a zůstali chvíli stát na kraji lesa. t Iherský tábor měli pod sebou jako na dlani. Kolem náspu se lisu do čím dál tím více lidí. Strhl se povyk, když spřežení volů přivleklo pivní lotách, obrovitý prak schopný vrhat kameny těžké padesát i sto liber. Voli ho vyvezli až nahoru na násep, kde ho muži mohutnými sochory vyložili z povozu a usadili na připravenou plošinu. Do večera takto přivlekli, usadili a uvedli do chodu ještě dva další, poněkud menší, a po stranách postavili těžké, neforemné bombardy. Nebylo pochyby o tom, že uherský hejtman, pečlivě dohlížející na celou práci, s útokem spěchá.

	Viděli ho, seděl na vraníku a jeho lesklá zbroj pod bílým pláštěm a na bílém sněhu vynikala ještě víc. Viděli, jak usazuje praky i děla a krev se v nich vařila, když jen tak, z rozmaru, náhle vjel do skupiny ustrašených vesničanů nahnaných na práci a jednomu šavlí srazil hlavu. Pak si Jiskra všiml, že v okolí náspu stojí několik kůlů s naraženými hlavami i celými těly. Nasvědčovalo by to, stejně jako bílý plášť, že před sebou mají samotného Hunyadyho, ale jisti si tím být nemohli.

	„Možná to Hunyady je, možná není. Jaký pán, takový pes. Určitě se od něj všichni hejtmani a setníci naučili těm pohanským nemravům,“ prohodil Jiskra a jeho jindy klidný obličej hořel pomstychtivostí, když se znovu zadíval směrem k ležení. V řadě kůlů přibily další a bezhlavé tělo shodili z kopce na zamrzlou řeku.

	Setmělo se a Jiskra se neklidně díval k uherskému ležení. Záleželo mu na tom, aby Talafús dostal jeho vzkaz, ale především měl strach o Juraje. Věděl, že kdyby padl Uhrům do rukou, narazili by ho na kůl zaživa. Po dlouhé době se modlil. Jeho druhové se modlili s ním. Husité pouze Otčenáš, Adrian s Vukem přidali i Zdrávas Maria. A dnes se proti tomu neozval ani přísný Aksamit. Ta chvíle byla příliš vážná. Viděli, jak Juraj tiše sklouzl z kopce, jak se kryje za každým kopečkem či zasněženým keřem a využívá stínů soumraku. Netrvalo dlouho a zmizel jim z očí, i když byla obloha bez mraků a velké zimní hvězdy jasně zářily. Když ho opět spatřili, šplhal s pomocí čakanu po zledovatělém hradebním valu. Pohyboval se s kamzičí jistotou. Těsně pod palisádou roztočil lano s kotvicí a na druhý pokus se bezpečně zahákl mezi špice dvou osekaných kůlů palisády. Snad po něm někdo vystřelil, protože se přikrčil. V příští chvíli již bylo vidět, jak šplhá po laně nahoru, hbitě a rychle jako pavouk. Za několik příštích okamžiků byl nahoře a ztratil se jim nadobro z očí. Jiskra si hlučně oddechl. A nebyl sám.

	Nazítří za úsvitu nařídil uherský vojevůdce útok. Kule z bombard i veliké kameny z totachů dopadaly na košické hradby a krutě se do nich zakusovaly. Z tlustých kůlů odletovaly po nárazech štěpiny a některé se přímo tříštily či lámaly. Ani zděné hradby v okolí městské brány na tom nebyly o mnoho lépe. Obránci na hradbách mohli použít pouze houfnice a tarasnice, pokoušeli se opětovat palbu a skutečně se jim podařilo vyřadit z činnosti jeden katapult. Tu Uhři na chvíli přestali střílet a namísto toho se vrhli útokem do průlomů v hradbách. Palba z lehčích děl měla pouze krýt postupující útok před obránci na hradbách.

	Jiskra marně napínal uši, aby mezi chaotickou palbou rozeznal smluvené znamení. Vojsko měl už od samého rána připravené v bojové pohotovosti na kraji lesa. Konečně. Na hradbách, přímo nad bránou, se třikrát zablýsklo a tři ostré rány v rychlém sledu za sebou prořízly mrazivý zimní vzduch.

	„Do útoku! A zpívat!“ zavelel Jiskra, vyskočil do sedla svého Attily a s palcátem nad hlavou vyrazil přímo z kopce. A za ním tři tisíce pěšáků a jezdců, Čechů, Slováků i Chorvatů.

	„Ktož jsú boží bojovníci

	a zákona jeho!

	Prostež u Boha pomoci

	a dúfajte v něho!“

	Znělo to z tisíce hrdel jako kdysi u Ústí a u Domažlic, za dob, kdy se před armádami velkého bratra Žižky a Prokopa Holého třásla celá Evropa. Ne, uherské vojsko se neobrátilo na útěk, jako kdysi křižáci kardinála Cesariniho, ale zůstalo na chvíli jako ochromeno. Zvědové sice hejtmanovi Pelényinu hlásili pohyb českých oddílů v lesích západně od města, ale samolibý, krutý šlechtic by se nikdy nenadál, že se tam dokázala tak tiše a nenápadně ukrýt celá armáda.

	Maďaři a Kumáni se jediným manévrem přeskupili a otočili proti novému nebezpečí, ale děla ani houfnice už otočit nedokázali. Jiskrovci se na ně řítili z kopce jako lavina, příval lidských a koňských těl, ocele a napřažených hrotů kopí i sudlic. Uherští pěšáci se zapřeli v kleku o zem, kopí napřažená přímo dopředu, ostatní zatím chvatně natahovali kuše a lehcí jezdci, hlavně Kumáni a Székélové, otevřeli na křídlech formaci pro lučištnický útok.

	Ale co to? Náhle jim zazněla slova husitského chorálu i v zádech, slaběji sice, ale přesto zřetelně a hrozivě. Když se muži ohlédli po hlasech, nemohli uvěřit svým očím. Obránci Košic proti nim sami vyrazili z rozstřílené brány. V čele cválal Talafús s vlajícími havraními vlasy a po jeho boku Juraj Rys, ozbrojený namísto šavle pouze pádným čakanem, na nějž byl zvyklý.

	„Rychle k totachům. Rozmačkejte je jako šváby!“ zařval vztekle Jánoš Perény, kopl svého vraníka do slabin a zachřestil destičkovou zbrojí. Bylo mu však jasné, že jeho muži nedovedou nabít a vystřelit ani z katapultu, ani z těžkého děla dřív, než k nim dorazí příval divokých Čechů.

	A skutečně. Zatímco se vepředu uherská kopí lámala o obrněné hrudníky českých koní, odehnal Talafús se svými českými jezdci i domácími, převážně rusínskými pěšáky Uhry ze střelecké plošiny a nyní sváděl tvrdý boj s kumánskými lučištníky.

	Pod šípy padali především lehce odění pěšáci, ale soustředěná střelba si vybrala svou daň také mezi Jiskrovými jezdci. Ale co to bylo platné, když se uherská formace začala nezadržitelně rozpadat. Jezdci bodali kopími a rubali meči, šavlemi nebo čakany do nechráněných obličejů a přes hrdla. Za nimi postupovali pěšáci, často vyzbrojení sudlicemi, palcáty a sekerami, někteří měli i obité cepy. Ti dokončovali krvavou práci. Nepříliš početní lehcí jezdci zatím pronásledovali Kumány, vykrývali štíty jejich střely a pokoušeli se k nim přiblížit. Jakmile se to některým z nich podařilo, byli ve výhodě. Kumáni teď nemohli využít své lučištnické umění a ve svých lehkých oděvech padali za oběť českým kopím i mečům. Jejich křivé šavle byly kratší než zbraně jiskrovců a mimoto často neškodně sklouzly po ochranné zbroji. Boj s Jiskrovou jízdou Kumány zaměstnal natolik, že už nestačili střílet po Talafúsových pěšácích a ti se mohli nerušeně probíjet týlem uherského vojska.

	Adrian se v té krvavé řeži držel blízko Čapka a jeho Chorvatů, osobní družiny. Za svůj život už zabil několik mužů, převážně v sebeobraně, ale v bitvě ještě nebojoval. Byl to pro něho skutečný křest ohněm a krví. V drátěné košili a uherském šišáku připomínal spíš jednoho z Perényho mužů než slezského rytíře. Sekal kolem sebe zakřivenou kumánskou šavlí, bodal a srážel nepřátele, jak mu přišli pod ruku. Do pravého stehna ho škrábl šíp, další se zachytil v pancíři na rameni. Bojoval nebojácně a nelítostně, stále měl před očima černé trosky vypálených vesnic, kůly s naraženými těly a vesničana, kterého Perény včerejšího dne jen z rozmaru rozsekal na kusy.

	Marně se Perény dovolával Čapka. Ten se svými Poláky seděl v bezpečí za vozovou hradbou, a když se konečně odhodlal vyslat svému spojenci na pomoc dvě setniny lehké polské jízdy, bylo už pozdě. Perény a jeho rytíři se obrátili k útěku jako první. Za nimi se tlačila pěchota a pouze Kumáni se Székély stále ještě vzdorovali.

	Jiskra je nechal na starosti lehké jízdě a pustil se do pronásledování Uhrů. Jeho cílem nebylo pouze odehnat nepřítele od Košic, myslel dále do budoucnosti a jeho plán byl daleko smělejší.

	„Kdo chytí toho hejtmana v černé zbroji, ale živého, dostane kopu dukátů na ruku. Ale jestli ho zabijete, nedám vám nic! Slyšíte?“

	Slyšeli. A hned se za ním pustili. Adrian byl mezi nimi. Nešlo mu o odměnu, ale toužl potrestal ukrutného šlechtice a snad se i pomstít za své zajetí, potupné jednání a zranění, jehož se mu od hunyadovců dostalo. Uherské vojsko se proměnilo ve splašené, chaoticky prchající stádo. Perényho bylo díky černé zbroji dobře poznat. Jeho vraník už byl unavený, možná i škrábnutý šípem, a viditelně zaostával za ostatními jezdci, i když ho jeho pán vztekle švihal bičíkem. Adrian ho dohnal zároveň se dvěma Jiskrovými Chorvaty a jakýmsi Čechem z Aksamitova oddílu. V ovčím kožíšku a šedivých soukenných nohavicích, jen s železným šalířem na hlavě, vypadal jako jeden z těch starých táboritů z Žižkových časů. A také se tak uměl bít. Přitočil se k Uhrovi zezadu, rázem ho drapl sudlicí za plášť a pokusil se ho strhnout ze sedla Adrian ho zároveň napadl z druhé strany šavlí. Perényho vraník se vzepjal na zadní a tu Adrian zasáhl šavlí hejtmanovo rameno. Husita škubl sudlicí a v mžiku se zpupný velitel válel pod kopyty vlastního koně.

	Čech se rozpačitě podíval na Adriana, jako by ho žádal o souhlas s převzetím zajatce.

	„Ano, je tvůj, ty jsi ho vyhodil ze sedla. Já jsem Adrian Schlange, z Vratislavi,“ zastrčil šavli do pochvy a podal z koně neznámému ruku, přímo nad ležícím Perénym.

	„Já jsem zas Janek Lapka, od Domažlic!“ představil se muž, už prošedivělý, s dlouhými vousy a upřímně, chlapsky stiskl Adrianovi ruku.

	Pak beze spěchu sestoupil z koně, svázal Perénymu řemenem ruce a chtěl mu pomoct zpět do sedla. Šlechtic mu za to zuřivě spílal, pokoušel se ho kopnout a volal na pomoc své družiníky. Ale ti už byli dávno kdesi za řekou, jen malé černé tečky na zasněžené pláni. Nakonec se uklidnil a nechal si pomoci do sedla. Lapka přivázal vraníkovu uzdu k sedlu svého koně a, doprovázen Adrianem i oběma Chorvaty, zamířil zpět na zkrvavenou planinu pod vysokými stíny katapultů, kde se zatím Jiskrovi a Talafúsovi muži bili s posledními Kumány a nepříliš početnými Čapkovými Poláky. Bylo vidět i samotného Čapka, jak na bělouši objíždí vozovou hradbu, mává kolem sebe palcátem a rozkřikuje rozkazy, ale drží se přitom mi mo dosah šípů.

	„Zastavboj, Čapku. Odvolej Poláky! Slyšíš!“ křikl Jiskra do bitevní vřavy směrem k vozové hradbě. „Uhři utekli. Mám Perényho! Už ho vedou!“

	Uslyšel ho. A pobídl koně směrem k bitvě. Křičel polsky něco, čemu Jiskra příliš nerozuměl, a jezdci v lehkých panen uii s kožichy přes ramena a někteří i se složitými péřovými ozdobami na zádech začali sklánět k zemi kopí i válečné sekery. Také jiskrovci přestali bojovat, někteří sesedali z unavených koní a mnozí se po sobě dívali. Chtěli vědět, kdo ze známých a přátel v bitvě padl a kdo zůstal. Z jihu, kolem řeky, pomalu přijížděl Lapka, vlekoucí za sebou Perényho a ostatní.

	Čapek ze Sán přijel blíž a několika ráznými povely k sobě přivolal asi tucet jezdců, aby mu tvořili čestnou suitu. Pokud mohl Adrian posoudit, vypadal Čapek stejně jako před dvanácti lety ve Slezsku, jen poněkud přibral a jeho knír i vlasy, tehdy liškově zrzavé, téměř úplně zešedivěly. Vždy si potrpěl na okázalé oděvy a dokládal to i nyní. Přes destičkový polský pancíř měl přehozený dlouhý kontuš z tmavozeleného sukna s bohatými zlatými šňůrami na prsou, lemy a vyšíváním kolem rukávů. Čapku měl z rysí kožešiny ozdobenou orlím perem a jeho hejtmanský palcát se leskl zlatými ozdobami. Byl to, stejně jako nádherný plášť, dar od krále Vladislava, jenž při korunovaci jmenoval Čapka vrchním velitelem polské armády v Uhrách a postavil ho tím naroveň Hunyadymu.

	Janek Lapka pomalu dojel až k Jiskrovi, sesedl z koně a houkl na Perényho: „Hybaj z kobyly, potvoro uherská!“

	Šlechtic se však ani nehnul, a když mu s Adrianem pomáhali dolů, vztekle klel a kopal kolem sebe.

	„Vida, jakého ptáčka jsi to chytil, bratře! Dukáty dostaneš, jak se to všechno vyřídí,“ pochválil ho Jiskra a tázavě na něj pohlédl.

	„Janek Lapka se jmenuju a pěkně děkuju za odměnu, pane hejtmane!“ opíral se o sudlici, na níž bylo až příliš dobře vidět, že ji zručný venkovský kovář překoval z obyčejné kosy, a zvědavě sledoval, jak Adrian postrkuje spoutaného Perényho mezi Jiskru a Čapka. „Děkuju za odměnu, ale takovou škodu si vůbec nemusíte dělat, pane hejtmane. Já bych rád něco jiného,“ prohodil po chvíli upřímně a trochu rozpačitě na Jiskru zamrkal.

	„Nu a co bys rád, když ne pytlík zlatek?“ zeptal se vesele Jiskra. „Snad ne dovolení, abys mohl tomu Uhrovi useknout palici. Zasloužil by si to, ale plány s ním mám jiné.“

	„Nene, Uher ať si nosí palici na krku, jestli chce. Chtěl bych k tobě do družiny, do nejbližšího kruhu, pane Jiskro.“ Lapka zčervenal a rozpačitě zkřížil ruce na břiše.

	„Nu to se podívejme,“ znsmál se od srdce Jiskra a nic nedbal na netrpělivého Čapka, „tak do družiny… Dobrá, proč ne…, ale jestlipak víš, že z toho nejsou výhody, všem platím stejně. Zato povinností z toho máš, že nevíš, co s ni ma. I ) o bitvy musíš v čele, vprvním šiku, a to tě pak lehko zasáhne nějaká kule nebo šíp. Víš to, bratře?“

	„Vím, pane Jiskro, všechno tohle vím. A právě proto chci k tobě do družiny, jestli ráčíš dovolit.“

	„To se ví, že ráčím…, ale abys pak nelitoval. Kdo jednou do družiny patří, toho pak nerad pouštím,“ pohrozil mu ještě Jiskra, napolo žertem, a pak se už obrátil k netrpělivému Čapkovi.

	„Jene, měj rozum a zmiz z Horní země dřív, než poteče ještě víc krve. Já Čech – ty Čech, tak se dohodněme. Vydám ti Perényho, dá Bůh, že tě Vlkodlak pochválí a nebudeš škodný. Nu což, zachráníš mu nejbližšího dvořana z kacířských pracek, tak jak by ti za to nepoděkoval?“

	Čapek vycenil zkažené zuby a promluvil nedbale, jakoby žertem: „Vlkodlak? Ano, Hunyady je bestie, ale cení si mě. Mám od něj teď dva sudy egérského Bikavéru a třetí nejlepšího tokajského. Pojďme ke mně do ležení, nad vínem si posedíme a trochu zavzpomínáme na ty staré dobré časy.“

	Jiskra se zamračil. Bylo mu jasné, že prohnanému Čapkovi nemůže důvěřovat a nijak se mu nechtělo do jeho ležení. Věděl, že by tam byl velmi zranitelný.

	„Mám taky víno. A Talafús má v Košicích plný sklep. Což zajet raději k Talafúsovi na hrad a pojednat tam?“ navrhl, zdánlivě zcela vážně, a nic nenasvědčovalo tomu, že se dobře baví.

	„Ovce dobrovolně do vlčího doupěte nepoleze!“ odsekl drze Čapek. „A ani k řezníkovi nepřijde!“

	„Nu vidíš, jak ti to myslí, starochu. Sám bys do jámy lvové nevlezl a mě tam zveš. Ano?“ zopakoval Jiskra výsměšně, s důrazem na každé slovo. „Kašlu ti na otrávený bikavér, abys věděl. A Perényho potrestáme, jak bylo zvykem za bratra Žižky. Nacpeme ho do bečky a zapálíme pod ním!“ A hned poručil Talafúsovi, aby jel do města a sehnal někde pořádně velkou bečku od zelí.

	Čapkovi zamrzl úsměv na rtech. Znal dobře Hunyadyho mstivost a bylo mu jasné, že pokud bude Perény popraven před jeho očima, krutý vévoda mu to nikdy neodpustí. Tím spíš, že porážce uherského vojska napomohla kromě Jiskrovy promyšlené strategie také jeho zbabělost.

	„Pojednáme tady, v poli, každý se svou družinou. Bez úkladů a čestně,“ navrhl nakonec Čapek s hrdým výrazem a pozvednutým palcátem, ve skrytu duše ale vyděšený, že by Jiskra mohl svou hrozbu splnit. Samotný Perény, který česky nerozuměl, na ně hleděl posupně a přezíravě. Nevěděl, že právě licitují o jeho životě, ale snad by zachoval stejný výraz, i kdyby mu to vše bylo zřejmé.

	„Dobrá…, ve dvě po poledni tu, pod Prešovskou bránou. Vzpomeneme na Plzeň a na Lipany!“

	Čapek zaťal zuby, Jiskrova slova ho sekla do živého. Útěk od Plzně ve dvaatřicátém, kdy v chvatu zanechal obráncům Zikmundova města celý tábor i se svým stanem a vzácným velbloudem, ho dosud žral. A s útěkem z lipanského bojiště o dva roky později to bylo zrovna tak.

	Jiskra se nezdržoval s žádnými zvláštními přípravami. Bylo třeba sebrat raněné a od vézt je na vozech nebo na saních do města k ošetření. Bylo třeba pohřbít padlé, aspoň do sněhu, postarat se o koně a konečně i vybrat Perényho ležení, jehož drahé stany slibovaly kořist, jež pak bude podle husitského zvyku rozdělena mezi všechny muže, kteří se podíleli na vítězství. Na žádné okázalé přípravy nezbyl čas a Jiskra jen stěží stihl dorazit na smluvené místo včas. Doprovázeli ho opět nejbližší hejtmani – zamračený Aksamit, krásný Talafús s rozpuštěnými vlasy, Juraj Rys, Mikuláš Brcál z Dobré a další. Byli tam také Adrian, Vuk Burian a jeho Chorvati, Benátčan Antonio a vedle něj Janek Lapka, všichni stále ještě ve zbroji. Korouhevníci nesli odrané a uválené praporce, jež po bitvě nikdo neničí čas dát do pořádku. Slunce na chvíli vykouklo z mraků a na zdupaném sněhu, místy potřísněném krví, se drátěné košile i přílby jezdců leskly jako roztavené stříbro. Všichni u sebe měli slily, šavle či meče a někteří i kopí. Čestný doprovod hejtmanů I voři I i Aksamitoví táborité, pěšáci vyzbrojení hroznými zbraněmi z Žižkových časů, především řemdihy a sudlicemi.

	Čapek již čekal opodál a on i jeho suita přímo hýřili polskou okázalostí. Kontuše a kaftany podšité kožešinou, jež měli přehozené přes ramena, zářily zlatem drahých brokátů. Další zlato se lesklo na postrojích koní i na jílcích vzácných šavlí. Korouhevníci nesli praporce s polskou orlicí i uherským dvoukřížem, stejně jako Čapkovy vlastní s jeho jelením erbem. V průvodu byli heroldi i trubači a v odstupu, po stranách, se drželo i několik žen, snad markytánek. Vypadalo to, jako by zde kapitulaci nenabízel Jiskra Čapkovi, ale právě naopak. Čapek přijížděl v čele družiny a vedle jeho koně vedli na oprati nádherného vraníka ve zvlášť okázalém postroji.

	Čapkovi heroldi oznámili česky, polsky i maďarsky příjezd svého pána, ale Burian, jenž tuto hodnost zastával u Jiskry, jej ohlásil pouze česky.

	„Opustím město Košice i Abovskou stolici, a to proto, že si mých služeb žádá můj král jinde,“ prohlásil na úvod Čapek s pyšným úsměvem a ohnal se kolem sebe velitelským palcátem. „Tvoje strana, hejtmane Jiskro, mi vydá všechny zajatce, ukořistěné koně i zařízení uherského tábora. A učiní tak do zítřejšího poledne.“

	„A pokud tak neučiním, srovnáš Košice se zemí a nás zahladíš ohnivým deštěm?“ uťal ho drze Jiskra, jenž už začínal mít jeho chvástavých řečí dost.

	„Pokud tak neučiníš, Jiskro, tak jsi mrtvý muž. A ručím ti za to, že nebudeš mít příjemný konec. Jeho Veličenstvo a nejjasnější vévoda Hunyady si tě najdou,“ oznámil mu Čapek, doufaje, Že jeho slova vyzní patřičně výhružně.

	„Jen aby se Jagellonec s Vlkodlakem neudávil i mou šavlí. Prázdný sud nejvíc duní, Čapku. A bázlivý pes nejvíc štěká. Zajatce ti dám, koně ti dám, ale stany, zbraně a všechno, co mí lidé poctivě dobyli v boji, zůstane jejich. Vždyť se i v Písmu píše, že kořist má být vojákovou odměnou.“

	„O krále a vévodu máš strach? Sám dej pozor, aby ses neudávil uherským brokátem a kumánskou ocelí,“ křikl Čapek, náhle rozzuřený nejvyšší měrou a neschopný svůj vztek dále ovládnout. „Tak si to harampádí nechej. Pro těch pár šavlí a nějaký stan Uhry nezchudnou! Nejsme žebráci!“

	Zato bojujete proti vlastní královně, proléváte krev za samozvance a podporujete krutého ničemu, který touží vyhladit váš národ a víru, pomyslel si Jiskra, ale nahlas to neřekl. Už neměl chuť se s Čapkem dále přít. Rád by už měl tu tahanici co nejrychleji za sebou.

	„Přiveďte zajatce!“ poručil a táborité odběhli kamsi dozadu. Po chvíli se vrátili a vlekli mezi sebou zajatce, některé s obvázanýma rukama nebo hlavami. Nejhůř raněné Uhry dal Jiskra ošetřit stejně pečlivě jako své vlastní muže. Jako posledního vedli Perényho, stále ještě v černé zbroji. Šel pomalu, se svěšenou hlavou a vrhal zejména po Jiskrovi jeden vražedný pohled za druhým. Pak Jiskra pokynul, dva vojáci Perénymu rozvázali ruce a vrátili šavli. Maďarem jako by projel blesk. Napřímil se, v očích mu zajiskřilo a dvěma skoky se vrhl k vraníkovi stojícímu klidně vedle Čapka. Pak následoval příval štěkavé maďarštiny namířený k Čapkovi a jeho doprovodu. Starý hejtman úplně oněměl, zaražený spojencovou reakcí. Snad v první chvilce přemýšlel, jestli ho nemá udeřit palcátem, ale spokojil se s tím, že ho okřikl. Perény zmlkl, zbledl a odvrátil od Čapka tvář.

	Jiskra a s ním všichni jeho muži, kteří rozuměli maďarsky, se přitom marně bránili smíchu. Ještě dlouho pak vyprávěli přátelům, jak Perény Čapka místo díku za záchranu nařkl ze zbabělosti, jak mu spílal a hrozil žalobou u Hunyadyho. Nakonec žádný nezapomněl dodat, jak Čapek prudkého magnáta usadil výrazem, jež by se dal slušně přeložit jako milenec stepních koz.

	Pak už to šlo ráz na ráz, zajatci byli předáni, koně přihnáni a než nastal večer, dal Čapek odtroubit konec jednání. Do ležení za vozovou hradbou se vraceli lidé a nic nenasvědčovalo tomu, že se zavázal do zítřka odtáhnout.

	Ani Jiskra mu nevěřil, a dal proto kolem svého ležení i na košické hradby postavit silnou stráž.

	Čapkova suita se vracela do svého ležení a Adrianovi se naskytl pohled na ženy, jež ji v odstupu následovaly. Všechny byly drobné, v pestrých, ale špinavých a potrhaných oděvech, jak markytánky bývaly. Většinou ještě mladé, dvě však již postarší a shrbené, snad kořenářky dodávající felčarům byliny a vojákům amulety proti zraněním či nevěře žen, jež na ně měly čekat doma, kdesi v polských rovinách.

	Jen jedna vypadala jinak. V zeleně podšitém ovčím kožichu a šedé, čisté sukni nevypadal a jako ostatní markytánky. Byla vysoká jako muž a zpod modrého šátku jí spadal až na záda dlouhý rezavý cop. Adrianovi se zrychlil dech. Připomněla mu Hedviku, jeho ztracenou dávnou lásku. A vzápětí mu blesklo hlavou, že by to mohla být ona. Neříkal snad Mikuláš Sokol, že měl u sebe Čapek Doru Adamovou a její dceru, ranhojičku? Na nic nečekal, pobídl koně a vydal se rovnou za ženami.

	„Kam to jedeš?!“ zavolali za ním skoro současně Jiskra i Juraj Rys. „Vrať se, blázne!“

	Neodpověděl jim. Jen hnal patami koně do cvalu. Musí jí vidět do obličeje. Skok a skok. Ženy si ho všimly a začaly ječet.

	„Hedwig! Meine liebe Mädchen!“ vykřikl a zarazil koně. Věděl, že kdyby pokračoval v pronásledování, dočkal by se jediného - šipky z kuše některého Poláka.

	Vysoká žena se ohlédla v běhu přes rameno. Viděl dobře její kulatý obličej a velké zelené oči, ztloustla, ale jinak ji léta mnoho nepoznamenala. Poznalji. Byla to Hedvika Ottersbachová, dcera podkoního z Vratislavi.

	Ale ona jej nepoznala. Křičel za ní, ale už se neohlédla a běžela dál k ležení, za ječícími děvami s vykasanými sukněmi.

	Snad se podivila, proč na ni ten uherský šlechtic volá německy, a jak vůbec zjistil její jméno. Ale někdejšího ustrašeného felčara Adriana jí ten kníratý dlouhán v pestrém dolomanu, ovčím kožichu a drátěné košili nijak nepřipomínal.

	Otočil koně a pomalu se vracel k Jiskrovi. Před očima mu splývaly tváře Hedviky a Ilonky do jediného dokonalého obrazu. Snad podoby samotné Venuše.
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	Když hoří vesnice

	Z Košic do Kežmarku, dále na Zvolen a do Hlohovce, březen – září 1441

	

	Dudy vřískaly, jak gajdoši mačkali v podpaží měchy z kozlí kůže a smyčec snědých cikánských hudebníků tančily ve zběsilém rytmu po strunách skřipek. Rychlé sloky se střídaly s pomalými, volnějšími, aby se tanečnici mohli chvílemi vydýchat. Slováci, Maďaři, Chorvati i někteří Češi tančili pohromadě, chorvatský hajduch, moresku a pastevecký odzemek, někteří s meči a šavlemi, jiní jen s čakany nebo kyji. Každý po svém způsobu, jak byl zvyklý.

	Na košickém rynku před katedrálou Svaté Alžběty hořela vatra. Nad plameny se opékal celý vůl a v obrovitých kotlích bublal ostrý guláš. Kolem se tančilo, hrálo a zpívalo. Vítězství nad ukrutným Perénym a Čapkův odchod bylo nutné náležitě oslavit.

	Ukořistěné katapulty i děla dal Jiskra vtáhnout do města, rozhodnutý umístit je na hradbách, až bude chatrná palisáda nahrazena alespoň z části kamennou zdí. Těla padlých byla pohřbena přímo na bojišti, ale ostatky zavražděných vesničanů poručil sejmout z kůlů a pochovat v kryptě katedrály, jako by se jednalo o ostatky mučedníků.

	Teprve potom mohly přijít na řadu oslavy vítězství.

	„Pusťte se chlapci po zboji,

	něch si bača sam dojí!

	Po zboji sa chlapci dajme –

	ovce bačom prenechajme!

	Sem ten čagan, sem ho daj

	a šabľičku prichystaj!“

	Juraj Rys zpíval do rytmu hudby, vyskakoval do výše s čakanem nad hlavou a vzápětí se zas točil nízko nad zemí, vzepřený jen o pravou ruku. Také jeho chlapci a Jiskrovi Chorvati předváděli v tanci divy obratnosti i mužské síly. Žofka Talafúsová a ženy ostatních hejtmanů, sledující slavnost společně s košickými paničkami z bezpečí chrámového schodiště, mohly na urostlých horalech oči nechat.

	Češi, hlavně hejtmani, se drželi poněkud stranou od ostatních. Většinou netančili, seděli kolem vatry, čekali na pečeni a většinou do sebe něco málo lili. Byla to medovina, pálenka, ale hlavně skvělý Ergi bikavér, který Jiskra ukořistil v Perényho stanu. Také Adrian popíjel víno a hladově nasával vůni pečeně, z níž odkapával na žhavé uhlíky lůj.

	Petr Aksamit pil také, ale mračil se přitom, jako by místo lahodného vína polykal ocet. Pohled na to „… pohanské křepčení, jen modla nečistého Baala a Molocha tu ještě chybí…“, jak se vyjádřil, mu rozpaloval krev. A ještě více se zaškaredil, když náhle Jan Talafús odhodil na zem džbánek, vyskočil a s tasenou šavlí se rozběhl přímo mezi roztančené Slováky.

	Bůh ví, co ho k tomu přimělo, snad obdivné pohledy paní Žofky a ostatních dam věnované mrštným horalům. Tančit po jejich způsobu však neuměl a množství vypitého vína mu na obratnosti nepřidalo. Namísto ladných pohybů směšně poskakoval na místě, roz hazoval kolem sebe rukama a vyzpěvoval, co ho zrovna napadlo. Vesměs rozverné popěvky, jaké vždy vyřvávali do všech stran s kamarády měšťany ve Vysokém Mýtě, když ho pozdě v noci vždy provázeli kus cesty od krčmy.

	V Aksamitovi to již vřelo nejvyšší měrou. Popěvek o tom, co dělal slouhův Michal na mezi s kozou, prudký táborita ještě přežil. Když však Talafús spustil další nemravnou, se zlou se potázal.

	„Ptala se Zuzanka Kuby

	‚Má moje veverka zuby?‘

	Tys ale, Zuzanko, hloupá

	já jí do huby nekoukal!“

	Talafús se stále ještě točil na místě, přešlapoval a máchal do vzduchu dlouhými pažemi, zpěv přerušoval opilým smíchem, že mu bylo stěží rozumět. Vtom jeho hlavou projela prudká bolest, a znovu. Někdo ho pořádně vykrákal za dlouhé vlasy. Chtěl se po rušiteli ohnat šavlí, jenomže než ji mohl vytasit, přilétl mu na tvář pohlavek a on se poroučel na blátivou zemi.

	„Ty jeden nemravný Filištíne! Ty nestydo!“ prskal mu do obličeje Aksamit, rozehřátý zbožným hněvem i bikavérem. „My jsme Boží bojovníci! Jsme Jeho vyvolený národ a nemůžeme se po libosti oddávat midjánským modloslužbám! Když už musíš zpívat o ženách, zpívej Píseň Šalamounovu! Ale beztoho věz, že tančit a zpívat mimo chrám Páně je hřích!“

	„Tak si zacpi uši!“ houkl opilý Talafús, nejistě se posadil a začal zas tu o veverce.

	Aksamit ho opět popadl za vlasy, ale Talafús ho zachytil za ruku a strhl do bahna. Už byli v sobě, Janek Lapka vstal, aby je roztrhl. Neměl to dělal, Talafús mu podrazil nohy, Lapka se, chtě-nechtě, musel bránil. A jíž se rvali všichni tři. Ani Brcálovi, jenž přiběhl Lapkovi na pomoc, se nevedlo lépe. Jako by jejich příklad nakazil i zbrojnoše, kteří se také začali, jen tak z chlapské bujnosti, nehezky rvál. To už se blýskly první čepele a neškodná rvačka mohla co chvíli přerůst v krvavou melu. Nejvyšší čas to řádění zarazit…

	„Jako malí kluci!“ povzdechl si Jiskra, vstal ze svého místa na kládě a burácivě zařval: „Okamžitě toho nechte! Všichni sednout! Vůl už je upečený!“

	A stalo se, jak řekl. Jeho slova společně s vůní hovězího dokázala zastavit rvačku včas. Vraceli se k vatře špinaví a s modřinami v obličeji, ale nikdo nebyl vážně zraněný.

	„Jen bych rád věděl,“ Adrian se důvěrně nahnul k Jiskrovi, „co Aksamita rozčílilo na té veverčí písničce. Vždyť to zní jak říkanka pro děti.“

	Jiskra se zasmál, ale Aksamit, sedící vedle, posměšně zahuhlal přes nateklý červený nos: „To jsou ti kacíři – papeženci! Blahoslavení chudí duchem. Aspoň je v pekle potrestají jen za kacířství a ne ještě nádavkem za smilstvo!“

	Z toho už Adrian vůbec nebyl moudrý a raději se zakousl do chleba obloženého šťavnatou pečení.

	„Ty opravdu nevíš?“ usmál se nakonec shovívavě Jiskra. „Nepovídej. Rok jsi prožil ve vojenských leženích v Sirotčím zajetí – a nevíš…“

	„Nevím,“ zabručel Adrian skoro dotčeně, že si z něj utahuje i Jiskra, „opravdu nevím.“

	„Kuba myslel tu veverku mezi Zuzaninýma nohama, ty slezský trdlo!“ zachechtal se vesele nejvyšší hejtman a oba si opět přihnuli vína.

	Na víc si už Adrian z toho večera nepamatoval. Byla to dlouhá noc a ráno je všechny bolela hlava.

	Jiskra byl v Košicích hostem Talafúsových a bydlel společně se svou družinou u nich, na městském hradě. Zdržel se až do konce masopustu a pak odjel i s vojskem na Zvolenský hrad, kde nyní trávil většinu času. Zvolen mu vyhovoval svou polohou téměř uprostřed Horní země, během dvou dnů se z něho dalo dojet do Košic i do Prešpurku a jen o den déle trvala cesta do vzdálenějších hornatých krajů na severu – na Spiš a Oravu.

	Adrian zatím zůstal v Košicích, ale byl s Jiskrou smluven, že až se nejvyšší hejtman znovu vypraví za spišskými Němci, pošle do Košic Vuka Buriana.

	Adrian trávil mnoho času s paní Žofkou, až to Talafúsovi nebylo milé. Ale co naplat, když hejtman věčně nebyl doma? Dozíral nyní hlavně na opravy hradeb, a když měl nějakou volnou chvíli, jezdil po jarních lesích se sokoly a s fenou Dornou připomínající vlčici, již si dovezl z Čech.

	„Dorna,“ říkával často Žofii, když se konečně setkali, a to i před Adrianem, „ta je věrná a dobrá. Jak by ženská měla být. Nebojí se vlka ani divoké svině a chodí se mnou, kam je třeba,“ přitom fenu podrbal mezi ušima a pobaveně se usmíval, když po něm Žofka vrhla zlý pohled či vyjela slovem.

	Žofka zatím trávila čas doma, chodívala jen s hospodyní nebo s Adrianem do trhu, pak dohlížela na vaření a někdy šila. Ale Talafús by rád, aby s ním jezdila po lesích, lovila a obcházela hradby. Adrian k ní nechodil rád, když byl Talafús z domu. Raději s ní chodil po trhu nebo se setkávali na nádvoří.

	To si pak často stěžovala, jak ji muž zanedbává a jaká je to ve světě bída, že jim Pán Bůh ještě nedal děti. Když se někdy Adrian k jejím steskům na Talafúsa přidal, všechno se změnilo a namísto nářků se ho rázně zastala.

	„Ale on je Jeník dobrý muž. Trochu do větru, doma se nezdrží, běhá za každou Uherkyní. Ale nebije mě, to se musí nechat, ani mě nehlídá a neváže do pásü cudnosti. To otec se o nás taky nestaral, pořád někde jezdil po světě, ale jak byl doma na Michalovicích, nesměla se matka z tvrze hnout. A běda, když se bavila s hosty, to ji vždycky seřezal až běda.“

	Adrian ji vždy vyslechl jako kněz u zpovědi, měl pro ni nějaké slůvko útěchy, ale nikdy se jí nedotkl. Měl často pochybnosti, jestli ho nepřitahuje víc, než by bylo u vdané paní vhod.

	Byl proto rád, když se konečně v pátek po Velikonocích ve městě ukázali Vuk Burian a Juraj Rys.

	„Pan nejvyšší hejtman leží s vojskem pod Levočou, ale tam bude brzo hotový, rychtář je Slovák. Pak potáhneme znovu ke Kežmarku a tam tě bude třeba,“ vysvětlil věcně, jako vždy, Burian. Poslové dorazili v podvečer a přespali v Košicích. Adrian měl celou noc, aby se mohl rozloučit s Talafúsovými.

	Paní Žofka šla brzy spát a oba muži osaměli ve velké jizbě s krbem. Pod stolem se rozvalovala Dorna, ale přiopilý hejtman si jí tentokrát nevšímal. Lil do sebe jednu číši za druhou a mezitím si stěžoval, jaký má těžký život, když ho chce vlastní tchán připravit o život. Nadával na Čapka a znovu dával k dobru příhody o jeho zbabělosti.

	Adrian poslouchal jen na půl ucha, velbloud zanechaný pod hradbami Plzně ani útěk od Lipan ho příliš nezajímaly. Promýšlel si slova, jimiž se chtěl s Talafúsem rozloučit.

	Pomalu dopil číši, teprve druhou, a rázně odmítl, aby mu Talafús ještě dolil.

	„Víno svědčí duši a lov tělu, ale všeho s mírou. Máš dobrou ženu, Jene, přiznávám, že ti ji závidím. Kdybych takovou potkal, staral bych se o nijak o růži. A to bys měl i ty.“

	Zdálo se, že Talafús naslouchá. Seděl vážně a tiše ještě chvíli poté, co Adrian domluvil.

	„Kdo by se byl nadál, že si poslechnu kázání od papežence?“ zasmál se sám sobě, ne Adrianovi. Dorna zakňučela a otřela se mu o nohu. Sehnul se, aby ji podrbal – a už se nezvedl. Chvíli nato ležel na zádech na lavici a hlučně chrápal. Adrian ho nevzbudil, tiše odešel do své ložnice zabalit si vaky a vyspat se na zítřejší cestu.

	

	

	Jiskrovo poselstvo se zastavilo asi uprostřed kežmarského rynku. Adriana a Vuka Buriana doprovázelo sedm pěších Slováků, bývalých zbojníků, ale Juraj Rys s nimi nebyl.

	Čtverhranný rynek byl ze všech stran obklopen roubenými domy s malovanými štíty a šindelovými střechami. Jeden jako druhý, v řadě vedle sebe, oddělené jen krytými průjezdy. Bohatství domácích odlišovala jen výzdoba štítu. Ze souvislé řady domů vybočoval pouze na jedné straně rynku kostel Svatého Kříže s nedostavěnými věžemi a na druhé, přímo proti němu, rathaus.

	U radniční zdi byl do země zapuštěn kámen, asi dva lokty vysoký, nahoře plochý jako stůl. Na něm stál tlustý, ruměný muž ve vysokých botách a černém vypasovaném wamsu. Po obou stranách kamene stáli další, podobně odění měšťané a dva městští biřici s halapartnami.

	„Rychtář je ten na kameni?“ zeptal se polohlasné Adrian Vuka. Chorvat mlčky přikývl a oba rozvážně zamířili ke kameni.

	„Grüss Gott, Herr Richter!“ pozdravil uctivě Adrian. „Jsme poslové Její Výsosti, královny Alžběty Uherské, dcery velkého příznivce tohoto města, Jeho Veličenstva císaře Zikmunda blahé paměti!“

	Mluvil dlouho, nezapomněl podotknout, jak císař před lety poctil město svou návštěvou, když zde sjednal setkání s Vladislavem II. Jagellonským, a jak tehdy městu udělil právo meče, horní těžby a také erb. Hovořil saskou dolní němčinou, jak byl zvyklý, často se zaklínal Pannou Marii a nebožtíkem císařem. O Jiskrovi či husitech nepadlo ani slovo.

	Kežmarský rychtář Johann Wagner ho poslouchal se směsí strachu, zvědavosti a pýchy nad slavnou minulostí svého města. Jak se naparoval na kameni, odkud od založení města rychtáři vyhlašovali nařízení i rozsudky a odkud směli nasedat na koně, Adrianovi i Vukovi připomínal kohouta.

	„Tímto tě tedy, pane rychtáři, jménem Její Výsosti, královny Alžběty a jejího milostivého syna, prince Ladislava, žádáme, abys vpustil do města oddíl jejích vojáků, nechal je tu s posádkou i s hejtmanem, věrným Její Výsosti, a nic nedbal na řeči vzdorokrále Jagellonce ani jeho přisluhovačů.“

	Adrian umlkl. Zapotácel se a několikrát naprázdno polkl. Měl za sebou slušný kazatelský výkon. Wagnerova odpověď na sebe nenechala dlouho čekat.

	„Milý Pán Bůh ví, že jsem věrným služebníkem Její Výsosti, ale jak se mám postavit proti Jagelloncům? Vždyť jsme na polské hranici. Jak daleko je odsud do Polska? Půlden jízdy! Stará Lubovňa, Spišská Stará Ves – a dál už je Polsko. Když se vzepřu jagellonské moci, král sem na mě může poslat lidí, kolik chce. Och, moje nešťastné město. Nešťastná Spiš‘“ rychtář bědoval a lomil buclatýma rukama, jen aby ho poslové nenutili vpouštět do města královninu posádku.

	„Důvěřuj Její Výsosti a udatnosti jejího Nejvyššího královského hejtmana, Jiskry z Brandýsa. Není to ani dva měsíce, co potřel pod Košicemi uherské vojsko magnáta Perényho. Před ním žádný Uher ani Polák neobstojí, vždyť se učil vojenskému umění od těch nejlepších mistrů,“ pokračoval vzletně Adrian, ale už neřekl od jakých. Zarazil se včas. Uvědomil si, že jméno Velkého bratra Žižky by zde nadělalo víc škody než užitku.

	„Věřím. Věřím, že je Jiskra dobrý válečník. Že nás ochrání před Poláky,“ zafuněl Wagner netrpělivě, „ale slyšel jsem také, že tento Jiskra je nebezpečný kacíř z české země, z města Tábora, kde se namísto mši svaté holduje v kostelech smilstvu a obžerným hostinám. Slyšel jsem, že mučí kněze a lidi boží, krade v kostelech a svěcenou hostií, tělem našeho Pána, že vykrmuje husy na pečeni. Proto se jeho barbarským vojákům říká husité. Snad zahnali uherské vojsko jen proto, že jim nápomoc přišel sám Satanáš s pekelnou cháskou. Nechci takové ďábly v našem městě.“

	Adrian s takovými výhradami počítal. Jiskra věděl, že jagellonská strana, především Hunyady a arcibiskup Szécsény, posílají po městech kněze a františkánské frátery, aby kázali proti českým kacířům. Nenechal se proto zaskočit a hbitě odpověděl:

	„Není pravda nic z toho, co se o panu Jiskrovi povídá. Je lo dobrý křesťan. Sloužil po léta u benátského dóžete a věř, že Vlaši jsou na kacířství citliví. Myslíš, že by ho dóže ve službě ponechal, kdy by byl nebezpečný kacíř? Je pravda, že mezi jeho lidmi jsou i kališníci, mohu se však zaručit za to, že muž, jehož zvolí za hejtmana ve tvém městě, i všichni jeho vojáci budou pravověrní!“

	„Všichni odpřísáhnou věrnost papeži Evženovi, pomodlí se k Bohorodičce a přijmou v chrámu podjednou, jak je zvykem,“ pomohl Adrianovi lámanou němčinou Vuk Burian. „Věz, pane  rychtáři, že nic z toho by žádný kacíř neudělal.“

	Rychtář se podrbal za uchem, sňal z hlavy malý sametový biret, chvíli ho bezradně žmoulal v prstech a bylo vidět, že se potí. Dubnové sluníčko už pěkně hřálo a pod černým kabátcem mu muselo být horko i bez těžkého rozhodování.

	„Dobrá,“ zamručel nakonec rychtář, přesvědčený už o Jiskrově bezúhonnosti, „pokud toto vše městský kapitán a jeho lidé vykonají. A pokud bude podřízený stejně tak mému úřadu, jako panu Jiskrovi, může ve městě zůstat. Budu panu Jiskrovi pomáhat svými zkušenostmi. Ze všeho nejdříve bude třeba vyhnat Poláky ze Spišského hradu.“

	Adrian se v duchu zasmál nad tou proměnou. Před chvílí se Wagner před Poláky div neklepal strachy a nyní slibuje, že je pomůže Jiskrovi vyhnat ze země. Ani podmínka, že nový městský hejtman bude podřízen jak Jiskrovi, tak i městu Kežmarku, nebyla na obtíž. Jen ještě rozhodnout, koho tím hejtmanem ustanovit. Adrian i Vuk mysleli na některého z bývalých moravských raubritterů, zverbovaných do vojska Tovaěovským a M ikulášem Sokolem. Ti byli vesměs katolíci.

	Když pak odpoledne o všem vyprávěli Jiskrovi, vládla v jeho stanu veselá nálada. Sám Jiskra se bavil přímo královsky a Adrian mu musel slovo od slova opakovat svůj projev i Wagnerovy odpovědi. Kacířské pomluvy, kvůli nimž před lety hořely hranice, byly hejtmanovi k smíchu.

	„Jsi šelma, Adriane,“ chechtal se Jiskra, „to se musí nechat. Anebo had, jak to máš ve jméně. Jakže to řekl náš Pán? Buďtež chytří jako hadové a beze lsti jako holubice. Ano, právě tak. Nic jsi jim nenalhal, všechno je svatá pravda. Jsem dobrý křesťan, i když přijímám z kalicha. Cos řekl, byla pravda. Jen jsi jim neřekl všechno. Pěkně jsi to těm Němčíkům ukázal.“

	Pochválil i Vuka Buriana za nápad s veřejným vyznáním katolické víry pro nového městského hejtmana i jeho oddíl. Ale hlavně proto, aby věrný Chorvat nežárlil na Adrianovy úspěchy.

	„Jenomže koho do té německé služby vybereme?“ zamyslel se po chvíli Jiskra nahlas. „Vždyť z těch mých hejtmanů jich zas tolik papeženců není. Juru Rysa potřebuju na Zvoleni, Šmikovský je už v Kremnici a bude tam, Martin Brcál je v Bardějově, ale Mikuláš je ještě volný. Ano, Mikuláš Brcál, ten se na to zrovna hodí. A do družiny mu k těm pár Moravanům přidáme nějakého Slováka, ať má takové dvě stovky lidí. Ano, Mikuláš Brcál je ten pravý!“

	Jiskra nepochyboval o tom, že rázný Brcál, byť bude podle jména Wagnerův podřízený, Němce ohlídá. Před Poláky i před zradou zevnitř.

	„Jen aby se nakonec s Němci a s Uhry nespřáhl proti nám. Papežencům se nedá věřit,“ zakrákal varovně Aksamit, doposud jen tiše sedící v rohu stanu.

	„Neboj se, Petře. A nebuď takový škarohlíd,“ usadil ho s úsměvem Jiskra, „tuhle Vuk s Adrianem jsou taky katolíci a přece mi slouží věrně.“

	„Blahoslavení chudí duchem, neboť jejich jest království Boží. Ale dostanou se tam nepěkně brzy. A s mučednickou palmou v ruce,“ dodal Aksamit varovně a aby rozptýlil jakoukoliv pochybnost, již jeho obrazná řeč snad mohla vyvolat, přejel prsty po jílci dýky za svým pasem.

	

	Na horském spišském vzduchu si dlouho nepobyli. V půli máje byl Brcál ustanoven kežmarským hejtmanem a Jiskra s vojskem odtáhl podle Hornádu na jih. Adrian jel s ním. Za úspěch v Kcžmarku si ho Jiskra považoval a na Zvoleni, svém nynějším hlavním sídle, mu přidělil na starosti kancelář, registry vojáků i pokladnic i, aby dohlížel na vyplácení žoldu a nábor nových mužů.

	Nastala letní horka. Obilí už bylo sklizeno a vymlácené zmo leželo v sýpkách, když na Horní zem dolehla pohroma. Splnilo se, čeho se Jiskra obával už od zimy. Vojsko, naverbované Hunyadym proti Turkům, překročilo Dunaj. Sám Vladislav Jagellonský osobně velel hlavnímu voji, který směřoval od Rábu na Komárno a Prešpurk. Doprovázely je české a polské oddíly pod Čapkem a Piotrem Odrowiažem i bandérie uherských magnátů. Palatýn Báthory, vicepalatýn Lórinc Héderváry, zemský sudí Simon Rozgony a samozřejmě i sedmihradský vévoda Hunyady, všichni se činili, jen aby dokázali svou oddanost králi a co nejkrutěji zpustošili odbojnou Horní zem. Komárenská, prešpurská i nitranská stolice, Tekov a Hont hořely. Kumáni na huňatých stepních konících jezdili krajem v malých skupinách, obzvlášť v noci. Vynořovali se ze tmy jako duchové, zapálili vesnici a každého, kdo se pokusil uniknout z plamenů, rozsekali na kusy nebo prostříleli šípy. Kumáni i Székélové ponejvíc jen plenili, ale co říct o žoldnéřských hrdlořezech ze Srbska, Albánie a Černé Hory, jež se vraceli z každého nájezdu ověšení desítkami slovenských hlav?

	Ubohý venkov, již tak zbídačený panskou zvůlí, krvácel pod kumánskou šavlí a uherskou pochodní.

	Jiskra nelenil. Ihned jak se k němu donesly zprávy o útoku, rozeslal spěšné posly na Spiš, Šariš i do středo- a západoslovenských měst věrných královně. Městští hejtmani se měli sejít na Zvoleni a všichni společné udeřit na vetřelce dřív, než bude pozdě.

	Adrian s Jurou Rysem a Vukem Burianem mířili v Jiskrově jménu do Trenčína. Cestou vyřídili poselství hejtmanům v Nitře, Topolčanech i v Novém Mestě nad Váhom, v krajích dosud nezasažených nájezdem. Všude po cestách potkávali vyděšené sedláky, řady volských povozu a sláda dobytka, ovcí i koní. Uprchlíci se předháněli v líčení hrůz, jak jim „mrcha Uhři“ pálí vesnice, odhánějí stáda a nešetří ani lid. Přáli vojákům „Jiskry, pána velkomožného nad všetkých grófov“ úspěch a zdravili posly jako svoje zachránce.

	Druhého dne navečer dorazili do Trenčína, vyřídili u hejtmana Michálka z Vorle příkaz k „i ychlému tažení se dvěma třetinami městské posádky až ke Zvoleni, kde se vojsko sbírá“ a brzy ráno, jen co si oni i koně trochu odpočinuli, již vyjeli na zpáteční cestu.

	Adrian si prosadil, aby jeli tentokrát přes Trnavu, chtěl alespoň na chvíli vidět Ilonku a přesvědčit se, že se jí dobře daří. Vuk Burian poznamenal, že by se přitom mohli zastavit na hradě v nedalekém Pezinku a přizvat k vojsku také oddíly tamního pána grófa Sválojurského. I když se Jiskra o grófovi nezmínil, byl to dobrý nápad. Tento šlechtic byl spřízněn s Ulrikem z Celje a platil za věrného královně.

	Na to, co spatřili, když se k polednímu přiblížili k Hlohovci, je nemohly připravit žádné zvěsti uprchlíků. Ohořelé stěny hliněných chalup, bez krovů a bez střech, čněly smutně mezi zbytky plotů a zničenými sýpkami. Na polích, kde nestačili sklidit obilí, ještě doutnal žhavý popel, stejná zkáza vládla i ve vinohradech a v ovocných sadech, kde se na jabloních i švestkách houpali oběšenci.

	Adrian myslel na Ilonku a jejího otce. Chtěl vidět nedobytné trnavské hradby a přivítat se s blízkými přáteli, ale věděl, že pokračovat dále vypleněnou krajinou nemohou. Nepočetný jízdní oddíl by se zde vystavoval přílišnému nebezpečí.

	Už se otáčeli k odjezdu, když tu si Juraj Rys všiml, že se k nim po cestě ženou jezdci.

	„Kumáni!“ křikl Adrian a nabíjel kuši. Také ostatní se chopili kuší nebo luků. Na útěk bylo pozdě.

	Proti slunci se k nim blížil oddíl asi dvaceti jezdců, do obličejů jim nebylo vidět, ale sotva se přiblížili asi na padesát kroků, napadlo Adriana i ostatní totéž. Že to nejsou Kumáni a snad ani ne hunyadovci. Obrnění jezdci v kroužkové či destičkové zbroji zpomalili z klusu v krok. Byli to vysocí, urostlí muži, na hlavách šišáky, v rukou kopí a kulaté štíty. Pouze jejich hejtman vypadal nějak podivně zakrsle, jako by v sedle pěkného vraníka sedělo nedorostlé pachole, tak dvanáctileté.

	„Nestřílejte,“ sykl Adrian na zbrojnoše. „Vuku, pojeďme k nim. Zdá se mi, že vidím na štítech erb města Trnavy. To budou královští.“

	Vyskočil na koně, přiložil si ruce k ústům a zvolal, nejprve slovensky a pak i maďarsky: „He-éj. Jste lidé Její Výsosti, a nebo samozvanců?“

	„Její Výsosti, královny Alžběty, slepý Slezáku!“ ozval se přímo před ním vysoký, a jak se mu zdálo, trochu škodolibý hlásek. Poznal ho okamžitě – Ilonka!

	To ona byla tím podivným zakrslým velitelem. A erby na štítech jezdců byly skutečně trnavské.

	„Jsou to královští. Na koně. Možná potřebují pomoc,“ zavelel Adrian, pobídl hnědáka patami a než ostatní nasedli, byl už o dvě délky před nimi.

	„Věděla jsem, že tě tady někde najdu. Otecko… Je raněný, někde tam u Hlohovce v poli, u lípy, ho přepadli Kumáni,“ vykřikla dívčina místo pozdravu. „Bude nás víc a zachráníme ho.“

	„To nejde. Musíme…,“ co, to už Vuk Burian nedořekl, protože mu do řeči hrubě skočil Juraj Rys.

	„Ej, zachránit starého Andráse? Toho, co mi hrozil kolem a šibenicí?“ někdejší vůdce zbojníků se odmlčel, odvázal od sedla koženou čutoru a zhluboka si lokl žinčice. Vuk, Adrian i Ilonka na něm viseli pohledy. Konečně si utřel rukou bílé kapky z vousů a vesele zavýskl: „Ej, a proč ne?! Dědka zachráníme, ať ho ti Uhříci nedostanou!“

	Vuk Burian zůstal osamocen. Neřekl už nic, stejně by to nemělo smysl, jen by tím kolem sebe způsobil zlou krev. Ještě by ho u Jiskry mohli nařknout, jak je zbabělý, že nechal královnina věrného služebníka napospas kumánům.

	„A jak můžeš, děvče, vědět, kde otec je a že je ještě živý?“ zeptal se přesto ještě pochybovačně. Ta myšlenka snad vrtala v hlavě všem, ale pouze on ji vyslovil.

	„Táltos,“ odpověděl za ni důrazně Adrian. A to jediné slovo stačilo k tomu, aby se už dále nevyptávali. Aby ji následovali. A aby se od ní odtáhli v pověrčivém strachu z podivných sil. Ač Maďaři pokládali táltose za služebníka božího a „nebeského rytíře“, pro Slováky a Chorvaty to byl čarodějník jako každý jiný.

	„Aby nás ta malá striga nevysála,“ zamumlal jeden z bývalých zbojníků k Jurajovi, když se vydali pod dívčiným vedením na další cestu.

	„Strigy a bosorky jsou čertovská čeládka, ale bohyňky umí škodit i pomoct. A tohle je bohyňka,“ odvětil mu rozvážně Juraj Rys. „Znal jsem jednu takovou, co bydlela v kopcích nad Senicou. Měla chalupu na samotě, bez komory a bez chlíva, jenom černá kozenka jí v pitvoru mečela. A pár slepic, samý černý, aby se jí z jejich vajec líhli rarášci. A dovedla ještě jiný věci, jak lidem škodit i pomoct. Znala očarovat čakany a bodzikany, že samy rubaly uherský pány. A pásy dělala, že když si ho člověk zapnul kolem těla, hned měl sedminásobnou sílu. Pravda, že za to upíjela ovcím mlíko i krev, ale bačové ji rádi nechali, jen když jim ty ovce nezabila.“

	„A proč ty nemáš od ní pás a bodzikan?“ zeptal se ten ustrašený a pokřižoval se.

	„A ty by sis je, Míšo, u ní dělat nechal?“ zeptal se Juraj s šibalským úsměvem.

	„Kdepak, já mám svou duši rád. Radši viset za žebro na háku, než se vydat čertu do drápů,“ vyjekl Míša a opět se pokřižoval.

	„To já taky. Tak to vidíš. Ale velkomožný pán se asi temné síly nebojí.“ Juraj ukázal nenápadně na Adriana a potichu se zasmál.

	„Ilonka není čarodějnice, vy strašpytlové!“ zasáhl na její obranu Adrian, jemuž neušel polohlasný hovor ani ustrašené pohledy Slováků. „Ani temné síle ani pekelné mocnosti neslouží, jen vidí víc než jiní. Něco o ní křivě povíte a budete mít co dělat s mou šavlí. Není to striga! Nic takového!“

	„A jakpak by nebyla, když tě uřkla, pane rytíři?“ zasmál se jeho výhrůžce Juraj. „Uřkla tě. Nu ano, coby sis jinak vybral takovou zakrslou?“

	Adrian užuž sahal po šavli, ale zdravý rozum protentokrát zvítězil nad horkou krví.

	„Neutrhej, lotrovská chásko,“ odsekl uštěpačně. „Nebýt mě, tak by si tě už dávno na kole obírali krkavci a tvoje kostra by strašila před Trnavou pocestný!“

	Nečekal na odpověď, kopl koně patami do žeber a vyrazil dopředu k trnavským.

	Ilonka jela vpředu, oděná v modrých šatech s nabíranými rukávy, k nimž se jí šavle a přílba hodily jako pěst na oko. Mužský šišák vůbec vypadal na její drobné hlavičce směšně, jako klobouk houby nebo jako když si malý chlapeček narazí při hře na hlavu obrácený hrnec. Každou chvíli se zastavila, obracela hlavu pod tou kovovou okrasou ze strany na stranu a zvedala ruce, jako by se snažila něco vnímat. Trvalo vždy jen chvíli, než určila směr a opět vyrazila za svým cílem, připomínající ohaře na stopě poraněného jelena. Její malý vraný koník šplhal přes kopce jako koza, hladce se prodíral houštím a zdálo se, že svou paní poslouchá i beze slov. Jeli lesem, přes dva kopcovité hřebeny a museli překročit i dravý horský potok, jenž tekl v úžlabině mezi oběma hřbety.

	Když dosáhli vrcholu druhého hřebene, Ilonka se náhle změnila. Strnula v sedle, pustila z rukou otěže a celá se roztřásla, oči obrácené v sloup.

	„Už… už je to blízko. Tam dole,“ ozvala se po chvíli zastřeným hlasem a zdálo se, že pomalu procitá. Podivný stav trval jen chvíli, brzy pohnula rukou, pak se otřepala jako mokrý pes a její obličej zase nabyl obvyklého výrazu.

	Sesedli z koni. Všichni. Trnavští a Vuk Burian se svými, Chorvati zůstali s koňmi v lese, Adrian s Ilonkou a Juraj s horními chlapci se pomalu plížili ze straně dolů, od stromu ke stromu. Les tvořily buky ajavory, po zenu bylo všude mnoho suchého listí, což nesmírně ztěžovalo tichý pohyb. Juraj byl s Vukem smluvený, že na trojí vlčí zavytí sjede s Chorvaty i s trnavskými z kopce a všichni společně zasáhnou, bude-li to třeba, do boje. Do příjemné vůně suchého listí se mísil čpavý dým. Nevěděli, co je pod kopcem čeká, ale bylo jim jasné, že to nemůže být nic příjemného.

	A zanedlouho, když Adrian s Jurajem opatrně nahlédli skrz mlází dolů ze stráně, spatřili to vše na vlastní oči. A skutečnost potvrdila jejich nejčernější obavy.

	

	Vesnice, tvořená jen čtyřmi chalupami a několika stodolami, už dohořela, ale z černých trámů a hromad popela stále ještě tu a tam stoupaly proužky dýmu. Po svahu nad spáleniskem, až téměř k samému lesu, byla rozeseta mrtvá těla vojáků a vesničanů, mezi nimiž zlověstně čněly čtyři kůly s nabodnutými hlavami.

	Uprostřed vší té hrůzy, snad jen třicet kroků od místa, kde byli skryti, hořela vatra. Docela dobře slyšeli praskání dřeva v plamenech i vůni opékaného berana, jistě lupu z nešťastné vesničky. Kolem ohně sedělo v kruhu asi třicet mužů, níže na svahu se nacházelo stádo koní a ovcí hlídané dalšími vojáky. Všichni byli odění v dolomanech nebo hrubých chalátech a na hlavách měli navzdory teplému letnímu počasí kožešinové kalpaky. U vatry, na hrubě osekané kládě, seděl velitel v drahém kroužkovém osníři a přílbě, hezký, snědý muž s mandlovýma očima a řídkým knírem splývajícím kolem úst jako u sumce. Adrian ho okamžitě poznal. A zamrazilo ho v zádech. Byl to Baláš Farkás. Pravou dlaň měl položenou na rukojeti šavle, jejíž čepel se volně dotýkala země před jeho nohama. Jen několik palců od hlavy spoutaného zajatce, jenž ležel na zemi jako mrtvý. Zajatec zatím ještě žil, ale v duchu záviděl svým druhům, kteří na svahu podlehli kumánským šípům.

	„Konečně jsi mi padl do ruky, pse,“ Farkásův hlas zněl v praskání sivatry ještě zlověstněji, „a teď už mi neujdeš. Víš, co se stalo, když jsi mi sebral toho Němce? Víš to?“

	„Nevím!“ hlesl zajatec a zvedl hlavu. Adrian i Juraj v něm ke své úlevě ihned poznali Andráse Szabó. Významně, kratičce po sobě mrkli. Ilončin otec tedy žil. Teď ho musí jen dostat na svobodu. Adrian se otočil, aby Ilonce zašeptal tu radostnou novinu a pomohl jí usadit se v mlází. Bylo třeba vyčkat na správnou chvíli, shodli se, že nejlepší bude zaútočit, až se Kumáni pustí do berana.

	„… poslouchej, pse, ať víš, proč tě chci potrestal právě takhle.“ Z Farkásova hovoru zaslechli jen část. „Můj pán mě dal zbičovat a zbavil mě místa pobočníka i velitele osobní stráže. Poslal mě sem, na Horní zem, do průzkumných oddílů. Slyšíš to?“

	„Měl tě poslat na šibenici,“ odvětil neohrožené András. Kumán ho okamžitě kopl do hrudi. A znovu. Ilonka se držela statečně, ale Adrian ji přesto objal kolem ramen a zakryl jí oči. Už brzy jejího otce zachrání.

	„Proč mě neprosíš o život, ty mizerný Tóthe?“ zeptal se hrozivě Baláš Farkás a zamával nad ležícím Andrásem šavlí, jako by ji do něho chtěl užuž zaseknout.

	„A dal bys mi ho?“ opáčil rychtář a jeho do krvava rozbité rty se zavlnily ve slabém úsměvu.

	„Můžu ti dát rychlou smrt,“ usmál se Kumán krutě. „Popros a bodnu tě do srdce. Jen chvilka a bude konec.“

	„Kašlu ti na prosby, čubčí synu!“ odsekl András a plivl mu krvavou slinu přímo na lesklé čižmy.

	Baláš se postavil. Chvíli nad svou obětí stál s přimhouřenýma očima, zvažoval, jak rychtářovu drzost potrestat co možná nejkrutěji a nejvynalézavěji.

	Asi ho to brzy napadlo, protože poodstoupil o několik kroků dolů ze svahu a rozkřikl se na pastevce: „Přiveďte mi sem dva koně. Honem!“

	Všem bylo jasné, co bude následovat. Netrvalo dlouho a dva pastevci přivedli před hejtmana na opratích nepříliš vysoké, ale silné stepní koníky, siváka a ryzáka.

	„Přivázat nohy k opratím. Dělejte!“ rozkřikl se Baláš a potěžkal v ruce karabáč, jimž za chvíli pobídne koně, aby jeho nepřítele vláčeli po kamení a roztrhli vedví. S potěšením sledoval, jak pacholci rozvázali Andrásovi nohy a připevnili mu na ně oprati. Baláš zvedl ruku s karabáčem, zatočil jím nad hlavou a kochal se tou chvílí. Bič pleskl o koňské zadky. Vzepjali se, zaržáli a vyrazili…

	Ilonka pronikavě, až téměř nelidsky zaječela. Už chvíli předtím, když pacholci přivazovali Andráse ke koním, se vytrhla z Adrianovy náruče a fascinovaně zírala na děsivou podívanou. Ječela dlouho. Adrian se jí nepokusil ucpal ústa. Ani ji neokřikl. Teď už by to nepomohlo. Byli prozrazeni a v příštím okamžiku se už kdekdo od vatry hrnul k houštině s tasenou šavlí nebo kyjem v ruce.

	„Do útoku! Trnavští a Chorvati za námi! Do útoku!“ vykřikl Adrian a společně s Jurajem i jeho chlapci se vyřítili mezi překvapené Kumány. Čakany a šavle srazily několik lehkooděnců, ale přesila nepřátel, doplněná rázem ještě o koňáky, byla příliš velká. Zatímco se ostatní bili s Kumány a po svahu se jim na pomoc hnal malý oddíl obrněných jezdců, Juraj Rys proletěl jako šipka po stráni dolů a nadběhl koním vlekoucím za sebou Andráse. Dole u potoka koně zpomalili. Rychtář ještě žil a byl i při vědomí. Nějak se mu podařilo uvolnit si ruce a nyní se chytal všemožných překážek, jen aby koně trochu zpomalil. Byl pohmožděný až běda a krvácel z mnoha odřenin, ale snažil se statečně tlumit bolestný řev. U potoka se zachytil kmínku vrby a ze všech sil se ho držel, i když jím koně zle smýkali. Bolest byla nesnesitelná, cítil, že mu vykloubili jednu nohu v kyčli. Už myslel, že mu ji kůň v příštím okamžiku oderve od těla, když tu něco zasvištělo vzduchem, oprať praskla a tah v rozbolavělé noze pominul. Totéž se opakovalo i s druhou nohou. Slyšel ržání jednoho z koní, dupot kopyt a lidský hlas, který zvíře uklidňoval. Po chvíli dupot i ržání ustaly a hlas se ponenáhlu přiblížil. András dokázal rozeznat, že mluví k němu.

	„Vstávej, pane rychtáři, jestli můžeš. A jestli ne, tak se mě chyť. Hodím si tě přes rameno.“ Nad jeho obličejem se sklonila známá postava, štíhlý muž s plavými copy. Juraj Rys. Podával mu ruku.

	„Ne – můžu se posadit!“ zachrčel András. Měl zlomených několik žeber a vykloubenou nohu.

	„Tak se mě chytni rukama kolem krku. Vysadím tě dosedla a ho nem pryč. V Hlohovci je felčar!“ bývalý zbojník se sklonil ještě níže a pomohl rychtáři, aby se ho chytil kolem krku. Ostatní už bylo snadné a o malou chvíli později už oba dva klusali na kumánském koni údolím potoka k Hlohovci, nechávajíce za zády hluk boje Kolem uší jim zasvištělo několik šípů, ale nikdo je nepronásledoval.

	„Díky, Juro. Dobře, že mi tehdy Češi tu popravu rozmluvili…,“ zachrčel András a v příští chvíli upadl do bezvědomí leště že ho Juraj pevně držel…

	„Brzy se mi omlouváš, pane rychtáři. Ale hlavně že vůbec…,“ zabručel si pod vousy Juraj Rys a přitáhl koni uzdu. Kumáni je nepronásledovali, takže k čemu spěch? A s raněným bylo třeba jet opatrně.

	Nebyl to rovný boj. Trnavští biřici a Chorvati sice dokázali v prvních chvílích útoku pobít několik překvapených nepřátel, ale jejich převaha trvala jen chvíli. Sotva se Kumáni probili ke koním a nasedli, poměr sil se obrátil. Útočníci byli náhle ze všech stran obklopeni jezdci a vystaveni jejich šípům. Mezi lehce oděnými horaly způsobily šípy spoušť. Šest jich zůstalo ležet v podupané trávě hned po první spršce šípů.

	„Zpět!“ zaveleli téměř současně Vuk Burian a Imrich Vajda, velitel trnavských biřiců.

	Bylo po boji ještě dřív, než mohlo dojít na šavle a meče. Jezdci, mnohdy poranění, i zbylí pěšáci se otočili k lesu a bez rozmyslu se vmísili mezi stromy.

	„Ilonko, pryč! Zmizte!“ křičel Adrian zoufale. Dívka čekala v mlází s dvěma strážci a koněm. Trvala na tom, aby se mohla zúčastnit bitvy, ale Adrian ani Imrich jí to nedovolili. Sledovala tedy napjatě bitvu a snad byla opět duchem někde jinde.

	Adrian viděl, jak jí pomohli na koně a zpomalil, aby se mohla připojit. Chtěl, aby jela po jeho boku.

	„Musíme pryč. Ale tvůj otec bude v pořádku! Rys to dokázal! Neboj se. A skloň hlavu. Obličej do hřívy. Jsem tu s tebou!“ uklidňoval ji trhaně Adrian a oba pobízeli patami unavené koně do cvalu. Přes kořeny a padlé stromy, je třeba vydržet, i když koním vázne dech a větvičky šlehají do tváří. Přes hřeben a dolůkpotoku. Mezi stromy, po kamení, pryč z dosahu kumánských šípů a šavlí.

	Ale kde jsou ostatní jezdci? Imrich a Vuk se rozdělili, aby snáze zmátli pronásledovatele. Volali na Adriana, ale ten už byl daleko. On, Ilonka a dva trnavští jezdci cválali přes kopec, Imrich na jih a Vuk na sever. Horní chlapci se rozptýlili po lese, jak byli zvyklí ze své zbojnické minulosti.

	Ržání, dupot kopyt, svist šípů i karabáčů a chraplavé výkřiky: „Farkás! Far-ká–ás!“ zněly prchajícím za zády a pobízely k rychlejšímu úprku.

	I oni se rozdělili, ještě na svahu. Zatímco Baláš s tuctem vybraných jezdců zahájil pronásledování, ostatní muži se rozdělili do dvou skupin a objeli kopec ze stran. Věděli, že budou-li dost rychlí, zastihnou uprchlíky v údolí u potoka právě včas. Že je tam obklíčí a pobijí nebo zajmou.

	Adrian s Ilonkou dorazili do údolí jako první. Koně rozrazili vodu ledové bystřiny. Nevybrali si právě dobré místo, potok zde tvořil hlubokou tůň. Koně vyděšeně ržáli, jak jim kopyta klouzala po kamenech a studená voda náhle sahala až po břicha. Než se Ilončin koník vyhrabal na břeh, byl tu Imrich Vajda, jeho zbylí muži a rovněž Kumáni. Vuka Buriana a ostatní jiskrovce vidět nebylo, snad se jim v lese nějak podařilo nepřátele setřást.

	„Jeď do Hlohovce. Honem. Třeba uštvi koně i sebe, ale Kumáni tě nesmí dostat!“ křičel za ní z vody Adrian. „Neohlížej se a jeď. Jestli potkáš Vuka, odjeď s ním na Zvolen. Do Trnavy se ne-vra-cej! Sly-šíš? Do Trnavy ne-e!“ volal za ní Adrian ze břehu potoka.

	Poslechla ho. Ale spíše to byl strach jejího koně, vyděšeného pachem krve, křikem raněných a svistem šípů, co ji unášelo pryč, do bezpečí.

	Na protějším břehu potoka se všechny tři kumánské oddíly slily do jednoho, v jediném okamžiku. Ubohý Imrich! Trnavští byli Kumány sevřeni jako zrno mezi žernovy. Jezdci v kalpacích točili nad hlavami šavlemi. Co rána, to sprška slovenské krve. Těla padala do trávy jedno po druhém.

	Adrian na nic nečekal, schoval se za koně a natáhl kuši. Mířil na Baláše, ale odnesl to jeden z jeho pobočníků. Vystřelil ještě dvě rány, než si ho všimli.

	Vyrazil. Potok pronásledovatele zdržel, ale jeho kůň už byl unavený, klopýtal apři každém nádechu těžce chrčel. Ve svahu, na kraji lesa, z něj Adrian seskočil a nechal ho, ať běží, kam chce. Sám se vrhl do habrového mlází, jež tu tvořilo neprostupnou houštinu. Plazil se po břiše mezi mladými stromky a keři, nejtišeji jak dokázal. Šavle mu překážela v pohybu, ale přesto ji nepustil. Po chvíli se skrčil pod nízké větve borovice, rostoucí asi uprostřed habříků, a pokoušel se zklidnit dech. Nepřestával přitom naslouchat zvukům kolem sebe a sledovat mezi křovím lesní cestu i svah. V duchu se modlil Zdrávas Maria a svou oblíbenou modlitbu ke strážnému andělovi. A zdálo se, že nebeské mocnosti jeho prosby vyslyšely.

	Neozývaly se kolem něj žádné zvuky, šustění ani frkání koně. Nic, co mohlo prozradit přítomnost Kumánů. Přesto nevěřil, že by odtáhli. Pokud ho Baláš poznal, pak se jistě vzácné kořisti nevzdá.

	Pololežel skrčený pod borovicí a cítil, jak mu mrtvějí nohy. V pravici křečovitě svíral rukojeť šavle a na zádech měl kuši i toulec, cítil, jak ho tlačí. Pokoušel se vnímat vůni borového jehličí a suchého listí, sledovat hru světla a stínu mezi habrovými kmínky, jen aby nemusel vnímat křeč v noze. Hlavně se nepohnout, nezašustit. Cítil, že tu Kumáni někde jsou. Pokud na sebe upozorní, vyšlou do houští spršku šípů. Je-li pravda, co se o jejich střeleckém umění povídalo v německých a českých zemích, jistě si alespoň některý z nich najde cíl.

	Pohnul nohou. Opatrněji natáhl. Praskla větvička. Ale šíp nepřiletěl. Zato ho v příštím okamžiku udeřil do nosu pach dýmu. V uších zazněl praskot ohně. Hodili do křoví pochodeň…

	Chtějí mě vykouřit jako krysu…, blesklo hlavou Adrianovi. Oheň už byl blízko. Musel se pohnout. Pokud už měl být tento den jeho posledním, ať ho raději zabije čistá rána šípem do srdce. Z veřejných poprav dobře věděl, že smrt upálením je velmi krutá a pomalá. Lezl po kolenou, šustil, lámal větvičky, teď už na ničem nezáleželo. Věděl, že svému osudu neujde.

	Vystrčil hlavu z houštiny Jeho pohled se střetl s úzkými štěrbinami očí mladého Kumána. Rozmáchl se šavlí, ale než čepel stačila dopadnout, něco ho udeři lo zezadu do šíje. Ohlédl se, když padal a spatřil druhého Kumána s palcátem-bodzikanem v pěsti. Těžce dopadl do suchého listí, vědomí však neztratil. Oba Kumáni se začali smát. Opřel se o ruku, opět si‘ pokusil rozehnat šavlí, ale než se stačil zvednout, ucítil v týle nový tlak. Podrážka čižmy byla studená a hladká.

	„Přece jsi mi neutekl, Néméthe,“ výsměšný, ironický hlas a tlumené pochechtávání, jež mu zaznělo nad hlavou, poznal ihned. Baláš Farkás. Dobře slyšel, jak mu při pohybu chřestí drátěná košile. „Co jednou vlk držel v tlamě, to se před ním nezachrání. Stál jsi mě dost zlata, krve a potu… Jeho Milost, nejjasnější pan vévoda bude mít radost.“

	Adrian si uvědomil, že Balášovo příjmení – Farkás – znamená v maďarštině vlk.

	„Jestli jsi rytíř, Vlku, nech mě zkřížit s tebou šavli. Máš zbroj, já ne. Tak co by se ti mohlo stát?“ zachrčel Adrian s ústy plnými suchého listí.

	„Uvolněte ho!“ vyštěkl Baláš na své lidi a opět se tlumeně zachechtal.

	Adrian vstal, napřáhl šavli k rameni, k seku, jemuž šermíři říkají býk. Sekl. Kumánský hejtman úder bravurně vykryl, ukročil stranou a sám zaútočil. Pohyboval se lehce a elegantně jako stcpní jeřáb. Zato Adrianovi brzy došly síly. Přestal utočit, spíš se jen bránil a těžce oddechoval. Baláš však svých výhod nevyužíval, pouze jednou ho lehce škrábl šavlí do boku. Hrál si s ním jako kočka s myší. Adrian nyní připomínal uštvaného divočáka obklopeného smečkou loveckých psů, jemuž se lovec chystá vrazit do srdce kančí pero, Baláš opět plavně zaútočil. Adrian po něm sekl, ale byl to úder naprázdno. Šavle jen neškodně proťala vzduch. Zato Kumánova zbraň si svůj cíl našla a křísla z boku o Adrianovu lebku. Plochou stranou. Baláš v poslední chvíli úder vědomě zbrzdil. Ocel nerozbila kost, ale rána stačila k tomu, aby Adriana obklopila tma. Cítil, jak padá k zemi a jak mu vyklouzla z ochablých prstů šavle. A pak už nic.
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	V zajetí Bílého rytíře

	Z Egéru na Zvolen a dále do Trnavy a do Košic, říjen 1441 – březen 1442

	

	Když za Adrianem konečně zapadla těžká mříž temnice, vlastně si oddechl. Po dvou týdnech, kdy musel klopýtat za koněm Baláše Farkáse, s krkem a rukama sevřenýma v kládě, mu připadala nevlídná cela ve věži egérského hradu bezmála jako královská komnata.

	Jakmile mu žalářník sňal kládu a zamkl za ním mříž, natáhl se Adrian na kavalec pokrytý voňavým senem. Konečně mohl trochu ulevit strnulé, odřené šíji a pořádně se vyspat.

	Ode dne, kdy ho Kumáni nedaleko Hlohovce zajali, uplynuly teprve dva týdny, ale útrapy, jež za tu dobu musel zažít, by vydaly za celý rok.

	Nejprve ho hnali do ležení k Prešpurku, avšak tam se Baláš dozvěděl, že vévoda Hunyady musel chvatně odjet do Sedmihradska. U hranic se opět objevili Turci a vojáci jejich chráněnce, valašského knížete Vláda Draculy.

	Baláš Farkás měl v úmyslu dopravit Adriana až do Temešváru a předat ho vévodovi osolme, ale nakonec ho předal na půli cesty, v Egéru, do rukou tamního biskupa a Hunyadyho blízkého spojence Simona Rozgonyho.

	Biskup mu slíbil, že se za něj u vévody přimluví – a Baláš tomu byl rád. Mohl se vrátit na Horní zemi, pokračovat v plenění vesnic a vyzvědačství. Ale především se nemusel před prchlivým a krutým vojevůdcem sám ospravedlňovat.
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	Dny ve vězení utíkaly pomalu, jeden jako druhý. Adrian prostál či proseděl mnoho času u okénka. V prvních dnech ještě často zuřivě škubal mřížemi, ale postupně si zvykl pozorovat život na nádvoří a domýšlet si k lidem, jež tam spatřil, jejich životní příběhy. Často také celé hodiny cvičil, pobíhal po cele v souboji s imaginárními protivníky a naznačoval výpady i kryty neexistující šavlí. Žalářník mu také opatřil knihy, bibli a Zlatou legendu, ale čtení v chabém světle Adrianovým krátkozrakým, unaveným očím mnoho nesvědčilo.

	I strava tu byla lepší než v brumovské hladomorně. Skládala se sice především z chleba, cibule a kyselého zelí, ale každou neděli vězni dostávali celkem chutnou polévku z říčních ryb nebo i řídký masový guláš. Ovšem k pití se ničeho jiného než vody nedočkal.

	Dny splývaly v týdny a týdny v měsíce. Nádvoří pod okénkem nejprve rozbahnily deště a posléze pokryl sníh. V cele byla zima. Vyprosil si od žalářníka dvě ovčí houně, ale některé noci ani tak nemohl zimou spát a musel pobíhat celé hodiny po cele sem a tam, aby se alespoň trochu zahřál.

	Smutně minuly Vánoce, už druhé, jež strávil v Uhrách, bez rodiny apřátel. Snažil se víc číst a víc modlit. Všechny dosavadní plány na útěk selhaly a jediné, co mu zbývalo, byla víra. Až příliš dobře si uvědomoval, že setkání s Hunyadym ho bude patrně stál život. A že se tomuto setkání dříve či později nebude moci vyhnout.

	

	Už od samého rána bylo zřejmé, že ten ponuře šedivý únorový den nebude jako všechny ostatní. Asi dvě hodiny po úsvitu se ozvala první fanfára a od té doby až do poledne trubači neulichli. Jejich troubení se mísilo s voláním heroldů a ržáním koní Adrian viděl zamřížovaným okénkem seřazené oddíly pěšáků i jezdců. Na korouhvích, třepetajících se nad hlavami jezdců, sviti ly bílé polské orlice i uherské kříže. Přijížděli stále noví jezdci, až se zdálo, že příval vojska zaplní celé prostorné nádvoří. Uprosí i ed vřavy stáli dva překrásní vraníci nesoucí na hřbetech jezdce v drahých oděvech.

	Ten stojící blíže k Adrianovu okénku byl prostřední postavy, poněkud přihrblý a dosti tlustý. Přes plátové brnění měl přehozen dlouhý, šafránově žlutý polský kontuš vyšívaný stříbrem a podšitý sobolí kožešinou. Také jeho čapka byla ze sobola. Jeho obličej s dlouhými světlými kníry byl Adrianovi povědomý. Viděl tohoto muže několikrát v Krakově u dvora a naposledy před necelým rokem u královny v Komárně. Byl to lvovský kníže Piotr Odrowiaž, společně s Čapkem ze Sán vrchní velitel jagellonských vojsk v Uhrách.

	Také jeho společníka Adrian poznal ihned. A srdce mu při tom pohledu divoce zabušilo. Dnes se tedy má naplnit jeho osud. Čekání skončilo. Druhý z vojevůdců, pyšně obhlížejících své početné a výborně vyzbrojené jednotky, byl sedmihradský vévoda Jánoš Hunyady. Seděl na koni zcela zpříma a co chvíli kolem sebe neklidně máchl hejtmanským bodzikanem. Byla to krásná zbraň se zlatou hlavicí ozdobená tyrkysy, kterou minulého roku v boji vlastnoručně sebral pašu Husajnovi ze Sofije. Také jeho šavle, zavěšená v tureckém stylu křížem přes břicho, byla podobně okázale zdobená. Vysoká postava, samolibý úsměv, obrovitý knír nakroucený do tuhých špic anarudlé vlasy spadající až pod lopatky. V orientálním šupinkovém pancíři a špičaté přílbě se zlatým nánosníkem vypadal na první pohled jako Turek. Přesto nemohlo být pochyb, o koho jde. Na vévodově rameni svítil krvavě rudý kulatý štít s obrazem černého havrana. Jánoš Hunyady – Corvinus. Miles christianissimus, po Bohu a svatém Štěpánu třetí ochránce Uher, jak si sám říkal, vlkodlak a čaroděj, jak ho nazývali jeho nepřátelé. Bílý rytíř, miláček žen, hvězda rytířských turnajů a nelítostný turkobijce. Byl zde.

	Adrian od té podívané nemohl odtrhnout oči a zůstal stát u okénka i tehdy, když k oběma vojevůdcům přišel pěšky biskup Rozgony, pomohl jim sesednout a odvedl je do hradního paláce. Teprve když za nimi zapadla okovaná vrata do hradu, Adrian odvrátil pohled, pokřižoval se a začal se z hloubi duše modlit Zdrávas Maria.

	Netrvalo dlouho a v těžkém zámku mřížových dveří jeho kobky zachrastil klíč.

	„Vévoda si tě volá k sobě, pane rytíři,“ oznámil mu stroze žalářník, malý, šedovlasý mužík s pichlavýma očima, když odemkl a vstoupil do dveří.

	Na chodbě už čekali dva vojáci v kroužkových košilích a špičatých přílbách. Opírali se o kopí. Když Adrian v doprovodu žalářníka vyšel z cely, obklopili ho z obou stran a beze slova ho odvedli po schodech dolů, do spodního patra věže.

	Tam, za pootevřenými dveřmi, čekal Jánoš Hunyady. Seděl v jednoduchém křesle blízko krbu a hřál si ruce. Nakroucený knír, brunátné tváře a vlasy bez jediné šedé nitky. Vše stejné jako před rokem, když ho Adrian spatřil poprvé. Byl oděný v šubě z bílého sametu podšité rysí kožešinou, pod níž svítil stříbrný šupinkový pancíř a zlatá rukojeť drahocenné šavle.

	Kamenná místnost s vysokým stropem byla stejně malá jako Adrianova cela. Nebyly tu žádné mučicí nástroje, jen v koutě seděl za písařským stolkem mladý kněz v černé sutaně a za Hunyadym stál, nehnutě jako socha, Baláš Farkás. Když Adriana spatřil, významně se usmál. Biskup Rozgony splnil svůj slib a díky zajeli královnina rytíře se kumánský válečník znovu dostal na výsluní vévodovy přízně.

	„Už jsme se jednou setkali,“ ucedil Hunyady s pohledem upřeným na Adriana. Stráže ho přivedly přímo před vévodovo křeslo.

	„Ano, ve Visegrádu,“ odpověděl Adrian naoko klidně, i když měl ve skutečnosti pořádný strach.

	„Drze jsi tam vnikl, ukradl Svatou korunu a unikl mým pronásledovatelům.“ Hunyady odhalil v ironickém úsměvu dlouhé, oslnivě bílé zuby. „Za tu neslýchané drzou krádež bys zasloužil stonásobnou smrt,“ velmož se dramaticky odmlčel, „ale já ti nabízím život.“

	„Sloužiljsem své královně a posloužil bych jí tak znovu,“ odtušil Slezan. „Bůh je milostivý, že si mě Její Výsosl vybrala pro tak důležitý úkol. Tak mě zabij, když chceš. Alespoň budu držet dřív v ruce mučednickou palmu. Dřív odejdu z tohoto slzavého údolí přímo k Božímu trůnu.“

	„Nejsi takový hlupák, Němče. Tomu nevěřím,“ skočil mu vévoda hrubě do řeči. „Měšec dukátů každý měsíc – a nebo kůl do zadku. Co jsi, když ne blázen, pokud si vybereš to druhé?“

	Adrian neodpověděl.

	„Nechám tě utéct,“ navrhl úlisně Hunyady, „a ty se vrátíš ke dvoru. Každý týden mi budeš psát, co chystá Alžběta a její psi – Ulrik a ten odporný kacíř, Jíra, nebo jakže se to jmenuje.“

	„Jiskra,“ opravil ho tiše Adrian, „Jan Jiskra z Brandýsa.“

	„Budeš mi po svých služebnících posílat listy. A za každý dostaneš zaplaceno. Zlatem.“

	Adrian neodpověděl ihned. Hodnou chvíli stál mlčky. Přemýšlel. Až posléze se zeptal:

	„A pokud zradím?“

	„Zemřeš ty i tvoje milá, její otec a všichni tvoji blízcí. Krysí hnízdo zvané Trnava vyhoří do základů a jeho obyvatelé se uškvaří v plamenech.“ Hunyady se opět křivě usmál. „Já vím vše. Jen o dění u dvora již tři měsíce nemám zpráv. Ulrik Cilly a Lászlo Garai, ty chorvatské svině, odhalili zatím všechny moje zvědy. Ale tebe už znají.“

	„Dáš mi čas na rozmyšlenou?“ zeptal se Adrian, nezdvořile a stroze, jako by mluvil se sluhou a ne s mocným šlechticem, jenž rozhoduje o jeho životě.

	„Do svítání máš čas,“ přikývl velmož, „potom: buďto souhlas – a nebo kůl.“

	Hunyady luskl prsty a stráže se opět chopily Adriana. Každý voják ho uchopil za jedno rameno a mlčky ho odvlekli zpět do kobky.

	Do večera bylo ještě daleko. A do svítání ještě dál.

	Asi hodinu nebo dvě po neblahém rozhovoru vytrhla Adriana z jeho ponurých myšlenek hudba. Dudy, housle, bubny. A zpěv. Linulo se to z nitra hradu i z nádvoří, kde, jak se po chvíli přesvědčil, právě probíhaly přípravy k improvizovanému rytířskému turnaji. Ve vzduchu voněla pečené, guláš a masopustní pečivo. Oba vojevůdci, a s nimi celý hrad, se tu právě chystali na velkou slavnost. Co oslavují, to Adrian nevěděl, a vlastně ho to ani nezajímalo. Soustředil se na něco docela jiného. Nikdy za celé ty trudné měsíce, bezmála půlrok, co tu byl uvězněný, se mu nenaskytla lepší příležitost k útěku než teď. Poslední noc před popravou. A brzy se mu v hlavě zrodil plán, jak využít nepozornosti a opilství svých věznitelů.

	Bylo však třeba počkat ještě dvě tři hodiny, až bude po turnaji a Hunyady i ostatní budou sedět za stoly u pečené a egérského Bikavéru. Ten nápad byl sám o sobě nepěkný, neměl však jinou možnost, jak uniknout mučení a kruté smrti, než zradu královny, a nebo tuto lest.

	Turnaj nesledoval. Chvílemi se modlil a chvílemi promýšlel svůj plán do poslední maličkosti. Snažil se přitom nevnímat bouřlivé fanfáry a aplaus diváků následující po každém zlomeném kopí a muži vyhozeném ze sedla. Nepochyboval o tom, že Hunyady sklízí vavříny. A podílet se na jeho triumfu mu doopravdy nebylo zapotřebí.

	Setmělo se, nádvoří osvětlily pochodně a turnaj skončil. Páni odešli na hostinu, sluhům a vojákům prostřeli u dlouhých stolů na nádvoří a koně odvedli k plným žlabům do stájí. Jen hudba do tance a do skoku, rychlé maďarské a vážnější polské písně ještě dlouho neutichaly.

	Teď nastala ta pravá chvíle.

	Postavil se až ke dveřím a co nejhlasitěji maďarsky zvolal: „Žalářníku, he-éj! Pošli mi sem vévodu. A nebo mu vyřiď, že nepřistoupím na jeho návrh. Raději zemřu. Mám jen jedno poslední přání. Přeji si, abych mohl před popravou přijmout svátost smíření i svátost oltářní od kněze z františkánského řádu. Slyšíš mě?!“

	Slyšel. A neuplynula ani půl hodina, když v odemčených dveřích cely stanul mnich v hnědé kutně přepásané konopným provazem. Byl vysoký a štíhlý. Adrian v duchu poděkoval Bohu za šťastnou náhodu. Jeho plán se začínal dařit.

	„Můj synu,“ začal mnich procítěně a vzletně, jako by stál na kazatelně, „nejmilostivější vévoda tě žádá, abys, pro smilování boží, ještě zvážil své rozhodnutí. Spáchal jsi hrozný zločin, ale vévoda od tebe přesto neodvrátil svou přízeň. Jeho srdce krvácí, že bude muset ustoupit před tvým nerozumem a vydat tě katovi.“

	„Svaté mučedníky také pohanští kněží lstivě přemlouvali, aby opětovali ohavným modlám a sklonili se před bláznivostí císařů Nerona a Diokleciána, jimž se tvůj vévoda vyrovná stejně v ukrutnosti jako v pošetilosti.“ Adrian sebral ze stolku Zlatou legendu a přidržel ji mnichovi před obličejem. „Jen se podívej, co se tu o tom píše. Svatý Achác, Blažej, Erasmus, Jiří. Dokonce i slabé ženy, tady to vidíš, svatá Kateřina, Barbora a Markéta, i malé děti jako svatý Vít a Panteleon, ti všichni raději vytrpěli muka a krutou smrt, než by se provinili zradou!“

	„Jeho Milost je dobrý křesťan a nenutí tě k odpadnutí od víry, můj synu. Zato prokletá děvka babylonská, nevěrná Jezábel,“ mnich zvýšil hlas a teatrálně zvedl ruku nad Adrianovu hlavu, „ta Alžběta, jež se pokládá za uherskou královnu, se provinila odpadnutím od svaté církve, když se ve své hrabivosti a nenasytnosti neváhala spolčit s českými kacíři! Chystáš se zemřít za prokletou a zavrženou ženštinu. Sám jsi kacíř a peklu neujdeš! Nemohu ti dát rozhřešení. Nemohu. Jen pokud přistoupíš na vévodův návrh a přijmeš ten požehnaný úkol jako pokání!“

	Adrianovi přišla mnichova zavilost vhod. To, co musel udělat, se mu už nezdálo tak zlé a těžké.

	„Podívej se na okno, poslouchá nás havran. Ďáblův pták!“ vykřikl Adrian a sevřel ruku v pěst. Mnich se otočil k oknu, právě jak Slezan předpokládal. Nyní už stačila jediná, dobře mířená rána pěstí. Přímo do spánku.

	Mnich jen tlumeně hekl a sesul se Adrianovi do náruče. Ten ho opatrně chytil, aby náraz těla o zem nevyrušil stráže, a odtáhl ho na lože. Pak mu beze spěchu svlékl kutnu, sám si svlékl doloman a bezvládného mnicha do něj zabalil. Nakonec vklouzl do kutny, nasadil si kapuci a šeptem si opakoval, co řekne žalářníkovi a strážím. Hlavně aby dokázal udržet maďarský přízvuk…

	„Pusť mě prosím ven, synu. Ten Néméth je zatvrzelý a svévolný. Jeho duši už nezachráním!“ Zavolal jednou, dvakrát, ale žalářník nepřicházel.

	Čekal hodnou chvíli. Venku se začal zvedat nějaký ruch. Křik, rachot železa, ržání koní. Nejprve mu blesklo hlavou, že se Hunyady rozhodl překvapit hosty nočním turnajem, ale sotva se podíval z okna, došlo mu, že pravda je jiná.

	Nehlídané město bylo přepadeno a útočníkům se nějak podařilo vniknout i do pevnosti. Obránci, většinou opilí, kladli nevalný odpor. Nájezdníci s pochodněmi běhali po nádvoří, palcáty, řemdihy a sekerami rozbíjeli dveře a pobíjeli překvapené Uhry i Poláky. Žádné korouhve nebylo vidět, ale podle zbroje, sudlic a řemdihů Adrian usoudil, že se musí jednat o Čechy. Snad se Jiskra nevypravil proti Egéru jen proto, aby ho osvobodil z vězení?

	Boj se přenesl z nádvoří i do hlavních budov, v oknech burácely rozespalé hlasy, zněly maďarské a polské kletby i rázné české povely.

	„Dejte sem šperky a zbraně! Rychle! Nikomu se nic nestane!“ Nebylo pochyb, Češi.

	Tu zaslechl Adrian kroky na schodech ve věži. Těžké kroky, rány a zlostné hlasy: „Ďas aby to spral. To jsou schody až do nebe. A víno tu stejně není.“

	Stáhl ze sebe kutnu, přehodil ji přes mnicha, jenž se právě začínal probírat z mrákot, a opět si oblékl doloman. Pak přistoupil ke dveřím.

	„Pomoc!“ vykřikl, co mu síly stačily, česky. „Jsem tady, nahoře. Přítel pana nejvyššího hejtmana Jiskry!“

	„A víno máš?“ zaznělo zespodu, blábolivč a přiopile.

	„K ďasu s vínem! Víno je ve sklepě. Jsem tady ve vězení. Adrian z Frývaldova, rytíř!“ křikl už poněkud dopálený Slezan. „Pusťte mě ven a já vás zavedu k vínu!“

	To na Čechy platilo. Hekali jako zchvácení koně, ale přesto statečně zdolali celé schodiště. Byli dva, jeden tlustý, pouze v kabátci a hrubé kápi, druhý, vyšší a štíhlejší, měl na hlavě alespoň šišák. Tlusťoch s sebou táhl řemdih, hubený se opíral o sudlici jako o hůl.

	Stačily tři rány ostnitou koulí, aby se mřížové dveře vylomily z kamenné zdi, ale sveřepý tlouštík do nich nepřestával mlátit, dokud se úplně nesvalily. Teprve pak nechal kouli své zbraně padnout na zem, předklonil se a funěl tak strašlivě, jako by se mu měly každou chvíli roztrhnout plíce.

	„Děkuji vám za záchranu, šlechetní pánové!“ přivítal je Adrian, sebral ze stolku knihy a vyšel otvorem po vylomené mříži ven. Železo mu zarachotilo pod nohama.

	„Neděkuj, panáčku! K tomu vínu nás zaveď!“ vpadli mu do řeči jeho zachránci, jeden přes druhého.

	„Víno je ve sklepě. Dole ve sklepě, pod kuchyní,“ ujistil je Slezan, ač přesně nevěděl, kde se v pevnosti sklep a kuchyně nachází. Věděl však, že zásoby vína bývají ve šlechtických sídlech uloženy právě na tomto místě.

	Jen to dořekl, oba Češi se otočili a už se hnali ze schodů dolů, rovnou za nosem. Ten tlustý za sebou táhl řemdih a bylo slyšet, jak koule cvaká o schody. Adrian chvíli počkal a pak se také vydal dolů.

	Točité schodiště bylo vlhké a kluzké, navíc tu panovala černočerná tma. Pochodně, umístěné tu zvečera, už dohořely, a po útoku husitů je už nikdo nezapálil. Jaký div, že se na něm ti dva stateční husité nezranili. Adrianovi lu nyní několikrát ujela noha a jen pohotové zachycení nějakého výstupku v hrubé kamenné zdi ho uchránilo před ošklivým pádem.

	Před komnatou, kde ho v poledne vyslýchal Hunyady, leželi na jedné hromadě strážní i žalářník, Malé okénko vysoko ve zdi sem propouštělo právě tolik světla, aby si všiml těl a vyhnul se jim. Nezjišťoval, jestli muže pobili Češi, nebo zda pouze vyspávají opici. Krev sice ve tmě neviděl, ale přikláněl se k té první možnosti.

	Bez úhony sešel až do přízemí, k hlavním dveřím věže. Těžká vrata byla rozbitá, dírou mezi zubatými okraji zlámaných, roztříštěných prken prosvítal sníh na nádvoří. Sklonil hlavu a protáhl se dírou ven, jako kočka v té písni, již od Čechů často slyšel zpívat.

	Na nádvoří se to přímo hemžilo lidmi, jezdci i pěšími, kteří za sebou často vedli neosedlané koně. Stály tam také přichystané vozy kryté plachtou, se zapraženými koňmi či voly. Kníže Odrowiaž si v nich vezl zásoby potravy pro sebe, vojsko i koně, ale také sudy uherského vína, drahocenné oděvy a kdejakou vzácnost, kterou za ty dva roky služeb v Uhrách získal. Rozjaření husité se v obsahu vozů nyní přehrabovali a jejich nadšené výskání a halekání svědčilo o tom, že nestačí vycházet z údivu. Mezi nimi bylo vidět vyděšené polské vozky a pacholky krčící se před meči a sudlicemi bujných Čechů, jak nakládají do vozů další sudy vína, balíky látek, nádobí i zbraně. K Odrowiažovým drahocennostem přibývala nová kořist z egérské pevnosti. Vpád husitů zastihl vznešenou společnost u hostiny a s výjimkou opatrného Hunyadyho byli v hodovní místnosti všichni i zajati. To se ví, že útočníci nemohli nechat nádobí, svícny, ubrusy ani zbytky jídla a vína na stolech…

	Ze všech dveří, ústících na nádvoří, vybíhali válečníci a každý něco nesl či vlekl. Zejména svázané, klející a někdy i zvracející zajatce. Češi tak v hodovním sále dopadli mnohé polské rytíře a zemany, včele se lvovským knížetem, a celou egérskou kapitulu včetně biskupa Rozgonyho. Jen Hunyady s Balášem larkásem a několika gardisty dokázali včas uniknout zadními dveřmi. Ostatní, přejedené, rozespalé a vesměs silně opilé hodnostáře, slaěilo jednoduše pochytat a svázat jako kuřata.

	Zajatce přiváděli před štíhlého jezdce oděného v černé plátové zbroji. Tento černý rytíř plenění řídil ze stejného místa, kde ráno stáli Hunyady s Odrowiažem.

	„Huňád tu není!“ hlásil mu pyšně veselým hlasem jeden ze setníků, hubený a holohlavý, s řídkým světlým knírem. „Utekl, mrcha, zadem. Ale polského knížete, biskupa a ještě dobře stovku rytířů a kněžourů tu máme. Všechno papeženci.“

	„Huňádaje škoda, jen co je pravda,“ prohodil černý rytíř, ale jeho hlas nezněl zklamaně, „toho by královna nechala vyvážit zlatem. A pan Jiskra, ten by mi přidal nádavkem dva hrady. Nu což, chytíme ho jindy!“

	Mluvil tak vesele a bezstarostně, jako by se jednalo o zaběhnutého psa. Přilbu si držel v podpaží, nad brněním svítil jeho světlý až bledý obličej s úzkou bradkou a dlouhé, bohaté vlasy mu spadaly po zbroji notný kus pod lopatky. Byl to Jan Talafús.

	Adrian se k němu rozběhl jako ke starému známému. Nyní si mohl být jistý, že jeho zajetí skončilo.

	Plenění bohaté pevnosti skončilo až s úsvitem. Vozy byly tak nacpané, že z nich padaly sudy, oděvy i meče a že je tahouni sotva vlekli. Také sedla jezdců a záda pěšáků byla obtížena vaky, nacpanými vším možným lupem.

	Město v podhradí, vyjma kostelů, zůstalo ušetřeno. S jeho rabováním a vypálením se už Talafús nechtěl zdržovat a měšťané, schovaní za závorami dveří a přiklopenými okenicemi, vyvázli bez úhony. Na ulicích zůstali ležet v krvi pouze biřici a strážní z městské posádky, kteří se večer pokoušeli zastavit beznadějnou přesilu, a několik náhodných chodců.

	

	

	Nad pohořím Bykk vycházelo slunce, když se dlouhá karavana vozů rozjela na severovýchod kolem řeky Hornádu. Do Košic to odsud bylo přes dva dny cesty, ale Talafúsovi bylo jasné, že s přeplněnými povozy tam nedokáže dorazit dříve než za tři dny. Válečníci byli tak zmožení pleněním, že nechávali bez povšimnutí dokonce i vinné sklípky a lisovny rozeseté ve vinohradech na stráních zasněžených kopců.

	Na kůlech posedávali havrani a jejich chraptivé krákání ohlašovalo, že zima ještě nekončí. Přesto slunce brzy zahnalo ranní mráz.

	Zledovatělá cesta se pod nohama koní, volů a pěšáků změnila v blátivou břečku, v níž vázla kola. Břečka ještě více ztěžovala pohyb již tak pomalých povozů.

	Přímo u cesty, na kraji vinohradu, stál sklípek, jehož vyřezávané dveře a kamenná přední stěna přímo zvaly k návštěvě.

	„K čertu, chlapi, dolů z koní!“ zavelel náhle Talafús a zarazil svého hnědáka prudkým škubnutím uzdy. „To už je pátý, co jsme od rána minuli. Přece to nemůžeme Uhrům nechat! To by byl hřích!“

	Hned sesedl, přiběhl ke dveřím a rázem se pustil hejtmanským palcátem do zámku. Jeho druhové, mezi nimi plešatý setník, co mu v noci podal zprávu o útěku Hunyadyho, se nahrnuli kolem něj. Ani Adrian neodolal a na chvíli zapomněl na zlé tušení, jenž ho od rána tížilo. Nevěděl proč, ale něco mu říkalo, že by se na cestě neměli mnoho zdržovat. Vyplenili město, ale nevyhráli bitvu…

	Přesto čekal s ostatními, až zámek povolí. Když se tak stalo, vrazili dovnitř a vrhli se na sudy.

	„Narazíme je tady, na vozech už není místo!“ navrhl Talafús a vzápětí sám palcátem vyrazil čep z prvního sudu. Vystříkl červený pramínek jako krev z probodnutého hrdla a hejtman k němu poklekl. Brnění zachrastilo, jak se skládal na zem. Nastavil vínu přílbu jako džbán a jakmile začalo téct hledím ven, obrátil ji do sebe. Ostatní ho napodobili. Chytali víno do šišáků a šalířů nebo jen do dlaní a chlemtali jako žízniví koně. Padly ještě dva sudy, když venku propukl podezřelý křik.

	Ržání koní, bučení dobytka, křik a řinkot ocele. Něco se stalo.

	Talafús s Adrianem vyběhli ven jako první. A nechtěl i věřit svým očím. Mezi vozy, které vozkové ani nestačili srazit do obraného kruhu, projížděli Kumáni a Maďaři v kožešinových Čapkách, párali šavlemi vozové plachty, zabíjeli překvapené Čechy a osvobozovali zajatce.

	Obrovský muž v rudé šubě a stříbrném pancíři uháněl na vraníku v čele nájezdu.

	„Zabteje. Všechny je pobijte. Jen jejich hejtmana, toho Teléfa, chci živého!“ hřímal jako podrážděný lev a máchal kolem sebe zlatým palcátem. Jánoš Hunyady vedl odplatu za noční přepadení Egéru.

	„Jestli mě dostanou, naskočte na koně, vezměte s sebou knížete a biskupa, a rovnou k Jiskrovi na Zvolen!“ Talafús pohlédl z těsné blízkosti na Adriana a opile na něj zařval: „Bratře Adriane, ty zatracený Němčoure, předáš je Jiskrovi! A potom se mi postarej o Žofku!“

	Pak se rozběhli pěšky přímo do bitevní vřavy. K vozu, kde byli přivázáni oba nejcennější zajatci. Jak se zdálo, Uhři se k němu ještě nedostali. Z nedostatku místa museli zajatci šlapat břečkou za vozy, uvázaní za krk na laně a se svázanýma rukama. Biskup a Odrowiaž nyní povykovali, aby na sebe upozornili Hunyadyho, ale přes kruh Čechů je vévoda nemohl vidět.

	Unavení, rozbolavělí a opilí husité nyní padali pod uherskými šavlemi skoro stejně, jako v noci umírali obránci Egéru pod jejich vlastními meči. Přesto se nevzdávali a střelbou z kuší i hákovnic dokázali způsobit nájezdníkům citelné ztráty. Také muži se sudlicemi dokázali strhnout ze sedla nejednoho jezdce, než sami podlehli kumánským šípům. Byli však unavení, a především jim chyběl velitel. Když se Talafús objevil u vozu se zajatci, už bylo pozdě. Obrana se rozpadala.

	„Přivažte je ke koním. A pryč!“ křičel Talafús, když přeťal lano, jímž byli zajatci připoutáni k vozu.

	Odrowiaž a Rozgony sebou zmítali a strašlivě kleli, když je Češi vysazovali do sedel a přivazovali.

	„Budeš už držet zobák?“ obořil se na knížete vysoký, hubený Čech a rázem ho uhodil přes hlavu násadou sudlice.

	„Tys to vyvedl, Matěji!“ vykřikl jeho druh s řemdihem. Ten, který v noci osvobodil Adriana z egérské věže, „vždyť je po něm!“

	„Nic mu není, Vendo, nic se neboj! Až se vyspí, bude ho trochu bolet hlava!“ uklidňoval přítele dlouhán se sudlicí.

	Nato oba naskočili na koně a rozjeli se na sever. Adrian a několik dalších jezdců se vydalo za nimi. Talafús se ještě pokusil o protiútok, víno a vztek z porážky mu vnukly zoufale smělý nápad. Rozhodl se probít k vévodovi a zkřížit s ním meč. Ti nejodvážnější z husitů mu přišli na pomoc a skutečně se brzy, jako ničivé ostří složené z kopí, mečů, lidských a koňských těl, zahryzli hluboko mezi uherské oddíly. Avšak odpočatí Kumáni na svěžích koních se na Čechy sesypali ze všech stran. Sami je nechali vklouznout do své formace jen proto, aby je mohli lépe obklíčit. Vedle šípů a šavlí se vzduchem míhala i jejich kožená lasa i dlouhé karabáče, jimiž strhávali jezdce ze sedel.

	Talafús ještě dokázal probodnout mečem dva nebo tři nepřátele, když se mu kolem krku ovinul pružný řemínek. Zalapal po dechu, sáhl rukou ke krku a snažil se bič odmotat. Cítil, jak mu pod karabáčem krvácí proseknutá kůže… V příštím okamžiku ho prudké škubnutí vyhodilo ze sedla. Bylo to, jako by mu někdo chytil krk do žhavých kleští a prudce škubl. Pomyslel si, že se tak musí cítit odsouzenec, když ho kat shodí ze žebříku šibenice… Uvědomoval si vířící kopyta koní, prudký náraz. A pak už nic.

	Nikdo se mu nepokusil pomoci. Když padl z koně, jeho druhové dočista ztratili hlavu. Šlo jim jen o to, aby se probili z obklíčení a unikli. Podařilo se to jen dvěma z nich.

	Ti z Čechů, kteří se nepřipojili k Talafúsovuútoku, v tu chvíli už dávno prchali přes vinohrady nebo přes zamrzlou řeku. 1 lrdinský útok jejich hejtmana jim získal před Uhry slušný náskok…

	Když bylo po všem, přijel na místo poslední srážky 1 lunyady. Sňal si s hlavy přílbu a opovržlivě pohlédl na bezvládného Talafúsa.

	„Je živý?“ zeptal se přísně vojáků stojících kolem se zkrvavenými šavlemi v rukou.

	„Ano, Milosti. Jen jsem ho přidusil. Brzy se probere,“ odpověděl mladý Kumán, ještě bezvousý chlapec v kožešinové čapce.

	„To ty jsi ho dostal?“ zeptal se vévoda s uznáním,

	„Ano,“ odvětil mladík a sebevědomě se usmál.

	„Jsi statečný. A skvělý bojovník,“ dodal Hunyady, potěšen jeho úspěchem. „Jak ti říkají, synu?“

	„Gábor Kovács!“ představil se chlapec a teprve teď se před vévodou uklonil.

	„Nu, Gábore, jsi chlapík. Od teď máš místo v mé osobní gardě, jestli chceš!“ pochválil ho vévoda a jako zvláštní dar mu hodil vlastní dýku. Stejně jako palcát a šavle byla i dýka kořistí z tureckých válek.

	„To chci!“ vykřikl nadšený Gábor a chytil zbraň v letu.

	Jeho výkřik probudil Talafúsa. Škubl sebou a pootevřel oči. Ihned mu došlo, kolik uhodilo. Hunyady se nad ním skláněl jako rys nad uloveným srncem.

	„Zabiješ mě?“ zachrčel Talafús a položil si ruku na poraněné hrdlo. „Ji-skra bu-de mít Po-lá-ka a bi-sku-pa!“ vyrážel ze sebe trhaně. „Ty zabi-ješ mě a on je,“ pokusil se chrčivě zasmát.

	„Vím,“ zavrčel ponuře Hunyady, „ale já tě nezabiju. Ale budeš si přát, abych to udělal!“

	

	

	„Hlupák!“ rozkřikl se Jiskra na celé nádvoří, sotva mu Adrian sdělil tu nešťastnou zprávu. „Věděl jsem, že ten lehkomyslný hejsek dopadne špatně. Teď musíme zjistit, jestli ho zajali živého. Pokud ano, Hunyady ho Irochu potrápí a pak nám ho vrátí za Odrowiaže a za biskupa.“

	Jiskra, jakkoliv ho potěšilo, že se díky Talafúsově nájezdu mohl setkat s dávno oplakaným přítelem, nemohl mít z útoku na Egér radost. A jeho zpackaný konce ho doopravdy rozzlobil.

	Od Vánoc, kdy nečekaná pomoc rakouských rytířů císaře Friedricha osvobodila obležený Prešpurk, jako by se Vladislav Jagellonský rozhodl zachovával nepsané příměří. Kromě severozápadu, ovládaného Pankrácem od Svatého Mikuláše, drželi hejtmani věrní Jiskrovi a královně celou Horní zem. Také útoky uherských vojsk načas ustaly. Mohlo to být pouze tuhou zimou, ale Jiskra chtěl věřit, že nastávají podmínky pro mír. Talafúsův nájezd mohl pouze rozzuřit Uhry, přimět je k odvetě a tím tento slibný vývoj dočista zvrátit…

	Vznešené zajatce zatím služebníci odvázali a pomohli jim sesednout z koní. Oba byli polomrtví a rozlámaní, že nemohli ani chodit.

	Jeli s krátkými přestávkami, jen aby neuštvali koně, celý den a noc. Měli před pronásledovateli více než hodinový náskok a dokázali ho dobře využít.

	„Slyšel jsem, jak Hunyady křičel, že chce Talafúsa živého,“ vyprávěl Adrian. „Jak znám jeho Kumány, ti pánovi splní vše, co mu na očích vidí. A to doslova.“

	„To by bylo dobře. Zasloužil by přes hubu, osel, ale umřít, to ne,“ přikývl nevesele Jiskra. „Ještě dnes pošlu Vuka do Egéru. Hunyady je bestie, ale posly nezabíjí, pokud vím, ani on! Ale tebe bych tam neposílal, Adriane.“

	Malý žertík dokázal rozjasnit ponurou náladu. Okénkem v mracích vykouklo zubaté únorové slunce a zasvítilo na nádvoří zvolenského hradu. Brzy však zašlo a od jihozápadu začalo foukat. Z roztržených mraků se začalo sypat a vítr roznášel vločky na všechny strany. Zatímco zbrojnoši odváděli knížete s biskupem do vězení a unavené koně do maštalí, Jiskra s Adrianem pomalu odcházeli ke dveřím do hradního paláce. Na západě se kupila ohromná, těžká mračna. Vítr pomalu sílil v bouři. Z uherské roviny sem mířila vánice. A mnohé, ještě mnohem horší věci, jež si statečný hejtman ani slezský rytíř zatím nedokázali představit ani v těch nejhorších snech.

	Vuk Burian musel se svým odjezdem den počkat, a Adriansním proto stačil promluvit.

	„Ano, Ilonka,“ sdělil mu Chorvat po chvíli přemýšlení, „dostala se do Hlohovce. Viděl jsem ji tam, když jsme s boží pomocí vyvázli těm proklatým Kumánům. Myslela si, že tě zabili. A já také. Och, ta bude mít radost, až se dozví, že žiješ.“

	„Akde je teď?“ vyptával se Adrian nedočkavě.

	„Slyšel jsem od Juraje Rysa, že se měla vrátit do Trnavy, k otci. Snad tam oba stále žijí.“ Jiskrova posla zjevně osudy trnavského rychtáře ani jeho dcery příliš nezajímaly.

	„Takže András tehdy vyvázl?“ pokračoval Adrian ve výslechu.

	„Ano, vždyť už jsem to řekl. Juraj ho tam dovezl, ale Bůh ví, jestli se vylízal z ran. A jestli se chceš ptát na Juraje, tak ten je teď u Aksamita na Spiši. Ale jistě zase brzy přijede za námi.“ Na málomluvného Buriana to byl skutečně dlouhý proslov. Adrian ho tedy už dál netrápil a raději oba odešli do kuchyně. Halušky se zelím a brynzou už voněly po celém hradě.

	Burian odjel druhého dne zrána. O chvíli později opustil Zvolen i Adrian. Nic ho nemohlo zadržet. Toužil po setkání s Ilonkou, musel jí dát vědět, že je živý a zdravý.

	Vánice přinesla závěje. Všude po cestách leželo na loket prachového sněhu. Nohy koně se hluboko bořily, sníh zpomaloval a ztěžoval jeho pohyb. Ze Zvolena do Žiaru jel po zamrzlém Hronu. Led byl pevný a jet po něm bylo pro něj i pro koně příjemnější, než se brodit závějemi. Za Žiarem musel řeku opustit. A bylo zle. V sedle mezi kopci Tribečských vrchů bylo z okolních strání naváto tolik sněhu, že se kůň bořil po břicho. Zde jezdec raději sesedl a pomalu se ploužil v jeho stopách. Několikrát si už myslel, že se kůň ze sněhu nevyhrabe, ale zdatný hnčdák bojoval statečně. Za hodinu, která se zdála být delší než den, se probojovali k lesu, kde závěj ustoupila. Tam už měli vyhráno a do setmění je cesta zavedla pod hradby Topolčan. Za celé odpoledne nepotkal Adrian jediného člověka, ale vyplašil tři stáda jelenů a jedenkrát mu přes cestu přeběhli i dva vlci.

	Unaveného hnědáka v hostinci vyměnil za silnou klisnu, jež byla pro obtížné zimní cestování lépe stavěna. Udělal dobře, protože do Trnavy dorazil večer bez dalších nebezpečných zážitků. Stihl to chvíli předtím, než stráž zavřela městské brány.

	„Máš víc štěstí než rozumu, pane pocestný,“ přivítal ho hrubě jeden ze strážných, Čech. „Kdyby ses byl o chvíli zpozdil, nikdo by ti neotevřel. Mráz a vlci by ses tebou i s koněm zle porovnali.“

	Tu někde v dáli zavyl vlk. A nebyl sám. Vlčí volání velebně znělo zimní krajinou, ale jezdci z něj mrazilo v zádech. Než dorazil k rychtářovu domu, vykoukl nad hradbami velký měsíc v úplňku a postříbřil zasněžené střechy domů i rynek, na němž byl sníh rozbrázděn cestičkami lidských stop…

	Adrian si přitáhl černý plášť blíž k tělu. Otřáslo ho. Mrazem, vlčím vytím i nejistotou, zda uvidí Ilonku a jejího otce v pořádku. Vždyť mu o nich Vuk Burian nedokázal říct nic jistého.

	Sklonil hlavu v kápi, když musel projet tmavým průjezdem. Dvůr byl umetený od sněhu. Přesto mu srdce divoce bušilo, když seskočil z klisny a zaklepal na dveře.

	„Kdo je tam?“ dveře vrzly a škvírkou se ozval známý hlásek, zněl unaveně a posmutněle.

	„Já, Adrian,“ zavolal na ni Slezan vřele. „Vrátil jsem se k tobě.“

	Dveře se však neotevřely. A hlásek za nimi zněl stále plaše: „Tolikrát jsem tě volala. A ty ses vrátil. V noci. Mám jít za tebou ven? Nemůžu, vím, co se stane.“

	„A co by se mělo stát? Jsem to já. Tak se, děvče, podívej, jestli ti můj hlas zní cize!“ zabručel, už netrpělivý a promrzlý. Jeho klisna zaržála.

	„Vysadíš mě na koně a odvezeš do hrobu, tam v lese u Hlohovce, kdes za mě položil život,“ odpověděla rozhodně dívka a přibouchla dveře. „Odejdi odsud, můj milý, a odpočívej v pokoji!“

	Slyšel, jak dveře zaklaply a její kroky se rychle vzdalují.

	Rozzlobeně přeběhl od dveří k oknu, na okenici nebouchal, jen pohlédl škvírou do jizby. András Szabó tam seděl na lavici, nohy zabalené v kožešinách, živý, ale sešlý až běda. Ilonku viděl nebylo.

	Dodal si odvahy a zaklepal na okenici.

	„Kdo… kdo je tam?“ zeptal se rychtář, suše a skřípavě.

	„Já, Adrian z Frývaldova, rytíř Její Výsosti,“ představil se Slezan plným jménem a dojatě sledoval, jak se rychtář těžce zvedl a o holi se belhá ke dveřím do síně.

	„Zpropadená holka,“ vrčel si pod vousy rychtář, když se těžce hrnul otevřít, „jde se podívat, ale hosta do domu nechce pustit. A jakého hosta! Ech, co jí to jen čert napískal?!“

	Pak se dveře otevřely a András Adriana srdečně objal jako syna: „Koně dej do stáje, ať si taky odpočine, a pak přijď za námi. Ilonka je hloupá. A neposlušná, ale nezlob se na ni, pane rytíři.“

	Udělal, jak mu rychtář nakázal, a brzy oba vstoupili do jizby. V Ilonce by se krve nedořezal, zůstala stát, bledá, polekaná a zírala na Adriana doopravdy jako na přízrak.

	„Nejsem žádný duch, panno,“ prohodil k ní, vyznělo to ostřeji, než by chtěl. „Jsem člověk. Křesťan. Tam u Hlohovce mě zajali živého a bezmála půl roku jsem si poseděl v Egéru ve vězení. Můžu děkovat jen Pánu Bohu a Janu Talafúsovi, že jsem vyvázl z uherských pracek!“

	Rozhalil plášť, ukázal jí křížek na svém krku a pokřižoval se.

	Ilonka pochopila, že se bála zbytečně. Nevěděla, co si počít studem. Chvíli se mlčky červenala, pak se rozběhla k Adrianovi, přivinula se k němu a zakňourala: „Odpusť mi, prosím. Bála jsem se tě.“

	„Když jsi táltos, měla jsi poznat, že jsem živý!“ řekl jí, už o poznání smířlivěji, ale odtáhl se.

	„Nejsi mé krve. Nevěděla jsem, neviděla jsem,“ skoro se zakoktávala, aby zamluvila trapné selhání. „Snad jsem se tehdy, když jsme zachránili otecka, vyčerpala. Od té doby jsem se už neproměnila.“

	„Tak dobře,“ Adrian ji konečně objal, „odpouštím ti to. Příště se lépe dívej a méně si toho domýšlej!“

	András se v tu chvílí srdečně zasmál. Poprvé od té chvíle, co ho kumánský hejtman zajal a zmučil. Žebra srostla, ale nohy se zatím plně uzdravit nedokázaly a dlouhá zima léčení ještě více ztěžovala. Nemohl jezdit na koni, šenno va 1 ani střílet a chodit musel o holi jako stařec. Přestože ho už stálé posedávání doma na lavici notně obtěžovalo, musel být vděčný Bohu, že vyvázl a svá hrozná zranění vůbec dokázal přežít.

	Adrianův příchod mu vlil do žil novou krev. Odešel do kuchyně, kde spala stará Maria, a osobněji vzbudil. Hned se pro hosta našel kus chleba, k němu brynza a slanina. Ze samé radosti nad návratem přítele, jehož měl také on za mrtvého, poručil András narazit soudek vína z hraběcích sklepů v Pezinku. Dostal ho už před dvěma lety od samotného grófa Svátojurského a od té doby víno ještě lépe vyzrálo. Bylo sladké, voňavé a silné.

	Dlouho si povídali, Adrian už se na Ilonku pro ten strach nezlobil. Bylo třeba řádně oslavit návrat ztraceného přítele, dobře se najíst a napít… Masopust už brzy skončí, březen klepe na dveře a s ním i Popeleční středa.

	Adrian pobyl v Trnavě týden a nerad odtamtud odjížděl. Chtěl, aby Ilonka odjela na Zvolen s ním, přesvědčit ji však nedokázal. Trvala na tom, že musí zůstat v Trnavě, přinejmenším dokud se její otec neuzdraví. Už na ni nenaléhal, v uších mu ale stále zněly Hunyadyho hrozby… Uklidňoval sám sebe, že vévoda má nyní docela jiné starosti, ale klidný nebyl…

	Protože několik posledních dní pěkně hřálo slunce, ale přes noc zase vždy přituhlo, sníh na cestách si sedl a klisně se po něm dobře šlo. Místy mohl jet klusem i cvalem a do Topolčan dorazil hodinu do setmění. Jeho hnědák se za ten týden pěkně spravil, postel byla plná štěnic, ani jídlo nebylo nejlepší, přesto ráno hostinskému zaplatil za nocleh i péči o koně celý dukát. Měl radost, když ho hnědák ve stáji ihned poznal a pozdravil ržáním. Pomalou klisnu rád vrátil a hned po ránu vyjel přes les a kopečky, směrem k údolí Hronu.

	

	Na Zvolenském hradě se mluvilo jen Hunyadyho odpovědi. Burian přivezl z Egéru dobré zprávy.

	„Talafús žije a Hunyady ho přislíbil vyměnil za Odrowiaže a biskupa Rozgonyho,“ vyprávěl Jiskra s radostným i ohníčky v hnědých očích, sotva Adrian vstoupil do jeho komnaty. „Ale to není všechno. Vladislav Jagellonský nabízí královně mír a vyrovnání. Nevěřím, že by Hunyady zkrotí sám od sebe. Nu, Vladislavovi se protivit nemůže a to je hlavní. Poslal jsem s tím Vuka hned zas do Prešpurku ke královně, ať se to dozví dřív, než jí přijde od Vladislava zapečetěný dopis.“

	„Válka skončí… A já se vrátím domů,“ povzdechl si Adrian.

	Snad by se do Slezska i rád vrátil, viděl zas rodiče a staré známé, ovšem návrat do biskupské kanceláře, věčné úřadování a řešení sporů mezi církevními hodnostáři, zpravidla velmi malicherných, ho nijak nelákaly. Tak, jako před lety vyměnil felčarskou práci za místo biskupova sekretáře, si nyní zvykl na nebezpečný, ale svobodný rytířský život. A pak tu byla Ilonka…

	Z úvah ho opět vytrhl srdečný, veselý hlas Jana Jiskry.

	„Někdo by měl dojet do Košic k Talafúsové, vyřídit jí, že bude na nějaký ten měsíc slaměná vdova. Jura je stále na Spiši, Vuk je také pryč… Nechtěl by ses toho zhostit ty?“

	„Rád,“ přikývl ochotně Adrian, „jen bych si teď den dva trochu odpočinul od sedla.“

	Jiskra ho tím úkolem pověřil schválně. Věděl, že se s Žofkou už dříve přátelil, a napadlo ho, že se výborně hodí pro to, aby jí tu nepříjemnou, byť i ne zcela smutnou novinu oznámil.

	„To se rozumí samosebou. Vždyť jsi zrovna přijel z Trnavy…“ Jiskra pootevřel dveře do vedlejší komnaty a zavolal na svého služebníka: „Lapko, dones džbán medoviny a dvě, ne, tři číše!“

	Janek Lapka, ten západočeský sedlák, jenž před rokem u Košic vyhodil ze sedla magnála Perényho, brzy přicupital s velikým cínovým džbánem a třemi poháry připomínajícími kostelní kalichy. Držel je za nožky, takže o sebe při každém kroku tiše cinkaly.

	„Hej, medovina je tu, bratře Jiskro, ale k čemu sis poručil ty tři číše, to tedy nevím. Dva tu sedíte, ne tři!“ bručel si pod vousy, když stavěl na stůl džbán i číše.

	„Dva sedí a třetí stojí!“ zasmál se Jiskra. „Tak se přece posaď, stará vojno, a nalij si. Ať si taky trochu osladíš krk panským pitím!“

	To se ví, že se Lapka nedal dvakrát pobízet. Hřmotně se složil na lavici vedle Adriana, nalil ostatním i sobě voňavého nápoje anaráz do sebe obrátil celý pohár. Také Jiskra pil rychle, zato Adrian medovinu dlouho pocucával a válel po jazyku. Byla sladká, ale díky chmelu zase ne moc, a trochu nahořklá. Chutnala výborně a nádherně zahřívala tělo promrzlé dlouhou jízdou.

	Toho roku byl přelom února a března dosti teplý, hned po Popeleční středě přišla obleva. Když pak v pátek ráno Adrian vyjížděl ze Zvolena směrem na Rimavskou Sobotu, byla cesta rozblácená, avšak bez sněhu. Na Hronu se hnuly ledy. Souvislý pokryv již na mnoha místech praskal a řeka unášela kry kamsi k jihu. Cesta do Košic, na níž ho doprovázel Lapka a ještě dva další Jiskrovi zbrojnoši, jim trvala tři dny a proběhla hladce. První noc přečkali v Rimavské Sobotě, druhou v Plešivci a třetího dne krátce po poledni již sjížděli do údolí Hornádu ke Košicím.

	Žofka je přišla sama přivítat na nádvoří, pečlivě ustrojená v černém vdovském šatě, kulatý obličej s plnými tvářemi jí však jen zářil. Po smutku ani památky.

	„To jste mi přišli oznámit, že Janka vzal čert, nebo jste mi ho zrovna přivezli v dubové truhle?“ zeptala se Adriana s nevinným obličejem.

	„Ani jedno, ani druhé, paní Žofko,“ usmál se na ni povzbudivě Slezan. „Přivážíme ti od něj pozdravy.“ Žofie si ho nevěřícně změřila. „Nu ano, dobře slyšíš. Jan Talafús žije.“

	„Ale já… Tuhle Matěj s Vaškem a ještě jiní povídali, jak ho ty mrchy uherský srazili z koně a rozšavlovali. Byl celý v krvi, jako když se zabíjí prase,“ skočila mu do řeči Žofie a trochu vzlykla.

	„Z koně ho srazili, snad ho i zranili, ale vím jistě, že nezabili. Je živý, sedí teď ve vězení na hradě v Eforu,“ ujistil ji znovu Adrian. „Vuk Burian, posel pana Jiskry, ho tam viděl a mluvil s ním.“

	Už se ho víc nevyptávala, jen zavýskla, strhla z hlavy vdovskou loktuši a hodila ji za sebe do bláta.

	„On je Janek mrcha chlap, ale přece ho mám ráda, Panenko Maria, díky, žes mi ho nechala! Zle je tu na zemi s chlapem, ale bez něj hůř!“

	Než se Adrian nadál, přivinula ho k sobě a objala. Zbrojnoši se odvrátili.

	Ne že by byla paní Žofie nějak zvlášť pobožná, půst však držela, a jak by také ne, když žádný z košických řezníků v této době maso neprodával. Jen židovský košerák za hradbami na půst nehleděl, ale která křesťanská paní by u něho nakupovala…? Přesto pro posly nechala připravit učiněnou hostinu. Měla nakoupeno od rybářů, a mohla jim dát upéct velikou hlavatku – dunajského lososa a k tomu ještě menší ryby, hlavně okouny. Hornád pod Košicemi byl široký, ale stále ještě dost dravý, takže tu nežily mimo opatrných hlavatek žádné větší ryby.

	Žofka je dobře hostila celé čtyři dny, co se v Košicích zdrželi, s Adrianem chodila po hradě i po městě a po celou tu dobu si spolu měli o čem povídat. Když pak museli odjet, pouštěla je jen nerada. Obzvlášť Adriana přemlouvala, aby zůstal.

	„Bude mi tu smutno. Co je to za život, muset tu žít jak jeptiška. Hrad potřebuje muže,“ stěžovala si a mnohoslibně se na něho přitom usmívala.

	Přestože se mu líbila a rozuměl si s ní jako s málokterou, protentokrát odjel s ostatními. Ať už si o Talafúsovi myslel cokoliv, vděčil mu za život a pokoušel věrnost jeho ženy mu nebylo zapotřebí.

	Doufal, že na Zvoleni zastihne i Vuka Buriana a vyzví od něho všechny podrobnosti o chystané mírové dohodě. Snad válka opravdu brzy skončí. Posečká ještě, až bude uzavřen mír, zúčastní se na královnině straně všech jednaní a potom se vypraví do rodného Slezska. Možná i s nevěstou a možná ne. Až se příště vypraví do Trnavy, bude se muset Ilonky a jejího otce zeptat přímo… Strach z odmítnutí mu zatím vždy zabránil s nimi o této choulostivé otázce hovořit.
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	Krvavá dohoda

	Ze Zvolenu do Győru a dále do Vídně, říjen – prosinec 1442

	

	

	Léto proběhlo v horečnatých přípravách na mírové jednání. Šlechtici si nedůvěřovali, ale konec vyčerpávající války si přáli všichni. Zdálo se, že výjimkou není ani János Hunyady, jehož Sedmihradsko toho roku trpělo nájezdy Turků a jejich valašských spojenců víc než obyčejně.

	Adrian se několikrát ukázal v Trnavě, ale těch návštěv bylo méně, než by si přál. A nic nevyřešily. Což o to, bylo mu s ní dobře, ale po pěkných chvílích se vždy přihlásila nejistota z budoucnosti a nadšení vystřídaly obavy…

	Také ještě dvakrát navštívil Žofii Talafúsovou. A tyto výlety nedopadly tak nevinně jako poprvé. Sám nevěděl, jestli mu to vadí nebo ne, musel si přiznat, že ve společnosti veselé a mnohomluvné šlechtičny vždy přicházel na jiné myšlenky a zapomínal na trápení života.

	V říjnu, po svatém Havlu, došlo na Zvoleni k výměně zajatců. Zatímco kníže Odrowiaž a biskup Simon Rozgony vyšli z vězení zdraví, jen trochu pohublí, Talafúsa Adrian málem nepoznal.

	Poselstvo vedl Baláš Farkás. Kumáni s sebou vedli dva vyšňořené vrané koně pro urozené zajatce, zato Talafúsa přivezli na oslu. Byl oděný v cárech šatů, které si oblékl pod pancíř v den svého zajetí. Zápěstí i kotníky mu pokrývaly zasychající odřeniny od okovů a na zádech prosvítaly modřiny od častého bití. Zcuchané prameny vlasů i vousů mu visely kolem vyhublého obličeje v divoké změti, ale zachovaly si tmavohnědou barvu bez šedin. Také v těle byl hrozivě vyzáblý. Žádný div, že se po těch útrapách sotva držel v sedle a z osla mu musel pomoci Jan Lapka. Sotva se nohama dotkl země, odstrčil vousatého pobočníka z cesty a sám, bez cizí pomoci, zamířil nejistými kroky k místu, kde stál Jiskra s Adrianem, Vukem Burianem a Jurajem Rysem.

	„Doneste mi pivo. A klobásy. Nebo bůček!“ zachrčel namísto pozdravu. „Rok už jsem nežral nic než plesnivý chleba a zelí. Zatracený uherský svině!“

	Asi chtěl ve sprostých nadávkách ještě pokračovat, ale záchvat křečovitého kašle proud jeho slov uťal a nebýt Adriana, srazil by ho na zem.

	„Pomalu,“ Adrian ho vzal kolem ramen a pomohl mu narovnat se. Jeho slova nezapřela bývalého špitálního ranhojiče, „maso a pivo ještě nějaký ten pátek nedostaneš. Jen žádný strach. Krajáč mléka a miska dobré bílé kaše s medem tě zas postaví na nohy.“

	„Nejsem tele, abych cucal mléko…,“ vyprskl zlostně, společně s hleny uvolněnými kašlem. Ale vzápětí se opět divoce rozkašlal.

	„Máš pravdu,“ přikývl Slezan smířlivě, „na kašel mléko není. Odvar z bezu a lípy ti udělá jistě líp!“

	A bylo, jak Adrian řekl. Talafúsa vykoupali, ať už se tomu vzpouzel, jak chtěl, uložili ho do peřin a dostával jen to, co mu Adrian prve doporučil. Celé dva týdny až do Všech svatých o něho Adrian a Janek Lapka pečoval i jak o malé děcko. Posléze dostával kromě kaše i slepičí polévku, chleba s tvarohem a jablka. Jeho tvářím se brzy začala vracet barva a vlasům lesk. Než odjel, mohl si zavdat i toho vytouženého piva a pepřených klobásek od zvolenského řeznického mistra Mesároše.

	„Tak jsem se tu přece jenom dobře poměl!“ křikl ještě na Jiskru, když ujížděl na vypůjčeném hnědákovi rovnou dolů z kopce od hradu.

	Už to zase byl ten nezkrotný, svéhlavý Talafús. Odmítl doprovod i peníze na cestu, připjal si k pasu meč, vyhoupl se dosedla, pohodil hlavou s lesklými vlasy a již uháněl cvalem ke Košicím!

	„Dá Bůh, že se Jeník v tom uherském vězení něčemu naučil. Snad mu okovy, skřipec a karabáč trošku vyhnaly z hlavy hloupé nápady, co myslíš?“ svěřil se potom Jiskra Adrianovi.

	„Bůh ví, já ne,“ Slezan zavrtěl hlavou, „neznám ho tak dobře jako ty. Ale z toho, co jsem viděl, se mi zdá, že mu nějak rychle otrnulo.“

	„To je dobře. Když ho sem Uhři dovezli, vypadal jak umrlec.“ Jiskra se trochu pousmál. „Pěkně se spravil, jen co je pravda. Zato Petr Aksamit mi dělá starosti. Toho mír nezajímá a od té doby, co zabral Rychnavu a Muráň, krade jako straka. Slyšel jsem, že si dělá zálusk na Spišský hrad a ve dne v noci přemýšlí, jak odtamtud vyhnat Poláky. Zeptej se na to Jury Rysa, jestli chceš.“

	„Krade?“ zeptal se Adrian udiveně. „Na Dolní zemi, nebo na našem?“

	„Tam i tam. A navrch ještě v Polsku.“ Jiskra se zamračil. „Stěžoval si na něj rychtář ze Spišské Nové Vsi i ten Wagner z Kežmarku, že plení kostely. V Hrabušicích nechal hodit do Hornádu kněze a ze Spišské Kapituly ho horko těžko zahnali Poláci. Jen za poslední měsíc! Kdybych měl počítat zatři roky, tak spálil a vykradl třicet, možná padesát kostelů a nejmíň pět klášterů.“

	„Královnin hejtman na Spiši a ochránce Horní země,“ odtušil s hořkým úsměvem Adrian.

	„Dokud jezdil jen na Dolní zem a do Polska, nebylo zle. Jenže teď?“ Jiskra rozhodil rukama.

	„Nerad to říkám, ale tohle musí přestat,“ přisadil si Adrian, jenž neměl Aksamita nikdy příliš v lásce. „I kdybychom ho museli vojensky zkrotit. Mír je teď nejpřednější.“

	„Povolám ho sem. Juraj to zařídí. A udělám mu lakové kázání, že by na ně mohl být pyšný i mistr Jan. Do smrti na nč nezapomene!“ Jiskra uhodil do stolu: „Lapko, až uvidíš Juraje, pošli ho sem!“

	„To se ví, že pošlu, bratře Jiskro!“ zabručel pobočník a s povzdechem vstal z lavice.

	Nezklamali. Ani Lapka, ani Rys a ani Aksamit. Netrvalo ani týden a přiřítil se na Zvolen, doprovázený početnou suitou stejně nemilosrdných a horlivých válečníků, jako byl on sám. Všechno Češi, bývalí táborité, Juraj Rys mezi nimi jediný Slovák.

	„Tak mě tu máš, bratře Jiskro,“ zvolal namísto pozdravu, když předtím v plném cvalu objel nádvoří a koně zarazil až přímo pod schody hradního nádvoří, kde stál Jiskra.

	„Pozdrav pánbůh, bratře,“ Jiskra použil táborskou mluvu úmyslně, „a díky, žes neodmítl moje pozvání. Jsou věci, o nichž bych si s tebou rád popovídal.“

	„Poslouchám tě,“ opáčil Aksamit a změřil si Jiskru kosým pohledem. Měl pronikavé mandlové oči, jež mu společně s řídkým knírem a nažloutlou pletí dodávaly jakoby tatarský vzhled.

	„Tyjsi šelma, Petře!“ Jiskra se pokusil o úsměv, byť ho Aksamitovo chování znejistělo. „Sesedni, ať si chudák vraník odpočine. Nalijeme si víno nebo pivo, co budeš chtít. A v teple si promluvíme.“

	„Dobrá tedy, u piva… Pojďme, bratři, v hradní kuchyni se nalévá pivo!“ zavelel Aksamit a jako na povel se všichni, úhrnem dva tucty mužů, dotkli nohama země v téže chvíli.

	„Ovšem. Pro všechny jetu piva dost,“ Jiskra nehnul brvou. Dobře věděl, že ho Aksamit zkouší, nakolik zůstal dobrým husitou. Zda ho nezkazily panské mravy. Chtěl svou roli dohrát do konce.

	Bojovníci se rozsadili kolem stolů v hradním sále, Jiskra si sedl stranou a vyzval Aksamitu, aby si přisedl k němu. Lapka se dvěma Chorvaty postavili před každého číši a doprostřed stolů po dvou džbánech piva. Mezi Jiskru a Aksamita postavili jeden džbán.

	„Máš dobré pivečko, bratře Jiskro,“ Aksamit chválil nápoj upřímně, „jako křen, to se musí nechal.“

	„Však není kradené, ale poctivě koupené. A takové chutná lépe.“ Jiskra si otřel rukou pivní pěnu z kníru a znovu se napil.

	„Já nekradu,“ ohradil seAksamit a poskočil, jako by ho vosa bodla. Věděl dobře, kam Jiskra výtkou míří, „co jsem ukořistil, to jsem dobyl v poctivém boji.“

	„Skutečně?“ podivil se na oko Jiskra. „Proslýchá se, žes pálil kostely a posílal na smrt kněze i mnichy. Copak to jsou nějací nepřátelé, s nimiž rytíř může vybojovat rovný a poctivý boj?“

	„A nebil snad Velký bratr Žižka taky papežence, tu havěť pekelnou, označenou číslem Šelmy? Neumučili nám mistra Jana, našeho svatého mučedníka, a do roka po něm i mistra Jeronýma? Nezahubili bratra Prokopa a bratra Jana Roháče? Mořili nás hůř než Nabuchodonozor Svatou zemi!“ Aksamit udeřil pohárem o stůl abojovně se rozkřikl. „Co jsi to za Čecha, bratře Jiskro, že šetříš papežence? Zrazuješ pro královnu, dceru Šelmy, nakazilo tě sémě římského Antikrista!“

	„Neblábol tu o Antikristovi a Šelmě, nejsi kněz a nerozumíš tomu. Ať káže v Táboře Mikuláš Biskupec nebo Ondřej Keřský, když je to baví. Ty, já, všichni jsme sem přijeli chránit Horní zemi, a ne ji pustošit hůř než Hunyady se svými Kumány. Víš to?“ Jiskra se po Aksamitovi tázavě podíval.

	„Vím,“ opáčil tábořila. „Chráním Horní zemi a její lid, jak můžu nejlépe. Před nepřáteli zvenčí a zevnitř před jedem Antikrista. Před římskými bludy. Čistím chrámy Páně od model, mstím svaté mučedníky a trestám lžiproroky i nepravé kněze!“

	„Pomalu, pomalu s tou nebeskou spravedlností.“ Jiskra ho téměř okřikl, Aksamitovo horlení ho začínalo pomalu dopalovat. „Myslíš si, že ti chudáci vesničtí faráříci soudili v Kostnici mistra Jana a nebo našeptávali v Praze Zikmundovi, aby vydal Jana Roháče katům? Žižka se už za mistra Jana namstil na papežencích víc než dost. A za Roháče trestal Pán vlastní rukou, vždyť víš, že Zikmund po té strašné popravě chytil do nohy pekelný oheň a zakrátko se v něm už smažil celý. Neměl jsem ho rád, přestože sloužím jeho dceři… Petře, zastrč na chvíli meč do pochvy, dobře ti radím.“

	„Proč bych měl?“ zeptal se Aksamit zostra. „I kdybych přestal honit kněžoury, kdo mi zabrání ve výpravách do Polska a na Dolní zem? Platíš, ale nám to není dost. Musíme z něčeho žít.“

	„Když z toho vyžijeme my, vyžijete i vy,“ opáčil Jiskra, „jen musíte lépe hospodařit. Dobytek, co jste přihnal i z Uher, nemusíte hned všechen pobít a sníst. Zkuste chovat krávy na mléko, stejně jako jsem to zavedl já tady. Budete mít mléko i maso a ostatek nakoupíte z žoldu. Rovnost je dobrá, což o to, ale když se hejtman obléká do brokátu, nemusí to platit pro všechny bratry.“

	„Právě že musí. Jinak mezi lidmi zavládne zloba a závist!“ uťal ho rázně Aksamit.

	„Pokud to vidíš takhle, tak by ses měl, Petře, uskromnit,“ nejvyšší hejtman se usmál. „Měl bys nosit lněnou kytli a místo čižem krpce, místo kuní šuby a rysí čepice kožíšek z ovce a beranici!“

	Petr Aksamit chtěl cosi odseknout, místo toho si však zhluboka lokl piva. Neřekl nic. Jiskrova rozvaha mu vzala všechny důvody k hádce. Nepřikývl, ale v duchu musel s nejvyšším hejtmanem souhlasit téměř ve všem. A co hůř, cítil se rázem ne jako křesťanský hrdina, ale jako sprostý lapka.

	Přesto se Aksamit na Zvoleni zdržel skoro týden.

	Bylo právě svaté Kateřiny, když na hradní bránu zabušil Zoltán Szarvásy, královnin posel.

	„Naléhavé poselstvo pro nejvyššího hejtmana Jiskru z Brandýsa!“ křičel lámanou češtinou, až se hradní brána otřásala.

	V ruce držel svitek drahého německého papíru, na němž se červenala královnina pečeť. Sotva mu strážní otevřeli, předal jim koně a špinavý, jak byl, se rozběhl přes nádvoří do paláce. Jiskrujeho příchod nepřekvapil. Hrál i s Aksamitem šachy, když se ozvalo zaškrabání na dveře.

	„Dále!“ zabručel a zvedl obličej od šachovnice. „A ty, Petře, zatím táhni.“

	„Buďte zdrávi! Přináším poselství od královny!“ zvolal Zoltán a předal Jiskrovi svitek.

	„Už je známo, kdy a kde bude uzavřen mír?“ zeptal se maďarsky Jiskra. „A až mi to povíš, posaď se u nás na chvíli, ať aspoň trochu oschneš. Je tam dnes pořádný nečas.“

	„O tom se píše v listě,“ odpověděl posel a vděčně usedl na lavici. I medovinu, již předtím hejtmani popíjeli uhry, mu Jiskra nalil. „Její Výsost se má sejít s Jagelloncem v pondělí po svatém Ambroži v opatství Győr. Tam, na církevní půdě, bude podepsán mír. Její Výsost tě, pane Jiskro, žádá, abys ji, jako její nejvěrnější vojevůdce, doprovázel. Také tvému hejtmanu Talafúsovi se dostane této cti. Brzy budu muset jít, abych byl do večera v Rimavské Sobotě. Cesty jsou špatné.“ Posel na chvíli zaváhal. „A rychlý kůň by se na hradě našel?“

	„Ovšemže našel. Věřím, že ho vrátíš živého a zdravého,“ ujistil ho Jiskra. „Ten, na kterém jsi přijel, si zatím u nás odpočine.“

	Zoltán poděkoval za pití, krátce se rozloučil a v příští chvíli za ním zapadly dveře.

	„Už jsem táhl,“ připomenul se Aksamit, „máš šach, bratře!“

	Jiskra se sehnul k šachovnici a postavil mezi svého krále a Aksamitovu věž jednoho z koní. Měl černé figurky.

	„Dobrý tah. Ty jsi byl vždy dobrý v manévrech,“ ušklíbl se hořce Aksamit. „Sloužíš dceři ryšavé Šelmy, půjdeš s ní jako pes na šňůře a dopomůžeš jí uzavřít mír třeba i se samotným Satanem.“

	„Pokud Satan přestane pokoušet, pak i s ním,“ přikývl Jiskra. „Ale nezoufej, Petře. Cítím v kostech, že si ještě zabojuješ. A já taky. Turci vystrkují rohy.“

	„Myslím, že je to šach mat.“ Aksamit postavil obě věže vedle sebe a Jiskrův král se před nimi neměl kam schovat.

	„Ano. Díky za pěknou hru.“ Jiskrův úsměv byl smutný, vyčerpaný. „Já Vladislavovi Jagellonskému a magnátům nevěřím. Ale musím jet. Pokud chtějí uzavřít mír, bude dobře. A pokud ne, královna bude potřebovat ochránce. Měl jsem několik nocí po sobě sen… Nevím, co se v Győru stane. Ale vím, že kdybych se odtamtud už nevrátil, ty mě pomstíš a převezmeš moje místo.“

	„Já? A proč ne Talafús?“ podivil se Aksamit.

	„Talafús je lehkomyslný hejsek. A ty zas zapálený horlivec,“ Jiskra začal rovnat figurky do skříňky vystlané zeleným sametem. „Nevím, co je lepší. Snad jsem vám ty nemravy dokázal trochu vyhnat z hlav. A pokud ne, pak má tvá horlivost větší nadějí porazit Uhry než jeho nezodpovědné kousky.“

	„Jsme, jací jsme. Pokud si se mnou papeženci začnou spory, vyhubím je jako šváby, však mě znáš. Sám ale spory začínat nebudu. Díky za to kázání. A doufám, že se nám z Győru vrátíš.“

	Jiskra chtěl věřit, že Aksamit mluví upřímně. Krátce, chlapsky ho objal a přitiskl na hruď. A pak oběma nalil pořádný pohár medoviny.

	O den později Aksamit odjel na Spiš. Na sněm do Győru ho Jiskra nepozval. Věděl proč. Do Prešpurku vyrazili už v pátek, právě na Ambrože. Toho rána padal déšť se sněhem a nad blátivými cestami visela mlha. Jiskra s sebou nebral početný doprovod. Jel s ním pouze Adrian, Vuk Burian se svými Chorvaty, Benátčan Antonio, Jan Lapka a několik dalších blízkých spolubojovníků, dohromady asi třicet mužů. Na čerstvých, odpočatých koních dorazili za jediný den až do Nitry, kde přespali. Druhého dne potkali u brodu přes Váh, asi dvě hodiny cesty za N i trou, Talafúsa doprovázeného dvěma tucty bojovníků. Byli mezi nimi i Vašek a Matěj, kteří zjara vysvobodili Adriana z egérské věže, ale paní Žofka zůstala v Košicích.

	Dále už cestovali společně a do Prešpurku dorazili ještě téhož večera, jak Jiskra předpokládal.

	Na královském hradě se jim dostalo okázalého uvítání s heroldy a fanfárami. Alžběta, doprovázená Ulrikem z Celje a Ladislavem Gorjanským, přišla na nádvoří pozdravit strážce Horní země, jemuž vděčila za více než předním šlechticům.

	„Buďte vítáni, ty. Jene Jiskro, i ty, náš oddaný, ubohý Talafúse. Řekli nám, jaká příkoří jsi od loho proklatého Hunyadyho musel pro svou věrnou službu vytrpěl.“ Neznělo to jako slova ženy, která se právě chystá s tímto „prok latcem“ a jeho pánem uzavřít mír.

	Talafús ihned seskočil z koně a dvorně poklekl na jednom koleni ke královniným nohám. Jiskra, Adrian a Vuk rovněž sesedli, avšak nepoklekli. Pouze se před královnou uklonili.

	Uvítací ceremonie netrvala dlouho a brzy přišly ke slovu docela jiné otázky.

	„Postačí, když vyjedeme nazítří v poledne. Do Győru je to odsud sotva dvacet mil,“ připomněl Gorjanski. „Do setmění tam jistě dorazíme. Do té doby užívejte pohostinství Její Výsosti a sbírejte síly na setkání s našimi bývalými nepřáteli.“

	„Až se ubytujete a zaopatříte koně, večeře bude vydávána v hradní kuchyni,“ dodal Ulrik z Celje a nenápadně si utřel nos. On i Gorjanski vypadali znechuceně. Těžko říci, zda kvůli uzavření míru se svým nepřítelem Hunyadym, a nebo proto, že by nevlídný podzim raději strávili na svých dalmatských panstvích než zde, v pochmurných mlhách údolí Dunaje.

	Zato královna přímo kypěla zdravím. Ničím už nepřipomínala tu unavenou a ustaranou ženu, jak si ji Jiskra i Adrian pamatovali z první audience před třemi lety. V purpurovém plášti lemovaném hermelínovými kožkami, s malou zlatou korunkou na hlavě a hrdě povzneseným výrazem v obličeji dost připomínala svou matku, královnu Barboru, jak si ji Adrian pamatoval z Basileje. Barvu očí i vlasů Alžběta zdědila po otci a ani podsaditou postavou se nemohla proslulé krasavici Barboře vyrovnat, přesto byla velmi pohledná. A vypadala skutečně královsky.

	Zvláště Talafús na ní mohl oči nechat. Klečel před ní, dokuti se neotočila k odchodu a ještě potom se za ní díval, dokud nezmizela ve dveřích hradního paláce.

	

	

	Město Gyór leželo na malém kopečku nad řekou Kábou, obklopené ze všech stran plochou krajinou pastvin a vinic. Na louce pod městskými hradbami rozbil Vladislav Jagel loňský své ležení. Skvělé stany zdob i I y erby s polskou orlicí i uhe rs k ý i n d v o u k ří žem, ale také znaky magnátů, kteří svého krále doprovázeli stříbrné tesáky Báthoryů, Hunyadyho havran s prstenem v zobáku a mnohé další.

	Nad krajem už vládl soumrak, když se Alžběta I ueemburská se svou družinou přiblížila na dohled k jagellonskému ležení. Přikázala rozbít tábor. K setkání mělo dojít až v pondělí, jak stálo v listu.

	Noc byla dlouhá a studená. Napadl sníh. Jen na dva prsty. Zasněžená louka vypadala příjemněji než bláto se zbytky trávy, jež ji pokrývalo předchozího dne. Mrzlo, ale obloha se vyjasnila. Za svítání všichni vstávali a do hodiny byli připraveni vyjet.

	Pancíře i drátěné košile Alžbětiných rytířů zářily na sněhu v paprscích ranního slunce tak, že připomínaly roztavené stříbro. Jiskra, Adrian i mnozí další sice měli přes ramena přehozené šuby, přesto byla převládající barvou královnina doprovodu stříbrná.

	„Vypadáme jako křižáci, ale oni jako Turci!“ poznamenal výstižně Talafús. Jiskra přikývl.

	Vladislavova strana zářila brokátovými kontušemi, hedvábnými dolomany, prýmky, chocholy a rukojetěmi zbraní v okázalé východní nádheře. Polští páni si v ničem nezadali s uherskými magnáty. Sám Vladislav se však pro tento výjimečný den oblékl jinak. Jel v čele svých spojenců a přátel na mohutném bělouši fríského plemene. Plátové brnění zakrývalo celou královu postavu, bylo mu vidět pouze obličej a hlavu, protože neměl přílbu. Zbroj zdobil jednoduchý hermelínový límec kolem krku a šíje, pod nímž svítil zlatý řetěz s křížem. Byl to ještě mladík, poměrně malé, obtloustlé postavy. Adrianovi připomínal Jiříka z Poděbrad, měl stejně chytré hnědé oči a kulatý, zdánlivě dobrácký obličej. Vlnité vlasy měl však ostříhané nakrátko a zářil mu v nich zlatý diadém.

	„Naše milovaná matko, je nám ctí, že jsme se mohli sejít a ukončit tuto nesmyslnou válku křesťanů proti křesťanům!“ Král promluvil nečekaně, dříve než mohli heroldi a trubači vykonat svou práci. Pobídl koně a vyjel vstřic Alžbětě. Hunyady a Báthory ho následovali s odstupem deseti kroků.

	Zastavil se v polovině vzdálenosti mezi oběma suitami. Alžběta pochopila. A pobídla koně. Královský plášť za ní vlál jako křídla. Doprovázeli ji Ulrik z Celje a Gorjanski. Talafús pohlédl na Jiskru, mlčky se ptal, zda může také vyjet, ale Jiskra zavrtěl hlavou. Jejich chvíle ještě nepřišla.

	„Náš milovaný synu, jsme velmi potěšeni, že jste se vzdal pošetilého úmyslu nabízet nám sňatek a namísto toho nás přijal za svou matku!“ odpověděla královna chladně, sotva zarazila koně jen půl délky před Vladislavem.

	„Tento pošetilý nápad nám vnukli naši rádci,“ Vladislav si výmluvně změřil Hunyadyho a Báthoryho, „nebyl z naší hlavy a rádi jsme se ho vzdali. Vskutku jste jen o málo mladší než naše matka, královna Soňa, která nás porodila, a podobáte se jí i postavou a tváří.“

	Hunyady a palatýn se po sobě podívali. Celé předešlé odpoledne s králem procházeli projev sepsaný ostřihomským arcibiskupem. O polské královně Soně Holšanské v něm nebylo ani slovo.

	„Proto chceme vládnout jako váš poslušný syn, dokud váš syn Ladislav, kterého jste porodila ze svého těla, nedospěje v muže. Poté opustíme Uhry, přenecháme mu vládu v nich i královský titul. Poté budeme titulováni pouze králem polským a velkovévodou litevským.“

	„A pokud by náš syn Ladislav, nedopusť Bůh, snad zemřel bezdětný a nebo ještě v dětském věku?“ zeptala se královna na důležitou, avšak ožehavou otázku.

	„Pak budeme vládnout jako váš věrný a oddaný syn, budeme těšit vaše ubohé mateřské srdce a setrváme do nejdelší smrti v čele uherského království. Avšak naši potomci již uherskou korunu nepodědí a po naší smrti o osudu uherské koruny rozhodne sněm magnátů.“ Zde už král citoval připravený projev takřka slovo od slova. A bylo to znát i na čistotě latiny, jíž nyní hovořil.

	„Pak tedy už zbývá pouze jediná otázka.“ Královna přísně svraštila obočí, „Budeme tedy vládnout oba společně v celém Uhersku, nebo budou korunní země rozděleny mezi naši a vaši vládu? My se přikláníme k druhé z těchto možností.“

	„Poslechnu vaše mateřské slovo, vznešená Alžběto. Země budou rozděleny. Horní země, již vaši věrní rytíři tak hrdinně bránili před našimi vojsky, když jsme na naléhání našich rádců chtěli udržet jednotu království násilím, připadne vám. O ostatku se dohodněme.“

	Hunyady, palatýn i další magnáti slyšitelně zalapali po dechu. Zato Jiskra si v duchu zavýskl.

	„Žádáme si Chorvatsko, Dalmácii, dolní Štýrsko a z uherské Dolní země Šoproňsko-Mosonskou stolici až po město Szombathely, aby mohly být obě državy udržovány ve spojení,“ královna se maličko usmála na Ulrika z Celje, jemuž ve jmenované oblasti patřila četná, bohatá panství.

	„Pak přijmeme vaši žádost. Ponecháme si ve správě Dolní zemi a Sedmihradsko, kde budeme vládnout jako váš poslušný syn. V polské a litevské zemi věrně vládne náš bratr Kazimír a naše přemoudrá matka Soňa. My jsme však velmi poctěni, že můžeme vládnout v Uhersku, v této zemi, která je štítem křesťanské Evropy před Turky a oplývá výtečným vínem i příjemným počasím!“

	Hunyady opět zaťal zuby a tiše zaklel. Ani toto v projevu nebylo a král ve větě popletl pády latinských slov. Nedal na jeho rady a učinil právě to, čeho se vévoda a ostatní magnáti obávali. Horní zem byli svolní Alžbětě přenechat, ale nechtěli se smířit s tím, že přijdou i o Chorvatsko. Že se octnou v obklopení královnou a jejími spojenci.

	„Pak tedy můžeme podepsat dohodu o míru!“ rozhodla královna a založila si ruce, v nichž držela otěže svého vraníka.

	Přiklusal Gorjanski a podal jí skříňku, v níž byl uzavřen kalamář s brky. Vladislavovi poskytl tutéž službu palatýn. Museli chvíli počkat, než se kruhem magnátů protlačil ostřihomský arcibiskup Denis Szécsény, podobně jako král na bělouši. Prelát seděl navzdory pokročilému věku na koni zpříma, v pozdvižené pravici držel svitek. Přijel ke králi a mlčky mu svitek předal. Bylo vidět, že se pohledem vyhýbá Alžbětě, Jiskrovi a Ulrikovi. Dobře si pamatoval na svůj únos a potupný rozhovor s královnou na komárenském hradě, jenž předcházel korunovaci maličkého Ladislava.

	Obě korunované hlavy podepsaly rozvinutý svitek pergamenu, biskup ho opět převzal a opatrně převázal karmínovou hedvábnou šňůrkou. Královské slovo bylo potvrzeno.

	„A nyní si vás, obě Veličenstva, dovoluji pozvat do města. Jsme již všichni očekáváni v klášteře bratří cisterciáků. Tam pak bude nazítří mír stvrzen hostinou. Prokažme si vzájemně úctu a lásku! Buďme lepší!“ stařecky křaplavý hlas arcibiskupa Szécsényho se rozléhal po pláni jako polnice.

	Král i královna se svými družinami pomalu zamířili k městským hradbám. Nyní přišla řada na Jiskru a Talafúsa. Pobídli koně a předjeli Alžbětu, klusali jako první, v čele celé suity. S tasenými meči tvořili královně čestnou stráž. Talafús byl na vrcholu blaha.

	Klášter stál na malém kopečku, téměř uprostřed města, žil si však vlastním životem, oddělený od pouličního ruchu tlustými zdmi. Tmavé chodby a studené mnišské cely s vysokými stropy mnoho důvěry nevzbuzovaly. Spletité chodby tvořily bludiště jako stvořené pro úkladnou vraždu.

	„Nelíbí se mi tu. Zůstanu dole u svých, a vy,“ Jiskra významně pohlédl na Adriana s Talafúsem, „byste měli udělat to samé. V takovém klášteře člověk zmizí, ani neví jak. A nenajdou ho už živého a kolikrát ani mrtvého.“

	„Pak bychom měli varovat Její Výsost!“ připomněl vášnivě Talafús, Jiskra ho však zadržel.

	„Zatím nebudeme dělat poplach… Ale je třeba mít oči na stopkách. To víš, že pokud se něco semele, budeme myslet v prvé řadě na královnino bezpečí.“

	Přesto Jiskra sdí lei Talafúsovy obavy. O královnu i o sebe sama. Měl nejasné tušení, že se právě na tomto místě brzy stane něco zlého. A pak – neušlo mu, jak se po sobě palatýn a Hunyady ráno, při uzavírání smlouvy, spiklenecky dívali.

	„Asi půjdu s mnichy na hodinky, zrovna zvoní,“ oznámil jim zničehonic Adrian, od rána nějak podivně zamlklý. Také on cítil napětí, jež celým klášterem vládlo, a napadlo ho, že by mu modlitba mohla ulehčit. „Zavazadla vám tu nechám, chlapci. Najděte mi, prosím, nějaký pokojík, tady dole, kde budu sám a kde bude trochu teplo.“

	„Takový kumbál je tamhle vpravo,“ sdělil mu Talafús, který se tu už stačil mezitím porozhlédnout, „ale tepla se tam stěží dočkáš.“

	„Děkuji pěkně,“ ušklíbl se kysele Slezan, „ve vězeňských kobkách jsem se za ty poslední dvě léta namrzl víc než dost. Aspoň že nám dají místo slámy bílé peřiny. Nu nic, myslím, že se před tím jídlem půjdu doopravdy trochu pomodlit.“

	„Dávej na sebe pozor,“ Jiskra mu položil ruku na rameno, „v tom dnešním světě si už člověk nemůže být jistý životem ani v klášteře.“

	Poněkud se opozdil. Než našel cestu do kaple, modlitba už byla uprostřed. Zůstal stát u dveří a hned navázal do latinského sboru mnišských hlasů. Kanonické hodinky znal. Když byl ve Vratislavi biskupovým sekretářem, chodíval se jako jeden z katedrálních jáhnů modlit společně s kanovníky.

	„Dejte, nebesa, rosu shůry, ať z oblak skane spása!“ sbor mnichů v bílých kutnách a černých škapulířích zpíval hymnus proroka Izaiáše. Byl advent, už brzy se narodí Spasitel a lidstvu nastane nové léto Páně.

	Pak zazněly přímluvy. Adrian se přistihl, že mezi mnišské prosby za obrácení židů a pohanů, spásu duší v očistci či zdraví papeže Evžena posílá k nebi také svou modlitbu. V rodné němčině. „Dej, Pane, aby se už korunované hlavy konečně shodly, úmluva byla dodržována a skončilo nesmyslné prolévání křesťanské krve.“

	Brzy zaznělo poslední Amen, opat všem požehnal a mniši zvedli hlavy v bílých kápích. Měli se k odchodu. Tu Adrian zpozoroval, že není jediným laikem v této kapli. Nedaleko od něj stál totiž muž v huňatém ovčím kožíšku. Beranici měl naraženou až skoro k očím a ze snědého obličeje ostře vyčníval jestřábí nos. Jeho zjev rozhodně nevzbuzoval důvěru. M ušel sem přijít až po Adrianovi. Když se Adrian vmísil do zástupu mnichů a vycházel ze dveří, všiml si, že ho nosáč sleduje. Na chodbě se mniši rozešli do svých cel o poschodí výše a Adrian zamířil k hostinským pokojům. Nahmatal v rukávu dýku, měl ji přivázanou řemínky k předloktí.

	„Stůj, slezský rytíři,“ ozvalo se mu jen o chvíli později za zády, „můj pán si s tebou přeje mluvil.“

	„Ale já s ním ne.“ Adrian se otočil a sevřel v ruce dýku tak, aby špeh nemohl přehlédnout její čepel.

	„Měl bys chtít. Protože tím možná napomůžeš vykonání spravedlnosti. A odvrácení velikého zla,“ odpověděl nosatý Maďar hrubou latinou a rovněž vytasil dýku.

	„Vévoda Hunyady se mě už jednou pokusil donutit ke zradě. Neuspěl. A neuspěje ani dnes.“

	Adrian se připravil k bodnutí.

	„Pomalu s tím nožem, pane Slezáku. Můj pán není Jánoš Hunyady, ale nejjasnější palatýn, hrabě István Báthory.“ Nosatý se usmál. Nebyl to Maďar, ale sedmihradský Rumun, stejně jako palatýn.

	To Adriana poněkud zviklalo. A v hlavě mu vrtala i špehova slova o „odvrácení velikého zla“.

	„Dobrá, půjdu s tebou. Ale zradu Její Výsosti, ani žádnou dvojí hru ať ode mě tvůj pán nečeká,“ zabručel nakonec neochotně Slezan a uložil dýku zpět do rukávu.

	Báthory čekal v ambitu, nízké verandě obklopující klášterní dvůr. Opět se oteplilo, začalo pršet a ranní sníh se smísil s blátem v mazlavou břečku. Něco z ní ulpělo i na hraběcích čižmách. Jinak byl palatýn oděný v modré šubě a uprostřed hrudi mu zářil medailon Dračího řádu.

	„Buď zdráv, visegrádský zloději,“ pozdravil ironicky šlechtic a opovržlivě nakrčil horní ret.

	„Ivy buďte zdráv, prešpurský řezníku,“ oplatil mu stejnou mincí Adrian a připomněl mu tím masakry vesničanů spojené s obléháním královského města minulou zimu.

	Aristokrata však lato poznámka nerozčílila. Zareagoval na ni zcela klidně. Otázkou: „Máš břitký jazyk, ale jestlipak je stejně břitký také tvůj rozum?“

	„Věřím, že je. Nuže, přejděme raději in media res: povězte mi, proč jste si mě dal zavolat, Milosti?“ Adrian už byl uctivější a pokoušel se zachovat i chladnou mysl.

	„To je jednoduché.“ Hrabě se maličko usmál. „Abych napomohl spravedlnosti a odvrátil jedno veliké zlo, nevyřídil ti to tak snad můj věrný Radu?“

	„Vyřídil,“ odvětil Adrian krátce.

	„Tedy tak. Jeden muž musí zemřít, protože dokud bude naživu, neustálí se v Uhrách mír a nenastane jednota. Pokud uřízneme zmiji hlavu, zbytek se brzy rozpadne v prach. Řekněme, že někteří z mých přátel uvažují o mnohem horším, vysloveně odporném řešení. To moje je, troufám si říci, nejmenším zlem.“ Báthory pohladil křivky dráčka na své hrudi. „Jeden ničema, vrah a kacíř zahyne bezbolestně v tvrdém spánku, jako by mu srdce zastavila boží ruka a nikoliv ostří misericordu. Jeden zkažený člověk za deset tisíc nevinných…“

	„A pokud se na té vraždě odmítnu podílet? A nebo pokud vás zradím?“ zeptal se Adrian, jemuž začínalo svítat, komu že se to palatýn chystá vrazit do srdce ocelovou tyčinku s ostrým hrotem.

	„Tak zemřeš, samozřejmě. A nebudeš sám, věř tomu. Rovněž pak budu nucen podpořit jedno veliké zlo, jemuž jsme se společnými silami mohli tak snadno vyhnout.“

	„Jaké zlo?“ zeptal se Adrian, i když věděl, že mu Báthory neodpoví.

	„Pověz, kde spí Jiskra z Brandýsa?“ odrazil ho šlechtic protiotázkou. „Protože ty to víš. Pak se dozvíš, komu dalšímu zvoní hrana.“

	„Spí v hostinském pokoji, zde v přízemí, myslím, že právě pod kaplí.“

	Palatýnův obličej přejel vítězný úsměv, ale jak Adrian dodal druhou větu, ztuhl v kamennou masku.

	„Nu ano, pod kaplí,“ pokračoval Slezan nevinně, „ale spí jich, Čechů, Chorvatů a Ráců, v tom pokoji tři tucty. Na postelích i na zemi. A Jiskra mezi nimi.“

	„Označíš ho, aby ho Radu potmě rozeznal! Hodíš na něj červenou pokrývku,“ palatýn stěží ovládal zklamání. Zvláště když si uvědomil, že se před chvílí dopustil taktické chyby.

	„Chtěl jste slyšet, kde spí Jan Jiskra. Už to víte. Tak mi nyní povězte vy, komu zvoní hrana.“ Adrian věděl, že mu jde o život, ale přesto se s hrabětem pokusil vyjednávat.

	„Licitace!“ vyštěkl Báthory, rozzuřený tím, jak Adrian bleskurychle využil jeho chyby. „Ach ano, čeho jiného bych se mohl dočkat od slezského kupčíka?! Uvědomuješ si, Filištíne, že stačí, abych kývl a moji lidé tě rozsekají na kusy?“

	„Uvědomuji. A přece trvám na tom, abyste dodržel své hraběcí slovo. Jste přece šlechtic. První po králi.“ Adrian nemluvil hlasitě, natož urážlivě, palatýnem přesto při jeho slovech cloumal vztek.

	„Mluvilo se o královně. Ať ji hlídají a ochutnávají vše, co se jí má dostat do úst. I hostie. K čertu, ani já s královraždou nechci mít nic společného.“ Poslední slova Báthory zašeptal.

	„Dáte mě teď zabít?“ zeptal se Adrian a zaznělo to téměř uštěpačně.

	„Pokud hodíš nazítří, tuto noc ne, přes Jiskru červenou deku, pak to nebude třeba. Pokud Jiskru varuješ, zahynete oba. A věř tomu, že nikoliv bezbolestně ve spánku.“ Bylo jisté, že Báthory svou hrozbu myslí smrtelně vážně.

	„Nyní běž, kam chceš. A věřím, že ti tvůj filištínský rozum ukáže správnou volbu! Istén véled!“

	„I vy buďte s Bohem, hrabě, a modlete se, abych vás neudal Ulrikovi a královně za velezrádné spiknutí.“ Adrian si byl jistý, že se na něj v příštím okamžiku vrhne Radu s dýkou a sáhl do rukávu po vlastní zbrani. Namísto rány dýkou však na něho dopadla slova. Stejně ostrá jako ocelová čepel.

	„Pak vše popřu. Důkazy nemáš. Tvé slovo proti mému. Komu uvěří páni, palatýnovi, nebo slezské kryse? Rád se podívám, jak ti kat vytrhne jazyk pro nactiutrhání. A pak se stane, co se má stát…“

	Už se po hraběti ani nepodíval, odcházel. Věřil, že v kapli najde útěchu a vyjasnění svých myšlenek, a zatím tu zabředl do daleko lepkavější a krutější bažiny pochyb.

	Přesto se rozhodl Jiskrovi svěřit. Měl v hlavě plán, jak zmást palatýnovy špehy, jež ho teď budou jistě sledovat na každém kroku.

	Přála mu i šťastná náhoda, když totiž vklouzl do komory, již si pro sebe nechal vyhradit, spatřil Jiskru. Seděl na lavici, klátil nohama a usmíval se. Vedle něj seděl Janek Lapka a také se zubil.

	„Tak jaké byly hodinky, příteli? Jak vidíš, ani my jsme nezaháleli a Lapka ti sem zatím nanosil věci. Dá Pánbůh, že tu ani tak strašná zima nebude.“

	„Danke schön“ poděkoval Adrian a pokračoval ztišeným hlasem německy, „doufám, Jene, že rozumíš německy. Je tuze zle, palatýn mě nechal sledovat.“

	„Ale rozumím… A ty, Janku, vstávej. Hejdy před dveře, hlídat. Jestli se kolem budou motat Uhři, tak je pošli do háje, třeba i sprostě. Pokud se nenechají, přijdeš nám to říci.“

	Lapka přikývl a vstal, očividně potěšený, že dostal příležitost trochu pozlobit „Uhřata“, jak on i někteří jiní husité Maďarům říkali.

	„Tak tedy oč běží,“ Adrian se přesvědčil, že dveře za Lapkou zapadly a v rychlosti Jiskrovi převyprávěl vše podstatné ze svého rozhovoru s palatýnem. Hejtman ho napjatě poslouchal.

	„Taky že přese mě tu červenou deku přehodíš,“ dodal Jiskra, sotva Adrian skončil s vyprávěním, rovněž německy, „musím si dát pozor, aby palatýn uvěřil, že o ničem nevím. A ty také. Obleču si pancíř a ty s Vukem a s Antoniem, případně s dalšími chlapy, ty hrdlořezy v tichosti odděláte. Aspoň jednoho by to chtělo dostat živého… Třeba by z něho mistr kal na skřipci něco vypáčil…“

	„Ano. Právě na něco tukového jsem myslel.“ Adrian se netajil s uznáním. „Jen bych pod Ion červenou dekou raději viděl jinou návnadu než tebe. Nějaký panák z paruky a vycpaných šatů by stačil, vzpomeň si na Davida a Míkal, jak přelstili Saulovy vojáky.“

	Jiskra však rázně zavrlěl hlavou. „Právě proto to nechci zkoušet. Na opakovaný žert nikoho nenaehytáš… Budu mít zbroj, tak co se mi může stát?“

	„Dobrá…, souhlasím.“ Adriana napadlo ještě něco. „Pokudjde o královnu, musíme ji chránil, ale zatím by se jí nemělo o spiknutí nic říkat. Pokud všechno vyřešíme v tichosti a usvědčíme magnáty, bude to lepší, než kdyby teď rozpoutala hon na spiklence a novou válku.“

	„Přesně tak, jak říkáš. Hlavně Jagellonský by to vnímal docela jinak. Pokud by teď královna s Ulrikem bez důkazů nařkli jeho spojence ze spiknutí, jistě by se urazil. Ale pokud je usvědčíme, pak se od nich odvrátí a bez jejich vlivu se z něho stane skutečně milý mladý pán.“

	Jiskra chtěl ještě něco doříct, ale vtom vrzly dveře a dovnitř vlítl rozčílený Lapka.

	„Jsou tam venku dvě Uhřata, jeden má čumák jak skobu a druhý kníry na loket dlouhý. Oba jsou tuze dotěrní, jak komáři v létě. Fuj!“

	„Ten nosáč, to je Radu, podle jména Valach. Palatýnův špicl,“ zašeptal Adrian Jiskrovi, „zkusím je odlákat, dokud budou na dohled, tak se odsud nehni.“

	„To se ví, že nehnu. Máš tu hezky teploučko,“ usmál se Jiskra, „pěkně jsme ti to tu zafuněli. A ke královně pošleme Talafúsa. Ten bude v sedmém nebi.“

	„A pozor na ni snad taky dokáže dát,“ přisvědčil Adrian. Pak se zvedl a odešel, údajně na prevét. Lapka vyklouzl ze dveří po něm a mohl dát Jiskrovi znamení, že špehové zmizeli k záchodům.

	I když se měla vražedná hra odehrát až následující noc, Jiskra se rozhodl začít s přípravami už nyní.

	Večer se ještě všichni zúčastnili slavnostní mše, kterou sloužil v klášterním chrámě svatého Josefa arcibiskup Szécsény. Ministrovali mu Győrský opal a Jánoš Hunyady, který s potěšením vkládal proměněné hostie do rtíků urozených dam.

	Nazítří měl proběhnout hon na divočákyvnedaleké oboře, avšak hrozné počasí odradilo většinu šlechticů od krvavé zábavy a zachránilo lesní zvěři život. Pouze Hunyady a jeho starý sok Ulrik z Celje se vydali v plískanici a mlze ven, oba v zeleném, s kančím oštěpem přes rameno. Každého doprovázelo asi lučci nešťastných myslivců a ještě nešťastnějších loveckých psu. Viálili se oba ještě před polednem, bez kořisti a k nepoznání zmáčeni. Hunyadyho obvykle krásně nakroucený knír nyní visel zplihle jako u sumce, ale ani Ulrik, jehož v oboře shodil kůň do bahnité louže, nevypadal rytířsky. Jiskra se při pohledu na oba slavné hrdiny neubránil smíchu.

	Brzy nato všechny šlechtice, rytíře a zemany, co jich v klášteře a přilehlém táboře bylo, začali obcházet Zoltán Szarvásy a Vladislavův herold.

	Ve dvě hodiny po poledni měla v klášterním refektáři začít slavná smírná hostina.

	Jako první zaujali svá místa na pozlacených trůnech v čele dlouhatánských tabulí Alžběta a Vladislav. Kolem nich se pak začali rozsazovat magnáti těch nejzvučnějších jmen – Hunyady, Báthory, Ujláky, Ország, Sillágy u Vladislava a Gorjanski, Frankopan, Šubič, Bubek, z Celje, Svatojurský a mnozí jiní kolem Alžběty. Rytíři, zemani a církevní hodnostáři zaujali místa dále směrem ke dveřím. Mnohé šlechtice doprovázely také jejich manželky, avšak pro ty bylo prostřeno společně s Alžbětiným fraucimorem v zadní části místnosti. Za Vladislavovým křeslem stál jako čestná stráž Baláš Farkás a za Alžbětiným Jan Talafús, oba s tasenými meči.

	Byl sice advent a celá hostina se konala na svaté církevní půdě, ale Győrský opat i arcibiskup se rozhodli být ke svým vznešeným ovečkám shovívaví. Tak se sloly prohýbaly pod záplavou podnosů, mis a talířů plných vybraných pochoutek uherské, chorvatské a polské kuchyně, včetně jaderských ústřic, langust a platýsů, klobás a salámů od řezníků z Békescsáby či litevského bigoše ze zelí a kančího masa. Kořeněné klobásy, guláše a rybí polévky se střídaly se sladkými koláči, nákypy a šiškami. Byla to záplava chutí, vůní a barev, ale mnozí hodující se v nich rýpali a nimrali bez chuti a zájmu. Avšak Hunyady byl samý žert a smích, sypal kolem sebe přikrášlené příhody z bojů s Turky a co chvíli pokukoval směrem ke stolu dam. Seděla tam jeho žena Erzsébet, ale jeho oči přitahovaly mladé plavovlasé Polky.

	Také Jiskra klidně jedl, vychutnával si každé sousto a bylo slyšet, jak hlasitě, bezstarostně žertuje se dvěma chorvatskými rytíři sedícími vedle něj z obou stran.

	„Přežvykuje jako vůl. A vůbec neví, že si už řezník brousí sekyru. Věděl jsem, že ten Němčík nezklame,“ Báthory se nahnul ke svému zástupci, knížeti Hédervárymu, a oba se společně zasmáli. Od protějšího stolu měli na Jiskru dobrý výhled.

	„Až bude po něm, zabijeme ještě to tlustý kraňský prase,“ mladý hrabě Ország, další z Báthoryho přátel, kývl směrem k Ulrikovi, „Hunyady slíbil, že když dostaneme ty dva, naší staré se nedotkne.“

	„Mluvil jsi s ním, Míhaly?“ zeptal se palatýn šeptem, a když Ország přikývl, s chutí se zakousl do šťavnaté hovězí pečené.

	Nebyly to jen hory masitých jídel a řeky vypitého vína, co narušovalo v požehnaném adventním čase klid klášterního refektáře. Vladislav si vymínil, aby hosty po celou dobu bavilo dvacet kejklířů a šašků v pestrých kabátcích a čapkách ověšených rolničkami. Tropili žerty, shazovali mastné kosti na oděvy urozených hostí, někteří poskakovali mezi stoly, tančili, žonglovali. Smíchu i nadávek kvůli nim zaznělo toho dne víc než dost. Pod stoly čekali lovečtí psi krále Vladislava i magnátů, také Talafús tu měl svou Dornu, jež předtím statečně uběhla za pánovým koněm cestu až z Košic.

	Kolem Alžbětina trůnu se kupila pážata, čtyři šlechtičtí chlapci, jež museli ochutnávat z každého pokrmu i nápoje, jehož se královně zachtělo. To se ví, že mnohý kousek raději nenápadně podstrčili loudícím psům nebo Talalúsovi. Ten se pro svou strážní službu k jídlu jinak dostat nemohl. Těšilo ho, že může trávit čas v královnině blízkosti, ale lákavá vůně z mis a podnosů byla chví lem i až k nevydržení. Rád se proto s pážaty podělil o nejedno sousto, jež mohlo být docela dobře jejich posledním jídlem. Nikomu se však nic nestalo. Pokud královně opravdu hrozil nějaký úklad, vrah se chystal zvolit nenápadnější cestu.

	Panstvo trpělivě čekalo, až obě korunované hlavy dojí. Alžběta se zvedla mnohem dříve než Vladislav a byla asi poněkud přiopilá.

	Když se zvedala od stolu, zavrávorala a Talafús jí dvorně nabídl rámě. Doprovodil ji až ke dveřím komnaty.

	Brzy poté se zvedl také Ulrik, chorvatští páni a Jiskra s Vukem. Ne však Adrian. Za okny už panovala tma, bylo zřejmé, že se Jiskra brzy odebere na lože.

	Než se Adrian zvedl, významně pokýval směrem k palatýnovi a zatočil kolem sebe kusem červeného sukna. Všiml si, jak hrabě jeho znamení opětoval. Tedy dnes v noci. Snad již brzy…

	Zatímco Vladislav a jeho věrní dojídali, z více míst kláštera zaznívaly zpěvy duchovních písní. Ve velké kapli začínala večerní mše a druhou bohoslužbu sloužil v Alžbětině ložnici její kaplan. O královně bylo známo, že každý večer vykonávala svatou zpověď a přijímala eucharistii…

	Když se Adrian vkradl do Jiskrový komnaty, hejtman se právě ukládal na lože. Jeho pobočníci už většinou spali jako zařezaní, někteří i chrápali.

	Pouze po obou stranách dveří se krčily temné stíny tří mužů. Byl tam Antonio z Benátek ozbrojený mečem, Lapka se sudlicí a Srb Vranimir, jeden z mužů Vuka Buriana, ozbrojený lehkou tureckou šavlí. Adrian lehce rozestřel přes Jiskru červené sukno a v příští chvíli se postavil ke dveřím. Vytasil šavli. Nyní už zbývalo jen čekat. A neusnout přitom.

	Dvakrát odbil zvon klášterního kostela a stále se nic nedělo. Noc se vlekla jako lepkavá smůla. Vtom vrzly dveře a do místnosti opatrně vklouzl člověk. V ruce, přitažené k tělu, svíral dýku. Adrian ho nechal odstoupit od dveří. Viděl, jak se vrah ve tmě snaží rozeznat červenou pokrývku, pak se přiblížil k loži. K tomu pravému, a naklonil se nad něj. Vtom se Antonio tiše pohnul a rozmáchl se. Jeho meč však prosvištěl vzduchem naprázdno. Vrah se totiž v příští chvíli bez hlesu sesul a s tupým žuchnutím dopadl mezi postele.

	Jiskra se neslyšně posadil, jen jeho zbroj zacinkala. Jeho hruď i východní meč byly tmavé a vlhké od ničemovy krve.

	„Igen! Ó megölt! Cseh hitetlen Jiskra halott! Ano! Jiskra je mrtvý!“ to vykřikl Jiskra. Maďarsky.

	A vzápětí se do komnaty nahrnuli další tři zlosynové. Jeden si nesl i pochodeň. Užuž se rozmachovali k masakru bezbranných spáčů, avšak vtom jednomu z nich, světlonoši s pochodní, projela celým tělem ostrá bolest. Chrčel a kopal nohama, ale nedokázal ze sebe vypravit slovo. Lapkova sudlice mu pronikla do těla pod lopatkou a vyšla ven mezi žebry. Další dva vrahové se otočili. Příšerně zakleli, jak se jejich pohledy střetly s očima ukrytých válečníků. A začali kolem sebe bodat dýkami. Do toho se na kavalcích začali probouzet Jiskrovi muži. Zkušeným válečníkům, kteří zažili už nejeden noční přepad, brzy došlo, co se děje. Jejich klení se mísilo s křikem zabíjených hrdlořezů. V komnatě panoval naprostý zmatek, samé šátrání po mečích, zmítání, bodání a sekání.

	Srb Vranimir padl na zem pod dýkou jednoho z vrahů, také Lapka pustil sudlici a držel se za poraněnou paži. Jeden ničema užuž vybíhal ze dveří, avšak Antonio mu zezadu rozpůlil mečem lebku. Druhého po krátkém, zuřivém souboji probodl Adrian.

	„Tiše, bratři. Už je po všem. Můžete zase jít spát!“ okřikl Jiskra hlučící bojovníky. „Už jsme ty lotry dostali. Je dočista po nich.“

	„Bohužel… Teď už z nich nic nevytáhne ani ten nejšikovnější kat.“ Adrian se opřel nohou o mrtvého zabijáka a vytáhl z jeho hrudníku šavli. Pak ji otřel o vrahovo oblečení.

	„Báthory se nic nedozví. A já jsem živý. Aspoň něco.“ Také Jiskra si nyní čistil čepel meče od krve.

	Vtom opět vrzly dveře a dovnitř vrazil Talafús, bledý jako stěna. Ruka se mu křečovitě chvěla.

	„S královnou je zle, bratři,“ vyhrkl bez pozdravu, „tuze zle!“

	„Neuhlídal jsi ji?“ zeptal se Jiskra přísněji, než měl v úmyslu.

	„Nevím… K čertu, já nevím, co se stalo. Všechno přeci ochutnávali…,“ vlasatý hejtman bezmocně rozhodil rukama. „Vzbudila se, začala zvracet, celá zelená… Krev z ní teče horem i spodem. Už přišel felčar. Neví, co dělat… Říkal… říkal, že nedožije rána!“ v Talafúsových očích se zaleskly slzy.

	„Opravdu ochutnávali vše, co vzala za poslední den do úst?“ zeptal se do nastalého ticha Adrian.

	„Všechno co jedla i pila,“ přisvědčil Talafús. „A chlapcům, co ochutnávali, nic není!“

	„Nebrala léky? Nebyla u přijímání?“ Jiskra měl díky italským cestám s temným uměním travičů větší zkušenosti než ostatní.

	„Léky ochutnávala komorná. Té nic není. A u přijímání byla… Ale že by někdo otrávil svátost oltářní?“ Talafús se doslova otřásl odporem.

	„Už to tak bude…“ Jiskra vytasil meč a tím pohybem jako by rozrušil nějaké zlé kouzlo. „Alžbětě už nepomůžeme, ale snad ještě můžeme zachránit chlapce! A nás…“

	„Pojedu do Vídně. Kancléř Šlik si na mě pamatuje!“ nabídl se vzápětí Adrian. I v tom hrozném neštěstí ho těšilo, že může být královskému rodu užitečný. A že unikne z požáru lidských vášní, jež ta zlá zpráva jistě co neviděl zažehne u dvora i v celých Uhrách.

	„Vezmi si Attilu. A zkus ho neuštvat. Pokud odsud nějaký kůň dojede za den a noc bez odpočinku do Vídně, pak je to ten můj!“

	Jiskrova velkorysá nabídka ho v duchu až dojala.

	Pak se Jiskra obrátil ke svým mužům. Poté, co přišel Talafús, nikdo neměl na spánek ani pomyšlení.

	„A my také odjedeme, ještě teď v noci. Seberte, co máte u sebe, a honem ke koním. V ležení pod městem si chvíli odpočineme.“

	On, Talafús i Adrian vyšli z komnaty jako první. Avšak dřív, než mohli zamířit ke stájím, dolehly k jejich sluchu dunivé rány otřásající klášterem a pronikavý křik. Hluk se nesl z hořejšího patra.

	Vyběhli po schodech s tasenými zbraněmi, Jiskra v čele. Nahoře je uvítal jekot a útěk další skupiny hrdlořezů. Na dveřích jedné z komnat zůstaly šrámy a po okolní podlaze se bělaly vyštípané třísky.

	„Už jsme je zahnali. Můžete být klidný!“ zavolal Jiskra přes dveře, aniž by věděl, kdo je uvnitř,

	„Děkuji,“ ozval se přes dveře zastřený hlas Ulrika z Celje. „Ti neřádi by mě doopravdy zabili!“

	Jiskra mu neodpověděl, ani o královně mu neřekl. Všichni se mlčky rozběhli dolů po schodech a ven z budovy, ke stájím. Na chodbě se střetli s Jiskrovými muži. O spánku už nemohla být řeč. Bylo třeba co nejrychleji odjet. Teď alespoň do tábora před městem.

	Ať už královnu otrávil kdokoliv, pokud to otrava byla, nastane ráno vyšetřování a hon na traviče.
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	Vzít svůj kříž

	Z Győru do Vídně, pak do Trnavy a na Zvolen, prosinec 1442 – duben 1443

	

	Teprve když se na obzoru objevily vídeňské hradby a věže domu svatého Štěpána, Adrian si oddechl. Dovolil koni, aby zpomalil do kroku a utrhl si u cesty několik stébel. Bylo odpoledne, od půlnoci jel bez zastávky, pouze střídal cval a klus, aby se vraník mohl vydýchat. Byla to divoká jízda, zdálo se však, že ji skvělý hřebec přežil bez úhony.

	Když mu v klášterní fortně zkřížila cestu padací mříž, stačilo, aby se představil jako „Szarvásy Zoltán, posel Její Výsosti“, a pustili ho bez ptaní. Stejná lest mu pomohla také v městské bráně Győru. Byl rychlejší než zvěst o královnině otravě.

	První míle uháněl po umrzlé cestě cvalem, černý plášť za ním vlál jako křídla havrana. Vzpomněl si na svého předchůdce ve službách vratislavského biskupa, Berengara Raabeho, zvaného Havran. Mimoděk se usmál. Toho muže upřímně nenáviděl pro jeho krutost. Adrian veřejné popravy neměl rád, ale když plameny hranice stravovaly tělo tohoto ukrutníka, cítil zadostiučinění. A nyní – musel si přiznat, že se zjevem ani úkolem od Raabeho příliš neliší. Ani k zabíjení už necítil takový odpor jako před lety. Pobil řadu mužů, v soubojích i v sebeobraně. Rozdíl tu však přece jen byl: Adrian se nikdy nesnížil k černé magii ani úk ladné vraždě. A nezabíjel pro potěšení. Ani zvěř.

	Sotva stačil Attila ušklíbnout pár stébel, Adrian mu opět nasadil ostruhy a pobídl ho do klusu. (‚esta kolem Dunaje byla blátivá, rozjezděná povozy, vraník se často zastavoval, vysoko zvedal zmáčené nohy a ržál. Přesto, že posledních pět let prožil v Čechách a Uhrách, nezapřel v sobě arabského plnokrevníka, rodáka ze sultánova hřebčince ve slunné Drinopoli. Adriana jeho libůstka nejprve zlobila, brzy si však na ni zvykl. Nyní koně nechával, aby kaluže obcházel, jak sám uzná za vhodné.

	Po celou cestu na sobě nenechal znát únavu ani vyčerpání. Když ho však Adrian, už za vídeňskými hradbami, přinutil ke klusu kolem Štěpánského dómu na Hofburg, začal poněkud chrčet. Z obavy, aby vzácné zvíře na poslední chvíli neuštval, z něj Adrian seskočil. Přes únavu z probdělé noci a celodenní jízdy těch posledních sto kroků ušel pěšky. Koně vedl za sebou.

	V otevřené strážnici u brány posedávali knechti ve zbroji a pláštích zdobených habsburským orlem. Vypadali stejně promrzle jako Adrian. Čekali jen na okamžik střídání stráží.

	Adrian srazil paty k sobě a pokusil se vyloudit na unaveném obličeji alespoň trochu vážný výraz.

	„Posel královny Alžběty, v neodkladné věci. Žádám o audienci u Jeho Veličenstva Friedricha III.!“

	Attila přestal funět a hlasitě zaržál, jako by chtěl potvrdit slova svého nového pána.

	„Jeho Veličenstvo… je ve svých sbírkách. Není možné ho rušit. Mohu vás však uvést k Jeho hraběcí Milosti, nejvyššímu kancléři Svaté říše římské, Kašparovi ze Šliku,“ oznámil strojeně jeden ze strážných a těžkopádně vstal, opíraje se o halapartnu jako o hůl.

	„Tedy kpanu kancléři,“ vydechl Adrian odevzdaně. „Domnívám se však, že moje zprávy budou zajímat i císaře.“ Dramaticky se odmlčel. „Její Výsost je mrtvá. A život prince Ladislava je ohrožen!“

	Na ospalé stráže jeho slova zapůsobila jako blesk z čistého nebe. Zatímco se dva postavili do pozoru po stranách brány, jejich druhové mezi sebe vzali Adriana a vstoupili dovnitř. Ještě se otočil po zbrojnoších v bráně a křikl na ně, ať se mu postarají o koně, víc nestihl. Po celou cestu přes nádvoří, po schodech a chodbách až do kancléřovy pracovny, z něj zbrojnoši loudili novinky. On všakmlčel. Tušil, že Hunyady, jenž podlejeho mínění zakrálovraždou stál, má ve Vídni špehy…

	„Tady. Dál už račte jít sám!“ oznámili mu zbrojnoši před mohutnými dveřmi na konci chodby. Pamatoval si je z minulé návštěvy ve Vídni. Byly pootevřené. Zaklepal a bez váhání vstoupil.

	Šlik, tlustší a šedivější než před dvěma lety, seděl pod oknem, u stolu pokrytého listy pergamenu a německého papíru. Stranou seděl u pulpitu písař, nevelký snědý chlapík v kněžské sutaně a biretu. Jakmile dveře vrzly, zvedl kancléř oči od rozbaleného svitku. Také písař zarazil pohyb pera a pohlédl na rušitele klidu. Hladká pleť a kudrnaté vlasy mu dodávaly skoro ženský zjev, ale v hnědozelených očích měl pohled plný lstivosti. Adrianovi něčím připomněl kunu. Měl pocit, že ho už jednou viděl, snad na koncilu v Basileji, na jméno si však nepamatoval.

	„Jak se opovažuješ bez vyzvání rušit klid Jeho Excelence?“ zavrčel písař namísto pozdravu, německy, avšak sjižním zpěvavým přízvukem.

	„To je dobré, Eneáši. Dopis, co tam máš, vyřídím to. Asi nějaké poselstvo z Uher, nemám pravdu?“ Šlik blahosklonně pokynul rukou a odložil svinutý lisl mezi ostatní papíry na stůl.

	Adrian se uklonil. Pak promluvil: „Poselství od Jana Jiskry z Brandýsa, nejvyššího hejtmana Její Výsosti, Alžběty Lucemburské. Její Výsost již patrně nežije, dnes v noci byla v Győru otrávena, zřejmě odbojnými uherskými magnáty.“ Adrian mrkl po Šlikovi a všiml si, jak při těch slovech zbledl. „Nebezpečí hrozí také jejímu synu, našemu králi Ladislavovi. Žádá se důrazně, aby k němu nevpouštěli cizí osoby, střežili ho ve dne i v noci a každé jídlo i nápoj aby byl ochutnán dříve, než mu bude podán.“

	„Pomalu, pomalu…“ Kancléř zalapal po dechu. „Je jisté, že byla Alžběta otrávena? Nemohla onemocnět? Byla ještě naživu, když jste opouštěl Győr? Je tu mnoho nejasného. Nemíním císaře obtěžovat neověřenými zvěstmi, zvláště jedná-li se o tak závažné záležitosti.“

	„Hraběcí Milosti, nepoznáváte mě?“ zeptal se Adrian namísto odpovědi. „A pokud jde o vaše otázky, jsem si jako lékař, byť nedostudovaný, téměř jist, že byla otrávena jedem z lýkovce, žádná nemoc zažívadel nezahubí ženu v plné síle během dvou hodin. Když jsem odjížděl, ještě žila, avšak trpěla vnitřním krvácením. Je jisté, že nepřežila noc.“

	„Namouvěru, Adrian Schlange, Slezan!“ kancléř se, navzdory děsivým zprávám, na okamžik vlídně pousmál, v příští chvíli však rty opět stáhl v přísnou linku. „Pokud jde o královnu, nejsem sice lékař, ale na tvých slovech je mnoho pravdivého. Neznám chorobu, která by za tak krátkou dobu člověku rozežrala útroby. Zato o jedu z lýkovce toho vím mnoho…“

	„Královnin posel přijede později, pokud je vůbec naživu,“ vyhrkl Adrian a náhle zavrávoral, jako by ho obešly mrákoty. „Vyjel jsem ihned, jak vyšlo najevo, co se děje, a štval koně do úmoru, jen abych dorazil včas. Alžbětě už nepomůžeme, královského chlapce však zachránit můžeme!“

	Šlikovi jeho vyčerpání neuniklo. Vstal a pomohl mu usednout do skládacího křesílka opřeného o pulpit. „Eneáši, podej panu poslovi číši vína! Já musím k císaři!“ Kašpar Šlik vykročil ke dveřím.

	„Tu máte víno.“

	Adrian zvedl hlavu a uchopil do dlaně nožku poháru. Dychtivě se napil. Bylo to osvěžující bílé víno. Chvíli mlčky pil a sledoval, jak si písař opět sedá.

	„Děkuji, to víno je výtečné. Pan kancléř má dobrý vkus. Není divu, je to moudrý člověk, musí být příjemné pracovat s ním. Pokud jsem se nepředstavil, jsem rytíř Adrian Schlange z Frývaldova.“

	„Těší mě, mé jméno je Eneas Silvio Piccolomini,“ představil se písař, opět vstal a podal Adrianovi ruku, nato se znovu posadil. „Ovšem, ráj na zemi. Sedět za stolem, škrábat se v uchu a někdy pro změnu perem po papíře… Je to příjemnější, než ve službách nevděčné římské kurie bloudit v mlhách Skotské vysočiny a plavit se po mořích.“

	Víno Adrianovi pomohlo vrátit barvu do tváří. A rozvázalo mu jazyk. Navzdory počáteční nedůvěře mu italský klerik začínal být sympatický.

	„Také jsem cestoval po Evropě ve službách naší svaté církve,“ navázal na rozhovor, „avšak Skotsko jsem nenavštívil. Spíše Litvu, Žmuď a Čechy. Také na koncilu v Basileji jsem byl přítomen. A něco mi říká, že jsem vás tam viděl.“

	„Ano, to je možné. V Basileji jsem skutečně byl… Byl jsem naivní a mladý, věřil ve svatou církev obecnou, společenství svatých a odpuštění hříchů…“ Piccolomini se ironicky zasmál. „Je to všechno špinavá hra. Církev, politika, obchod. Každý chce dělat nejméně práce a pobírat nejvíce peněz – a císařská kancelář je pro to znamenité místo, věřte tomu.“

	„Věřím,“ opáčil Adrian, skrývaje pobouření z Italovy bezostyšnosti, „věřím, že vám zde platí lépe, než mě platil náš zadlužený biskup a než mi kdy zaplatí mrtvá královna a její nezletilý synek. Jakou mincí nám dvěma však zaplatí Bůh? Vzpomeňte si na podobenství…“

	„Pánaboha sem nepleťte, příteli,“ usmál se shovívavě Piccolomini, „pokud je nad námi, pak má na starosti důležitější věci, než dohlížet na naši práci. Turky kupříkladu. Jsem se svým teplým místečkem spokojený - a vám radím, abyste se poohlédl po podobném, pane rytíři, protože od vaší královny se už peněz nedočkáte.“

	Adrian chtěl odpovědět nějakým latinským citátem z bible či z Vergilia, zůstal však mlčet. Ta slova ho zasáhla jako bič. On, Jiskra i ostatní královnini věrní teď budou mít nouzi. Daně potečou do měšců Vladislava Jagellonského a magnátů. Zbývají ještě peníze z císařské půjčky, avšak ty jistě zabaví Ulrik… Utěšoval se představou, že se Jiskra s hamižným hrabětem shodne, přesto byla jeho – a nejen jeho – budoucnost nejistá.

	„Ano, bohužel máte pravdu, milý Enee,“ povzdechl si nakonec s viditelnou nevolí. „Už je to tak, budu se muset vrátit do Slezska, do služeb svého pána, biskupa Konráda. Vyměnit meč za brk a rytířský život za písařské živoření,“

	„Snad nemyslíte Konráda Olešnického, biskupa z Vratislavi?“ začal opět ironickým, popichujícím hlasem Piccolomini. „Protože pokud ano, tak vás lituji ještě upřímněji, milý Adriane.“

	„Ano, právě toho,“ přisvědčil Adrian skrz zaťaté zuby. Začalo v něm narůstat nové zlé tušení.

	„Vy jste opravdu služebníkem toho mouly, toho Elagabala naší doby, který naplnil majetkem své země měšce děvek, židů a Fuggerů?“ Piccolomini se v předstíraném údivu zhoupl na židli, až mu biret téměř spadl z hlavy. „Och, to je pak každá rada drahá. Snad by vás mohla zachránit křížová výprava! Turci mají zlata, že nevědí, co s ním a pokud jste rytíř, umíte se ohánět mečem, snad vám Pánbůh na něm dopřeje podíl!“

	„Křížová výprava? Dnes? Do Svaté země?“ Adrian nevěřícně zamrkal. Na rozdíl od Piccolominiho svůj údiv nepředstíral. „Ne spíše na pohany do žmuďských bažin? Nebo na bosenské katary?“

	„Nevím, jestli dojde až do Svaté země, je však vyhlášena proti Turkům, těm machometským služebníkům Satana! Zajděte zítra k polednímu do dómu a uvidíte sám, papežský nuncius, náhodou můj známý, vám poví víc. Můžu vás dostat do přední řady, abyste dobře slyšel,“ nabízel se ochotně Piccolomini. Adrianovi se zdálo, že se chce pochlubit svými konexemi. Jistě by ještě dlouho mluvil, kdyby se v tu chvíli neotevřely dveře a dovnitř nevešli Šlik s Friedrichem Habsburským.

	„Och, to je hrozné, co se stalo naší nebohé švagrové. Uděláme vše, co je v našich silách, abychom uchránili její nevinné dítě před vrahy!“ vykřikl císař, sotva vstoupil do místnosti.

	Adrian ihned vstal a poslušně se panovníkovi poklonil.

	„Zde máš, posle, od cesty. Z naší ruky.“ Císař sáhl do měšce, jenž měl zavěšený u pasu, a vytáhl hrst dukátů. Bez počítání mu je vysázel na dlaň.

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo ráčí být velmi laskavé.“ Adrian se opět uklonil a zůstal stát s penězi na dlani. Čekal, až se císař posadí. Když se tak stalo, usedl rovněž a sesypal zlaťáky do svého měšce. Bylo jich právě dvanáct.

	Císař byl bledý, potil se a jeho rezavé vlasy trčely pod biretem rozcuchaně do všech stran. Byl oděný v šedomodrém kabátci a hnědých nohavicích, na kolenou špinavých od prachu milovaných sbírek. Friedrich na první pohled působil jako starší potulný student.

	„Kašpare,“ císař pohlédl na Šlika, jako by u něho hledal pomoc, „náš věrný Kašpare. Pojedeš do Nového Města a zařídíš, aby se chlapci nemohlo nic stát. Ty si jistě budeš vědět rady.“

	„Zajisté, Vaše Veličenstvo,“ přikývl Šlik s nenápadným, samolibým úsměvem na rtech. „Dohlédnu na to, aby se k chlapci nemohl dostat žádný ničema ani jed. Herodes, ba ani sám Nero, kdyby vstali z hrobu, by našemu chlapečkovi nemohli ublížit.“

	„Jeď tedy a Pán ti pomáhej vykonat ten velký úkol!“ Císař mu položil ruku na rameno, jako by mu chtěl něco předat. V příští chvíli už kancléř s nepatrnou poklonou odešel.

	Jakmile za ním zapadly dveře, císař se změnil. Bylo vidět, jak z jeho zad sjela tíže vladařských povinností, napřímil se, jeho tvář dostala zdravější barvu a pohled krátkozrakých očí se vyjasnil.

	„Ubohá Alžběta… Byla lo velká žena. Pravá dcera svého otce. Avšak, co se stalo, stalo se a my to nezměníme Ach ano, měl pravdu Vergilius, když řekl: Rerum irrecuperabilium felix oblivio.“ Císař přistoupil k oknu a chvíli mlčky stál, s pohledem upřeným přes Dunaj k Uhrám.

	Po chvíli se však otřepal jako mokrý pes a s úsměvem se obrátil na Adriana a Piccolominiho, sledující tu podivnou proměnu. První užasle a druhý alespoň zvědavě.

	„Věříme, milý Eneáši, že ti při vší práci v naší kanceláři zbývá i dost volného času, jenž zajisté naplňuješ ušlechtilým uměním a službou Múzám.“ Císařův pohled těkal mezi Italem a Adrianem. „Nic se neboj, posle. Vidíme, že jsi rytíř a vzdělanec. Věříme, že přispěješ k naší rozpravě.“

	„Vynasnažím se, byť jsem studoval medicínu a teologii a z rétoriky, jakož i ostatních svobodných umění, mi v mysli zbývají žalostné trosky,“ přisvědčil pokorně Adrian.

	Byl unavený a cítil strach, nechtěl však císaře urazit. Zajímalo ho také, k čemu zde má vlastně dojít.

	„Nezahálel jsem, Vaše Veličenstvo, a ve volném čase, byť ho mám poskrovnu, jsem se zabýval vaším úkolem,“ odpověděl vyhýbavě Piccolomini.

	„A můžeš nám tedy předvést, co jsi stvořil? Pochlub se návrhy na devízu, jež by se měla stát součástí našeho erbu, až do skonání světa a naší dynastie. Věřím, že bude stejně duchaplnájako návrh pečeti, jímž jsi nás přednedávnem poctil.“ Na potvrzení slov otočil k Piccolominimu hřbet pravé ruky s pečetním prstenem. Adrian otočil hlavu a přimhouřil krátkozraké oči. Podařilo se mu na masivní plošce rozeznat obraz meče a knihy, kolem nichž stálo: „Moudrost vládne, síla chrání!“

	„Věru heslo hodné vládce,“ Adrian upřímně pochválil duchaplný nápad tak, aby potěšil i císaře.

	„Tak jest. Naše listy pečetíme tímto znamením a chceme je umístit i na státní pečeť. Na hruď našeho dvouhlavého orla umístíme štítek s tímto moudrým znamením. Avšak náš poeta laureatus slíbil zplodit také jinou devízu… Nuže?“ císařův hlas i výraz náhle prozrazovaly nedočkavost.

	„Ano. Moje maličkost se skutečně pokusila stvořit návrh hesla, jež bude pýchou a slávou Rakouska i jeho vládců z habsburského rodu.“ Piccolomini se odmlčel a vzápětí zpěvavč přednesl: „AEIOU.“

	„Samohlásky?“ císař rozpačitě nakrčil čelo. „Co to má být?“

	Také Adrian se na Itala díval nechápavě.

	„Například je můžeme číst jako Amor electis, Inimtis ordinat ultor.“ Piccolomini citát zarecitoval s důrazem na každou slabiku, aby vynikl jeho zvuk. „Nebo Austria Est Imperare Orbis Universo.“

	„Vyvoleným přeje láska, ničemům kat?“ přeložil císař do němčiny první výklad. „Ano, to je pěkné. Avšak ten druhý, ten je… dokonalý. Opravdu naše habsburské Rakousko vládne Svaté říši římské a Bůh dá, že naši potomci svůj vliv rozšíří, pokud ne po celém světě, tak po celé staré Hvropě.“

	„Druhý výklad si svůj význam podrží i v našem jazyce,“ podotkl Adrian, jenž zatím tiše promýšlel a skládal slova, „stačí jen písmena a slova správně poskládat. Alle Erdreich (oder Europa) ist Oesterreich unterthan.“

	Friedrich III. byl vpravdě u vytržení. Opět hrábl do měšce a obdaroval Piccolominiho snad ještě větší hrstí mincí než před chvílí Adriana.

	„To je tvá odměna, avšak mnohem větší odměnou ti bude naše nezvratná přízeň. Jsi velikán, Vergilius naší doby. Och, hlupáci, kteří uznávají toho florentského posměváčka, jenž naše předky, osvíceného Friedricha II. i našeho velikého prapraděda Rudolfa, posílá ve své zlomyslné hříčce do horoucích pekel, právě po bok českého Otakara.“

	„Dante Allighieri byl s vaším dovolením nesrovnatelně větší umělec než moje maličkost,“ vykoktal Piccolomini, zaražený tak nečekaným přívalem panovnické přízně.

	„Osel to byl,“ ujistil ho rychle císař, „tvé umění jej převyšuje ve všech směrech. Dáme to úchvatné heslo vytesat ke všem erbům, ať náš orel koiieěnč promluví lidskou řečí! Ano, staň se tak. Ihned.“

	Císař se náhle začal roztržitě rozhlížet a chvilková vznešenost ho opět opustila. Obráti I se ke dveřím a Adrian i poctěný básník rychle vstali ze svých míst.

	Pak dveře zaklaply a oni v místnosti osaměli. Bylo jisté, že Šlik se nevrátí dříve než nazítří ráno, a protože Piccolomini pro ten den neměl již žádné úkoly, měl se k odchodu z kanceláře i on.

	„Můžete přespat, pokud vám to nebude vadit, v hostinském pokoji, tuhle za kanceláří. Spí tam sice dva písaři, ale jedna volná postel tamje,“ navrhl s úsměvem. Tušil, že Adrian nabídku neodmítne.

	„Dva písaři? S těmi se jistě srovnám. Děkuji, inu, všechno lepší než zablešený herberk.“

	„Císař by vám potvrdil, že v Rakousku nejsou zablešené ani ty nejzastrčenější herberky. Protože v Rakousku je pořádek a čisto.“

	Piccolomini se zasmál do dlaně. „Protože Rakousko, to je klenot světa a Vídeň je Římem naší doby.“

	„Proč se vysmíváte svému chlebodárci?“ Adrian se zamračil. „Vídeň je pěkné město. A čisté.“

	„Každý osel hýká bez ustání, když ho císař poslouchá. A když poslouchat přestane, může ho třeba kopnout do zadku. Friedrich je sám korunovaný osel, ale bohatý. Úplný beran se zlatým rounem, jen je třeba mít po ruce nabroušené nůžky.“

	Adriana tak otevřená drzost rozzlobila, neřekl však nic. Nechtěl si Piccolominiho popudit, a přijít tak o možnost bezplatného, čistého noclehu. Jen si pomalu, polohlasně opakoval: „Každý osel hýká bez ustání. Alle Essel Iuben Ohne Unterlass…“

	Pochopil ten krutý žert. A přísahal by, že Piccolominiho zlomyslný výklad napadl už ve chvíli, kdy vymýšlel svou devízu.

	Adrian ještě zašel do stáje, a když zjistil, že je o Attilu dobře postaráno, vrátil se ke kancelářím. Pokoj, vybraný Piccolominim, byl prostorný a světlý. Vybral si lože v rohu, nejdále od okna, aby nepřekážel pravidelným obyvatelům. Svalil se na něj a rázem usnul, oblečený a v botách, mnohem dřív, než se vrátili písaři.

	Snad byli písaři ohleduplní, snad jim Piccolomini vysvětlil, jak vzácného mají hosta… Ať už tak či onak, Adriana nerušili a chovali se tiše. Probudilo ho až ranní slunce, jež na chvíli vykouklo z prosincových mraků, a k ři k pávů v císařských zahradách. Brzy poté, co Adrian vstal a posnídal, dorazil na Hofburg Zoltán Szarvásy a krátce nato se vrátil z Nového Města hrabě Šlik.

	Setkali se všichni Iři na nádvoří. Zoltána vedli zbrojnoši k císaři, Adrian se vracel z kuchyně a Šlik si to rázoval od koníren k budově, kde se nacházely kanceláře.

	„Dobré jitro, pane Slezáku,“ pozdravil hlasilě Šlik, v jeho hlase však chyběl obvyklý veselý tón. „Splnilo se, cos včera prorokoval. Královna umřela a magnáti z její vraždy obvinili Jiskru. Ten však vinu popřel. Stran chlapce je vše zařízené. Ve větším bezpečí už ani být nemůže.“

	„Zajali Jiskru?“ zeptal se s obavami Adrian. „Jak Zoltán ví, že všechno popřel?“

	„Nezajali, odjel společně s hrabětem z Cejle do Prešpurku,“ vysvětlil kancléř ochotně. „Hrabě ihned obvinil z královraždy Hunyadyho a Jiskra nařkl palatýna ze spiknutí proti své osobě i z účasti na královraždě. Vladislav Jagellonský je ve všem nevinně a snaží se jen udržet mír. Víc ten Uher neví.“

	„Po neděli odjedu a přesvědčím se o všem na vlastní oči. Bude-li to možné, napíši vám, hraběcí Milosti, list. Domnívám se, že důkladná znalost situace v Uhrách prospěje císaři i vám.“ Adrian i Kašpar Šlik šli spolu ke kanceláři. Pod nohama jim křupal led kaluží a písek palácového nádvoří.

	„To bude od vás milé, Adriane, skutečně záslužné,“ přisvědčil, už veseleji, Šlik. „Jeho Veličenstvo, jakožto poručníka uherského krále, poměry v Uhrách zajímají. A mě též. Přinejmenším proto, že tam vlastním několik panství, jimž by případná válka mohla vážně ublížit.“

	„Vynasnažím se… Především bych si přál trest pro královrahy. To však není v našich silách.“ Na Adriana jako by až teď dopadla vražda královny Alžběty celou tíží. A především ohavný pocit bezmoci. Rozechvěle se pokřižoval a, mimo krátkého rozloučení před dveřmi Šlikovy pracovny, už po celou dobu mlčel. Měl chuť utopit starosti ve víně, musel s tím však počkat. Jeho úkol ve Vídni ještě nebyl u konce.

	

	Byla neděle, zvony zvonily na jitřní bohoslužbu a před dómem svatého Štěpána bylo rušno. Dav mužů i žen v kápích, čapkách či závojích a různobarevných pláštích zaplnil schodiště před vraty chrámu. Nitro chrámujiž bylo nabito jejich šťastnějšími druhy, kteří si toho rána přivstali. Všichni, ti venku i vevnitř, zvědavě natahovali krky a naslouchali, aby zaslechli alespoň útržky z očekávaného kázání. Tuto bohoslužbu měl sloužit papežský nuncius, kardinál Giuliano Cesarini a lidé se nemohli dočkat jeho kázání, jež měli oproti prvnímu vystoupení o týden dříve překládat do němčiny.

	„Rozestupte se! Cestu! Místo pro kancléře Jeho Veličenstva! Místo pro tlumočníka!“ hrubé hlasy biřiců a občas rána násadou halapartny způsobily, že se dav rozestoupil jako Rudé moře před Mojžíšem. I bručení neochotných měšťanů, tu hlasitější a hned zas tiché, připomínalo šum příboje.

	Obklopení kordonem zbrojnošů s habsburskými erby na pláštích se do chrámu prodírali hrabě Šlik, Piccolomini a jejich host, oděný jako uherský magnát v dolomanu, šubě a úzkých nohavicích zastrčených do čižem. Jen šavle mu chyběla.

	„Žádný strach, Adriane, budete sedět právě pod kazatelnou. Uslyšíte každé slovo, ano, každé. Ať visím, jestli něčemu nebudete rozumět!“ ujišťoval ho Piccolomini svou zpěvavou němčinou.

	„Nemám strach. A věřím vám,“ opáčil nepříliš nadšeně Adrian, jenž neměl rád tlačenice. „Popravdě ani sedět nemusím. Díky Bohu mi nohy slouží a prostát jednu mši, to není nic, co bych nezvládl.“

	Věděl, co říká. Mnoho šlechticů jeho věku, prolezlých dnou, mohlo Adrianovi zdravé nohy závidět.

	Chrám byl rozestavěný, avšak nyní, v zimě, na něm zedníci ani kameníci nepracovali. Přesto ho obklopovalo lešení a dřevěné krovy nedokončené střechy doposud kryly potrhané plachty. Už třicet let trvala velkolepá přestavba románské baziliky na skvělou katedrálu ve stylu francouzské gotiky.

	Uvnitř byla ještě větší zima než venku, bylo slyšet, jak mnozí věřící drkotají zuby. Lavice, oltář, kazatelna i ostatní zařízení zůstalo z původního chrámu. Piccolomini se zimomřivě schoulil na prázdné místo co nejblíže kazatelny a stáhl si beranici přes uši,

	„Nejsi zvyklý na tu naši rakouskou zimu, Eneáši,“ usmál se uštěpačně Kašpar Šlik, když si sedal vedle. „Neboj, zvykneš si. Inu, člověk si zvykne i na šibenici.“

	Ale to už začínala mše svatá a střední uličkou mezi lavicemi důstojně kráčel kardinál Cesarini. Pokudmu byla zima, nedával to najevo. Jeho sutana, střevíce i kardinálský širák zářily jasnou červení a stejnou barvu měl i plášť podšitý bílou ovčí kožešinou, jenž měl přehozen přes záda. Doprovázel ho průvod kanovníků a kaplanů, také probošt s děkanem a převor dominikánů s několika mnichy. Biskupství tehdy ještě ve Vídni nebylo zřízeno a pasovský biskup, jenž tu před týdnem kardinála vítal, náhle onemocněl a musel odjet. Hodnostáři nesli svíce, kříže a monstranci se svátostí oltářní. Z kúru zazníval latinský zpěv žalmů, velebný a zlověstný jako hřmění.

	Proč jen se pronárody bouří? Proč národy kují marné plány? Srocuji se páni země, smlouvají se proti Hospodinu a Mesiáši! Avšak Hospodin k nim promluví v hněvu, ve svém rozhořčení je naplní strachem.

	Hospodin řekne: „Milovaný synu, dám ti je, pas je železnou berlou! Rozdrtíš je jako džbán z hlíny!“

	V takovém duchu se měla nést celá bohoslužba. Neměla v ní místo láska, ani křesťanské milosrdenství, ale vyhlášení Božího soudu a svaté války. První čtení bylo ze Zjevení a také druhé, z evangelia podle Matouše, bylo vybráno, aby varovalo. Ten úryvek hovořil o utrpení, jemuž budou za časů, předcházejících Soudnému dni, vystaveni věrní křesťané od lotrů a pohanských pronárodů.

	Cesarini měl vysoký, řezavý hlas, který dodával jeho projevu nádech přezíravosti. Jakmile začal kázat, pustil se Piccolomini do překladu, avšak pro silnou rýmu mu bylo obtížně rozumět.

	„Bratři v Kristu, stůjme věrně ve svaté víře v našeho Pána Ježíše Krista, ačkoliv nás Satan, ten starý had, pokouší stále novými svody a ukrutným soužením. Věru roztahuje svých sedm chřtánů, aby pohltil svatou ženu, oděnou Sluncem a Měsícem, naši svatou, apoštolskou církev, jak jsme slyšeli v dnešním čtení z Písma. Avšak tři z těchto dračích tlam, tři dravé šelmy, jsou nejhroznější! Kdo má uši, slyš! Kdo má jít do zajetí, půjde do zajetí, kdo má zemřít mečem, musí mečem zemřít. Boží lid musí osvědčit svou trpělivost a víru.“ Cesariniho hlas se odrážel od stěn a on se na kazatelně rozháněl do všech stran, až měl Adrian strach, že spadne dolů. „První z těchto šelem, jež svádějí na scestí křesťany, jsou Židé, prokletý pronárod, vrazi našeho Pána, neěistí penězoměnci bohatnoucí z utrpení druhých. Králové a knížata tohoto světa jim poskytují přízeň, nechávají se zmámitjejich čarodějnictvím apopřávají jim nezasloužené svobody. To musí přestat!“

	Dav v kostele zašuměl tlumenými výkřiky, jako když bučí stádo krav.

	„Na Židáky! Pojďme jim pustit žilou!“ křičel muž v bílé zástěře, snad pekař nebo řezník, avšak najednou bolestně zavyl a zmlkl. Jeho soused v zelené kápi ho udeřil pěstí do čelisti a zasyčel: „Buď k čertu zticha, Jórgu, ať slyšíme pana kardinála!“

	Podobné výkřiky zaznívaly i z jiných míst chrámu, ale podařilo se je utišit. Prozatím. Po návštěvách slavných kazatelů v německých, rakouských i polských městech následovaly příliš často pogromy.

	Nyní však Cesarini odvrátil pozornost od Židů jiným směrem: „Druhá z těchto šelem jsou pak Češi, ti ničemní kacíři, horší nežli Albigenští a Valdenští neblahé paměti, horší než všichni gnostici, ariáni a jiní, co jich jen od počátku světa země nosila! Tváří se pokorně jako beránci, lísali se k nohám nebohého císaře Zikmunda i svatého otce, avšak jen proto, aby v nejbližší chvíli kousli. Nechť se opět trhají mezi sebou navzájem jako vzteklí vlci, jako v ten požehnaný den před osmi lety na pláni, jíž říkají Lipany. Právě tak. Nechť se vzájemně rozsápou na krvavé cáry!“

	Adrian nepochyboval o tom, že si zde kardinál léčí vzpomínku na svůj hanebný útěk od Domažlic, kde před jedenácti lety ztratil svůj klobouk, kříž i čest.

	„Avšak třetí šelmu musíme zkrotit sami!“ Nyní se kardinálův hlas vzepjal do nevídané síly a výšky, pohled měl strnule upřený k nedokončené střeše a ruce se mu divoce zmítaly kolem ramen. „Tato třetí šelma je věru šelmou sedmihlavou, jež na svém hřbetě nese nevěstku babylonskou, matku smilstva! Považle! Turci, pohané, mohamedánští modláři se nezastaví před ničím čistým a svatým. Vznešené kostely zničí či znesvětí, jsou divocí, bezectní a zběhlí ve vší neřesti, čarodějnictví a smilstvu. Neznají dobytek, víno, obilí ani sůl, žerou lejno a všemožné ohavnosti a uctívají nevěstky jako bohyně! Dost už o tom, neboť tu jsou mezi námi i děti! I toto málo stačí, abychom si je přáli vyhubit sterou smrtí! Pozvednout proti nim meč, vzít svůj kříž a utkat se s nimi! Zvítězíme, neboť s námi je Bůh! Deus es vult!“ Po posledním výkřiku kardinál zavrávoral, a kdyby se nezachytil okraje kazatelny, jistě by spadl dolů.

	Kázání bylo u konce. Kúr opět zazpíval zlověstný žalm. Nuncius rozechvěle sestoupil z kazatelny. U oltáře čekali vídeňští duchovní, aby společně vykonali svátost eucharistie a dokončili mši svatou.

	Adrian toho dne k přijímání nešel. Cesarini mu byl po svých bezohledných útocích na Židy nepříjemný. Avšak přísahal si, že pokud skutečně dojde ke křížové výpravě, připojí se k ní.

	Z chrámu vyšel pořádně prokřehlý, a zašel si proto ze všeho nejdřív do blízké krčmy na pohár horké medoviny. A potom na tržiště, aby si z Vídně odvezl i něco jiného než dojmy a vzpomínky. Především dárky pro Ilonku a jejího otce, neboť chtěl Vánoce prožít s nimi v Trnavě.

	Cesta ho zavedla na náměstí, kde v kamenných i dřevěných krámcích navzdory zimnímu nečasu posedávali obchodníci a nabízeli své zboží. Látky i hotové oděvy, boty, brašny, nádobí i zbraně a zbroj. V břednoucím sněhu se procházeli havrani a toulaví psi. Jeden z nich došel k pranýři, nyní prázdnému, chvíli u něho čmuchal a potom zvedl nohu. Hned bylo Adrianovi veseleji, a když se zadíval tím směrem dál přes náměstí, nabyl dojmu, že našel právě to, co hledal.

	Obešel pranýř a zamíří I k malému kamennému krámku, nad jehož vchodem visel malovaný štít s rytířem na koni. Sedlo a postroj koně, rytířovy boty a meč byly na obrázku zvýrazněny. Krám nabízel právě toto zboží. Hrubý nápis pod obrázkem hlásal: Diego Alvarez, mercator de Toledo.

	Slezan vstoupil dovnitř hlavně ze zvědavosti, ale i pro ten zvláštní pocit, jenž ho naplnil před chvílí u pranýře. Uvnitř vládlo šero, pach kouře, vydělané kůže a vonných esencí. Na pultu i ve všech policích, co jich na stěnách bylo, ležela sedla, uzdy, brašny, měšce, mužské i ženské boty, ale také šperky, ostruhy, dýky a lahvičky s vonnými látkami. Uprostřed toho všeho bylo vidět nevelkého snědého chlapíka s mohutným plnovousem a orlím nosem. Asi mu v žilách kolovala maurská krev.

	„Buď vítán, pane!“ zvolal a zdvořile se hostu klaněl. „Čeho žádáš pro sebe, svou dámu či koně?“

	Jeho němčina nebyla zdaleka špatná, hovořil snad lépe než Piccolomini.

	„Dýka se mi líbí, kastilský kupče. Ta zahnutá vlevo. Pro mě. Dále se mi líbí brašna, ta zelená, a ty zelené botky se stříbrnými rolničkami. To pro dámu mého srdce. A pro jejího otce bych rád koupil hůlku. Jednu z těch v koutě. Zdají se tenké, ale vydrží dost. Viděl jsem takové na koncilu v Basileji, měl je skoro každý prelát z Kastilie, Neapolska či Aragonu.“

	„Ach ano, španělský rákos… Je vidět, že máte vybraný vkus. A ta dýka, to je pravý damašek, z dílny mistra de Luny. Toho nejlepšího.“ Kupec se do hůlky důkladně opřel, aby předvedl, kolik vydrží. „A budete si žádat ještě něco pro vašeho koně?“

	„Děkuji, ale nebudu,“ opáčil Adrian, aniž by pokládal za nutné vysvětlovat, že má koně v současné době pouze vypůjčeného. „A kolik budu dlužen?“

	„Jste z Hungarie, předpokládám. Tak tedy v dukátech… Nu, dvanáct dukátů za vše, a ještě vám k tomu přidám pro vaši dámu tyto náušnice…“ Diego vše hbitě podal na stůl a natahoval se i po náušnicích, avšak Adrian ho téměř přísně zarazil.

	„Děkuji. Avšak pověz, kolik by to stálo bez náušnic?“

	„Jedenáct… To však není hezké číslo. Ty náušnice se srdíčky se vaší dámě budou líbit. Dvanáct, to je číslo dokonalosti, apoštolského kruhu i měsíců v průběhu roku, avšak jedenáct je číslo nešťastné, neboť překračuje desítku, číslo úplnosti, a nedosahuje dvanáctky, jež je číslem dokonalosti.“

	„Ač hovoříš o apoštolech, přísahal bych, že jsi rodem Žid nebo Maur. Nějak se vyznáš v číselné magii a tajemných vědách, příteli.“ Adrian blahosklonně vysázel na pult jedenáct zlaťáků.

	„Žid, můj pane, pokud tě to zajímá. Avšak srdcem křesťan. Neboj se pohanských čar, neváhej a kup své krásce náušnice, srdíčka lásky.“ Diego se stále usmíval a blýskal na Adriana zářivými zuby.

	Slezan hodil na stůl poslední dukát a sotva dopadl, přilétly na hromádku zboží obě náušnice. Adrian kupci popřál dobrý obchod, vložil botky i náušnice do brašny, dýku si připjal k pasu a popadl hůlku.

	Jakmile vyšel z přítmí krámku, vytasil dýku, aby si ji lépe prohlédl. Od prostého basilardu, jenž si před lety přivezl na památku z basilejského koncilu a o nějž přišel v zajetí proradného Pankráce, se odlišovala snad vším. Přesto byla i ona dokonalým mečířským dílem. Rukojeť připomínala koňskou nebo snad dračí hlavu a byla zdobena zlatými drátky, mírně zahnutou čepel zdobil pravidelný vzor damašku. Nahoře, u záštity, byl vyražen malý půlměsíc s naznačeným obličejem. Značka proslulého toledského mistra. Čepel se zdála být až neskutečně ostrá. Vše doplňovala pochva z červené kůže s mosazným kováním. Před třemi lety by nad tou okázalostí ohrnoval nos, k černému wamsu a úzkým nohavicím, jež tehdy nosil, by se skutečně nehodila. Avšak nyní mu skvěle doplňovala beztoho poněkud orientální oděv uherského velmože.

	

	

	Z Vídně odjel následujícího rána. Rozloučil se se Šlikem a s Piccolominim, poděkoval jim za pohostinství a pozdravil císaře. Hodinu nato již klusal kolem Dunaje, vídeňské hradby za zády. Attila si odpočinul, pyšně zvedal nohy a co chvíli pohodil hlavou, až přívěsky na ohlávce zacinkaly.

	Už nemusel cválat do úmoru, Adrian ho většinou vedl klusem a jen chvílemi, na rovině kolem Dunaje, ho pobídl do cvalu. Sněhu neleželo na cestě mnoho, dalo se projet bez nesnází. Do Prešpurku dorazil dobře dvě hodiny před soumrakem, avšak toho dne už dál nejel.

	Dobře se vyspal a nádherný vraník také. Do Trnavy ho donesl spolehlivě. Po poledni Adrian klepal na dveře Andrásovy rychty. U srdce ho to svíralo obavami, zda jsou Ilonka i její otec živí a zdraví.

	Pak se ozvaly šouravé kroky a klepání hůlky, dveře vrzly a zasvitla v nich rychtářova prošedivělá kštice. Od minulé návštěvy zestárl a sešel, přesto se usmíval.

	„Aj, Adrian! Rytíř! Pojď dál!“ zval ho s rozpřaženýma rukama a děravým úsměvem na tváři. „Přísahám Bohu, že tě od nás nepustím dřív než na Štěpána! Ale kdybys počkal do Tří králů, vůbec bych se nezlobil. Bude zakálačka, klobásky, jaj!“ András, usouzený končícím půstem, mlsně mlaskl. „Ale jestli máš u velmožného pana Jiskry něco na práci, pustím tě už na Štěpána. Jaj, Bože, doba je zlá. Ubohá paní králová. Daněmi nás soužila, ale tohle si nezasloužila!“

	„Ba, nezasloužila, otče. I ty buď zdráv. Věř, že si vážím tvého pohostinství, avšak na Štěpána vás opustím. Inu, povinností je mnoho a doba je zlá.“ Adrian starému muži podal v natažené ruce hůlku. „Tuhle jsem pro tebe ve Vídni něco koupil, aby ses nemusel tahat se sukovicí.“

	„Takový proutek?“ podivil se András, „vždyť se o to opřu a hned se zlomí.“

	„Kdepak, nezlomí. Jen to zkus. Je lehká, ale pevná, málem jako z oceli,“ ujistil ho Adrian a skoro mu vytrhl z ruky jeho těžkou slovenskou „palicu“. A ndrás ji pustil a poněkud nejislě se opřel o španělku. Nepraskla, ani se neprahnula.

	„K čertu s palicou!“ zasmál se rychtář a už se po své staré holi, již Adrian opřel o stěnu, ani nepodíval. „Co budeme stát v pitvoru jako žebráci? Nebudeme! Honem do jizby! Hej, Maria, nalij vína. Je tu pan rytíř. Je tu náš Adrian!“

	Když vstoupili do jizby, hospodyně i Ilonka se točily kolem stolu. Jakmile Adrian spatřil dívku a zavolal na ni, položila nádobí na desku a vrhla se k němu. Modré oči jí zářily jako letní nebe. Přivinula se k němu a on ji na chvíli objal kolem ramen.

	„Iluško, tolik jsi mi chyběla,“ zašeptal jí do ucha, a hned nato již nahlas dodal: „Přivezl jsem ti z Vídně dárky, tak z nich snad budeš mít radost!“

	„Jé!“ vypískla dívka. „A taky jsi mi chyběl, můj rytíři!“

	Uchopil brašnu a vtiskl ji do dívčiných rukou. Pohled na její rozzářené tvářičky ho naplnil láskou.

	Už samotná brašna se jí líbila, ale botky ji naprosto okouzlily.

	„Ty jsou nádherné!“ vykřikla a ihned si je vyzkoušela. Nedala najevo, že ji trochu tlačí na nártu, vyběhla v nich z jizby až na dvůr a zase zpět. Radovala se přitom z cinkotu drobných rolniček.

	„Ještě něco tam máš,“ připomenul jí Adrian, když se vrátila a on jí opět do rukou vtiskl brašnu. „Věděl jsem, že z botiček budeš mít radost, u tohoto dárku ale nevím…“

	Opět zalovila útlá ručka v útrobách brašny a chvíli to trvalo, než vytáhla na světlo stříbrná srdíčka.

	„Ty jsou do uší, že ano?“ zeptala se a radostný výraz vystřídaly rozpaky.

	„Ano,“ přisvědčil Adrian, „do uší. Nelíbí se ti?“

	„Líbí…,“ přikývla Ilonka nepřesvědčivě. 

	„A budeš je nosit?“ zeptal se jí přímo.

	„No… nebudu. Promiň mi to. Nemám propíchnuté uši… Nelíbí se mi to, vrtat si do těla dírky.“

	„Myslel jsem si to… Odpusť mi to,“ hlesl Adrian nevesele.

	„Není co,“ ujistila ho dívka, „ale ty odpusť mně. Koupil jsi mi je…“

	„Pokud je nechceš nosit, pak mi je vrať a Bůh dá, že škodný nezůstanu. Dal jsem za obě dukát. V krčmě se za každou najím i vyspím a nebude zle. Dal jsem za ně dukát, ale z ruky je pustím za dva.“

	„Není to čestné…,“ vypískla dívka, „ale snad víš, co děláš.“

	„Neboj se, nedám je nevěstce ani markytánce. V tom mi můžeš věřit,“ ujistil ji a chtěl něco dodal, avšak vtom se ozval András a aby dodal slovům důraz, doprovodil je úderem hůlky o zem.

	„Hej. Vy toho napovídáte víc než dvě staré báby. Tak už nemluvte a pojďte ke stolu. Maria, začni nosit jídlo. Půst-nepůst, to nejlepší, co v komoře máme!“

	Bylo to uzené, zelí se škvarky, avšak pobožný Adrian dal přednost slanečkům a nakládané řepě. Ovšem dobrým vínem z hraběcích sklepů v Pezinku nepohrdl ani on.

	Zdržel se až do Štěpána. Jinak to nešlo, protože András by ho dříve nepustil. Neměl ani důvod to zkoušet, Ilonka byla veselá a roztomilá a její otec ani na chvíli nepřestal být pozorným hostitelem.

	Štědrovečerní zelňačka s klobásou a sušenými houbami voněla domem, když se všichni tři vraceli z půlnoční bohoslužby. Adrianovi ještě znělo v uších „Laudate gentes Christum regent, qui natus est in Bethlem!“, zvonily zvony a z nebe tiše padala jedna vločka za druhou. Adventní půst skončil. Na dubové desce hořely svíčky v cínovém svícnu a Maria rozlévala do talířů polévku. Na půlnoční se jí nechtělo, byla však rozhodnutá si ráno přivstat a zajít na jitřní bohoslužbu. Poslední dva roky Adrian strávil Vánoce ve vězení a nyní si tu slavnostní a radostnou dobu užíval bezmála tak, jako kdyby ji mohl strávit s rodiči a přáteli doma ve Slezsku…

	Když na Štěpána po ránu vyvedl Attilu ze stáje a vyhoupl se do jeho sedla, sněžilo. Padla na něj podivná tesknota, cosi ho nul do, aby se vrátil, avšak cesty zpět už nebylo. Hvízdl si, aby zaplašil smutek, zatočil nad hlavou bičíkem a zlehka nasadil vraní kov i ostruhy. Vyrazil jako střela. Ohlédl se po Ikonce a v příští chvíli již proběhl průjezdem ven na ulici. Nad městem se válel štiplavý kouřz dřevěného uhlí a mísil ses mrznoucími kapičkami. Přehodil si přes hlavu kápi a stáhl její okraj níž k očím. Do tváře se mu bolestivé zakousl mráz.

	

	„Vidím, žes mi Attilu neuštval. Díky.“ Jiskra vypadal unaveně, přesto se přinutil k úsměvu.

	Adrian dorazil na Zvolen v podvečer a ani jemu nebylo do smíchu. Jen Attila, sotva spatřil svého pána, vesele zastřihal ušima, v očích mu zahrály ohníčky a bez pobízení se s radostným ržáním vřítil na nádvoří nejprudším cvalem.

	„Buď zdráv… Nechci být drzý, ale něco teplého k pití by nebylo? Zima je hrozná a za ten den v sedle člověk promrzne na kost.“ Adrian seskočil z koně a sňal si z hlavy kápi.

	„Ovšem… Svatá pravda, příteli. Pojď zatím nahoru, Lapka ti nalije, co budeš chtít. Přijdu za chvíli.“ Jiskra se přitočil k Attilovi, něžně ho uchopil za ohlávku a pomalu ho odváděl ke stáji. Přitom mu do ucha maďarsky šeptal „Jó ló, szép ló.“ Na češtinu si Attila zatím zvyknout nedokázal.

	Adrian zatím nahoře vyprázdnil půl korbele medoviny a přitom tahal z Lapky novinky. To se ví, že se mu s nimi Jiskrův pobočník rád svěřil: „Nic dobrýho. Huňád-vlkodlak s tím králíkem Vládíkem drží Dolní zem, pan Jiskra se pořád bojí, že nám sem vletí. Všude se povídá, že paní královna umřela od zlého trávení, jenže já tomu nic nevěřím. Otrávili ji, Huňád ji otrávil.“

	„A jak v Chorvatsku, co hrabě Ulrik, Gorjanski a ostatní?“ chtěl ještě vědět Adrian, avšak Lapka jen zavrtěl hlavou.

	„To se moc ptáte, velmožný pane. Chorvatsko, moře, to je daleko. Kdepak, o tom já nic nevím.“

	„Zato já o tom vím dosti“ ozval se Adrianovi za zády ve dveřích Jiskrův svěží hlas. „Pokud je mi známo, Ulrik sedí doma v Celje, Frankopan na ostrově Krku a Gorjanski jezdí mezi Záhřebem a svými hrady ve Slavonii. Odjeli hned, jak Alžběta vypustila duši a žádný nepřijel ani na pohřeb.“

	„A ty jsi na pohřbu byl?“ zeptal se Adrian, avšak Jiskrův výraz mu napověděl, že se ptá hloupě.

	„Boha jeho! Copak poleze svině dobrovolně na jatka? To se ví, že nebyl!“ vykřikl drsně Jiskra. „Hunyady s Báthorym si museli vypomoct lží, že královna zemřela na koliku a potrhaná střeva. Avšak kdybych se jim dostal do ruky, moc rádi by mi při mučení vložili na jazyk přiznání k travičství. Děkuji, nechci! A jak bylo ve Vídni? Je malý král v bezpečí?“

	„Díky Bohu za to. Ano, alespoň zatím.“ Adrianův tón byl otcovsky starostlivý, „dokud se o něho zajímá Šlik, je v dobrých rukou. Císař stojí jen o svoje kameny a květiny, italské pochlebníky a jejich duchaplná hesla. Mor pro říši a požehnání pro dvořany, takový panovník!“

	„Něco jako když seděl v Praze Václav, co ho zajímalo jen víno, ženy a lov. Zdá se, že Friedrichovi to aspoň myslí,“ vložil se do hovoru o vysoké politice Lapka. Drsně a trefně, jako už mnohokrát.

	Pak začal Adrian o křížové výpravě, Turcích a Cesariniho kázání. Jak mluvil, začal se Jiskra mračit ještě více, zato Lapkovi to poškubávalo v koutcích, jako při vzpomínce na podařený žert.

	„Cesarini? Ten ptáček, co v jednatřicátém frnkl od Domažlic, jen jsme si trochu zazpívali?“ ostřílený husita se rozesmál. „Klobouk jsme našli ve křoví. Prokop ho chtěl odvézt, ale Pražané ho sebrali pro sebe. Pamatuju se, jak se pro něj servali. Není se co divit, když měli všichni v hlavě. To byly časy.“

	„Ano, ten,“ přisvědčil poněkud veseleji Jiskra. Lapkův smích byl nakažlivý. „Vsadil bych se, že když uslyší výt prvního muezzina, rozklepou se mu kolena. A jak se mu před očima zaleskne turecká šavle, zašpiní si sutanu tak, že mu ji už žádný nevypere.“

	„Co je to muezzin‘? Nějaký druh vlka, který žije v turecké zemi?“ zeptal se Adrian. Navzdory svým cestám a zkušenostem prozatím neměl s muslimskými zeměmi zkušenosti.

	„I kdepak vlk!“ zasmál se Jiskra ještě hlasitěji. „Člověk je to. Něco jako kostelník. Turci nemají u svých pohanských kostelíků zvony, jen prázdné věže. Na nich stojí člověk, jenž pětkrát do dne i v noci volá k pohanské modlitbě. Právě tomu člověku říkají muezzin.“

	„A toto volání k pohanské modlitbě se podobá vlčímu vytí,“ dodal Adrian a snažil se zakrýt rozpaky z vlastní nevědomosti. „Ano, už tomu rozumím.“

	„A kázal ten vatikánský červený rak jen proti Turkům, nebo také proti Čechům?“ Jiskrova tvář opět ztvrdla. Bylo mu zřejmé, co by pro něj i pro Horní zem znamenalo vyhlášení svaté války kacířům. Hunyady by si nic nepřál víc. Smlouva mezi Alžbětou a Vladislavem by tím přestala platit i na papíře. Uherským bandériím by v cestě stálo pouze Komárno, Lučenec a hrst dalších pevností…

	„Ano, kázal proti trojímu nebezpečí. Proti Turkům, židům a českým kacířům.“ Adrianova odpověď potvrdila Jiskrovy obavy, i když Slezan vzápětí dodal: „Avšak proti Turkům nejvíc. Chce proti nim spojit všechny křesťany, římského i řeckého vyznání.“

	„Ano, pod římský prapor. Svatý otec Evžen již chrastí klíči od okovů, jež chce nasadit pokořené Byzanci a Srbsku. O tom se mluvilo již v Basileji. A dnes to chtějí uvést ve skutek.“ Jiskra pohodil hlavou. „Postavím římský prapor, pokud jde o Turka. Jenže s volnýma rukama nás tam nepustí…“

	

	

	Protentokrát se Jiskrovy obavy nepotvrdily. Když v půli ledna Cesarini dorazil do Prešpurku, Češi a Židé z jeho kázání zmizeli. Dokonce tajemně volal po jednotě všech křesťanů v boji s rohatými hordami Goga a Magoga. Zdržel se tam pět neděl, stejně jako předtím ve Vídni. V Komárně a Győru měl vždy pouze jedno kázání, zato v Ostřihomi se pak zdržel celý měsíc. Na Květnou neděli kázal v Pešti a na Velikonoce na nádvoří Budínského hradu.

	Právě tak to Jiskrovi týden po Velikonocích vyprávěl Zoltán Szarvásy. Přijel na Zvolen, pohotový jako vždy, avšak na jeho plášti se nyní vedle uherského dvojkříže rozpínala křídla polské orlice.

	„Posel Jeho Veličenstva, Vladislava III., z boží milosti krále polského a uherského,“ tak se ohlásil. A před Jiskrou si počínal tak, jako by žádná královna Alžběta nikdy nežila. Jako by Jagellonci sloužil odjakživa. A jako by byl jeho věrným služebníkem také Jiskra.

	„Vznešený pane rytíři Jiskro z Brandýsa, nejvyšší hejtmane Horní země. Jeho Veličenstvo, jež je nyní i tvým pánem – jediným pánem a vládcem Horních i Dolních Uher, jakož i Chorvatska a Sedmihradska, si žádá tvých služeb pro nadcházející křížové tažení proti Turkům.“

	Samozřejmost, s níž to posel pronesl, Jiskrovi doslova vyrazila dech. Také Adrian už rozuměl maďarsky dost dobře na to, aby zůstal na chvíli ohromeně stát.

	„Nejsem už pro krále kacířským nepřítelem, nařčeným z čarodějnictví a královraždy, na jehož hlavu vévoda Hunyady vypsal odměnu?“ zeptal se Jiskra a snažil se, aby to vyznělo co nejvážněji.

	„Nikoliv, pane,“ zavrtěl hlavou Zoltán, „smrt královny Alžběty srovnala všechny staré křivdy. Nyní jsme jeden národ, jemuž vládne jeden král na zemi a jeden Bůh na nebi. Naší povinností je sloužit těm dvěma. Rozdíly ve způsobu svatého přijímání nic neznamenají. Vždyť Jeho Milost, nejvyšší hejtman královských vojsk Jan Čapek ze Sán, je také vyznáním podobojí. A mnoho litevských pánů blízkých králi je řecké víry. Tak jest. Proti pohanskému Turku musí být křesťané zajedno.“

	Jiskra mrkl naAdrianaačesky, aby Zoltán nerozuměl, sykl: „Pamatuješ si, jak jsem ti před lety povídal o Srbsku? Když se někde objeví turban, všichni jsou najednou bratři v Kristu, i kdyby včera nejraději jeden druhého podřezali a upálili.“

	Adrian přikývl. Byla to podivná situace. Jakkoliv si předsevzal, že ho od účasti na křížové výpravě nic neodradí, Zoltánova licoměrnost se ho ostře dotkla.

	„Lituji,“ přešel Jiskra do maďarštiny, „avšak není možné, abych opustil Horní zem. Když je kocour z domu, myši mají hostinu. Zbojníky i lapky je tato krásná zem stále nadmíru zamořena.“

	„Pokud nad Turky nezvítězíme, pohltí nás,“ vyhrkl vášnivě Zoltán. „A nemysli si, že právě Horní zem zůstane jejich řádění ušetřena. Všichni se musíme spojit. Pokud sám nemůžeš, pošli některého ze svých hejtmanů s oddílem vojska.“

	„A kdo by byl ve vojsku velitelem mého oddílu?“ zeptal se Jiskra, v jehož hlavě se začal probouzet pozoruhodný nápad. „Jeho Veličenstvo, vévoda Hunyady či někdo jiný, například pan Čapek?“

	„Ano, právě pod panem nejvyšším hejtmanem Čapkem by české oddíly sloužily. S Poláky se shodnete lépe než s námi.“ Zoltánova nepříjemná důležitost jako by ochladla.

	„To je pravda. Čapek může počítat s posilou. Takových pět set duší. A pokud jde o tebe, posle, už se konečně posaď.“ Jiskra se rozhlédl po komnatě. Lapka tam nebyl, jen Adrian. A toho obtěžovat nechtěl. Vstal tedy sám a nalil Zoltánovi vrchovatou číši vína.

	Posel ji do sebe obrátil a Jiskru napadlo, že by ho mohl opít a vytahat z něj rozumy. Ale neudělal to.

	Zoltán se s díkem rozloučil. Měl naspěch. Do dvou dnů musí vyřídit odpověď v Budíně.

	„Koho chceš poslat?“ zeptal se Adrian, když za Zoltánem zapadly dveře a on s Jiskrou v poklidu usedli k vínu. „Talafúsa, Aksamita anebo někoho jiného?“

	„Dej pokoj s Petrem. Ten se k tomu nehodí. Ovšemže Jeníka Talafúsa. Třeba se i s panem otcem nějak porovnají.“ Jiskra se suše zasmál. „Už by bylo na čase. A ty na Jeníka dohlídneš. Vidím ti na očích, že se už nemůžeš dočkat, až vezmeš na záda svůj kříž.“

	Adrian naprázdno polkl a mlčky přikývl. Víc říkat nemusel.
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	Dlouhé tažení

	Z Pešti do Smedereva, dále do Niše, Sofie a pohoří Rodopy, červen – prosinec 1443

	

	Louky pod hradbami Budína pokrývalo vojenské ležení. Stany, kryté vozy, ohrady pro koně. Protože byl květen teplý, spali mnozí vojáci bez stanů, jen na trávě. Většinou stejně neměli ani stan, ani peníze, za něž by si ho mohli koupit. Ty otrhané hlouěky vyzbrojené sekerami, kyji a vším, co bylo doma po ruce, vedli často vesničtí faráři či mniši, podle hnědých kuten přepásaných kusem provazu františkáni. Byli to právě oni, kdo venkovanům vnukl myšlenku na křižácké tažení a chránili je také před hněvem vrchnosti, která takovýto volný pohyb poddaných neviděla ráda.

	Vesničané, jejichž krev měla padnout na čepele tureckých šavlí, měli odhodlané pohledy a na halenách, huňkách či dolomanech našity červené kříže.

	Od duchovních pastýřů si vesničany přebírali hejtmani, jež je vzápětí přiřazovali k bandériím jednotlivých magnátů. Uprostřed uherského tábora, před bílým stanem, na němž se třepetal rudý prapor s havranem, stál muž ve stříbrné zbroji a s přistíněnýma očima sledoval, jak se vojsko každým dnem, každou hodinou rozrůstá.

	Jánoš Hunyady mohl být spokojený.

	Také na protějším pešťském břehu vyrůstal tábor, byť menší. A téměř bez venkovských pěšáků. Vlastní tábor, stanové městečko polských rytířů a šlechticů, obklopovala vozová hradba, po jejímž obvodu byla rozmístěna ležení posil. Uprostřed, nad vysokými boky válečných vozů, svítil červený stan zdobený polskou i uherskou korouhví. Předním stál král Vladislav v brnění a s ním Čapek ze Sán.
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	Zde, za vozovou hradbou, bylo vše spořádané a čisté, avšak ani venku nevládl takový chaos jako v uherském ležení.

	„Zajímalo by mě, koho Jiskra nakonec pošle. Jestli vůbec někoho pošle. Vaše Veličenstvo jedná vždy moudře, avšak troufám si tvrdit, že žádat o pomoc toho zrádného baziliška nebylo nutné. Mohl jste si tak ušetřit nemalé zklamání.“ Čapek se obrátil ke králi. „O nějakých dvě stě, tři sta chlapů víc nebo méně – to nic neřeší. Vůbec nic.“

	„Uvidíme. Je to náš poddaný a na tom nešťastném sněmu v Győru se nám zamlouval. Věříme, že je to čestný muž, bělejší než sám Bílý rytíř.“ Král se škodolibým úsměvem mávl přes řeku, směrem k uherskému táboru.

	Netajil se tím, že Hunyadyho i Báthoryho pokládá za nespolehlivé. Smrti královny Alžběty, přes výhody, jež mu přinesla, upřímně želel. A tušil, že s ní oba magnáti mají něco společného.

	Posily sem přijížděly nepravidelně a už vůbec nebylo obvyklé, aby se hlásily přímo u nejvyšších velitelů. Zvuk kopyt na cestě proto krále i Čapka přiměl, aby se ohlédli.

	„My o vlku a on za humny,“ zabručel Čapek nevesele. „To snad není pravda. Jeník Talalús je tu.“

	„Tvůj zeť, není-liž pravda,“ připomenul mu kousavě král. „Měl bys ho mezi námi uvítal.“

	Průjezd ve vozové hradbě a uličku mezi stany zaplavili jezdci. Včele početného oddílu klusali dva muži, navzájem si dosti podobní, ač mezi nimi byl věkový rozdíl více než deseti let. Oba byli nápadně hezcí, urostlí a měli dlouhé tmavé vlasy, doposud bez šedin.

	V uctivé vzdálenosti od krále sestoupili z koní, nejprve ten starší a nato i jeho druh s rozčísnulou bradkou, v němž Čapek poznal Talafúsa.

	„Klaníme se Vašemu Veličenstvu a přicházíme na váš rozkaz. Pan nejvyšší hejtman Jiskra prosí za prominutí, nebylo však možné, aby dorazil.“ Adrianpromluvil polsky, uklonil se králi až po pás a přiměl i Talafúsa, aby ho napodobil. „My, rytíři Adrian Schlange z Frývaldova a Jan Talafús z Ostrova, přicházíme jeho jménem. Přivedli jsme pět set jezdců a dvakrát tolik pěších.“

	„Víme,“ ujistil ho netrpělivě Vladislav, „Jiskra nám poslal omluvu po našemu poslovi. Služba králi je nadevše, přesto chápeme, že může být zaneprázdněn. Neřest vládne světem, lupiči číhají za každou křovinou.“

	„Bude nejlepší, když se připojíte k mým českým oddílům, jistě si s nimi budete rozumět,“ Čapek se nuceně usmál. Adrian i Talafús se chystali otočit, avšak tu se jeho panovačný hlas ozval znovu. „Ne tak rychle, synku. Ty tu počkej. Tvůj přítel jistě všechno zařídí.“

	Talafús i Adrian se bezmyšlenkovitě otočili.

	„Říkal jsem, že můžeš jít, německý rytíři. Vaše místo bude vlevo za hradbou, mezi Čechy. Hejtmani Komorovský, Puchala, Pobera. Ještě něco?“

	„V pořádku. Děkuji,“ vyhrkl Adrian a odkráčel ke koni. Ještě se ohlédl přes rameno a spatřil Talafúsa, jak v rozpacích stojí před Čapkem a neví, jak začít hovor…

	Adrian se opět octl v čele oddílu. Znovu je čekala cesta mezi stany a ven z vozové hradby. Sotva se octli venku, Adrian velitelsky pokynul směrem doleva. Na jednom ze stanů tam v mírném vánku povlávala korouhev ozdobená zubří hlavou. Adrian věděl, že je to erb Dobeslava Puehaly z Věňavy, Čapkova věrného spolubojovníka. Znal ho už ze svého pobytu v Čechách před téměř patnácti lety a po setkání s ním netoužil. Přesto se mu nemohl vyhnout.

	Všichni tři hejtmani totiž seděli na špalcích před Puchalovým stanem, s plnými korbeli po boku a hráli kostky. Sotva však spatřili Adriana a jeho oddil, zpozorněli. Obrovitý Puchala jen zvedl obličej s dlouhým knírem a hned se odvrátil, zato jeho druhové vstali a vyšli vetřelcům vstříc. Nezdálo se, že by je jejich příchod potěšil.

	„Jsem rytíř Adrian Schlange z Frývaldova a nyní zastupuji velitele tohoto oddílu, hejtmana Jana Talafúsa z Ostrova,“ představil se Adrian krátce, až trochu zostra. „Vy ráčíte být páni hejtmani Komorovský a Pobera?“

	„Áno,“ protáhl po slovensku ten mladší, obtloustlý, oděný v polském kontuši a čapce s orlím perem. „Já jsem Peter Komorovský a toto je Jan Pobera z Lomu.“

	Jeho druh, šlachovitý dlouhán, připomínající díky kápi a obouručnímu meči, o nějž se opíral, kata, si příchozí nevlídně měřil.

	„Ta posila od Jiskry?“ zakrákal po chvíli pochmurně, až Adriana zamrazilo v zádech.

	Přesto se přiměl neuhnout pohledem a odvětil: „Ano, posila od nejvyššího hejtmana Horní země, Jana Jiskry z Brandýsa. Jak poručilo Jeho Veličenstvo.“

	„Pak se rozložte tamhle na louce.“ Pobera rozmáchle ukázal křeče, na vlhkou louku plnou kaluží, kde se procházelo několik důstojných čápů.

	„Bylo nám řečeno, že máme sdílet váš tábor. Nejsme žáby, abychom se hrabali v blátě!“ ozvalo se Adrianovi za zády, společně se zvukem klusajících kopyt.

	Ohlédl se a spatřil Talalúsa. Zastavil koně a seskočil. Vypadal podrážděně. Ať už si s (‚apkem řekli cokoliv, nic hezkého to nebylo.

	„To bychom měli sdílet tábor s nohsledy té čubky, dcery Ryšavé šelmy?“ zavrčel Pobera a zlehka kolem sebe mečem opsal kruh.

	„Mám požádat Zubra, aby je vyprovodil?“ zeptal se Komorovský těžkým jazykem. Výraz jeho pěkného obličeje i nejistá chůze prozrazovaly, že je podnapilý.

	„Myslím, že to nebude zapotřebí!“ zafuněl znenadání Puchala a zvedl se v celé výši. „Jen ať se posadí vedle nás. Však je tu místa dost. Oni si je už Turci podají, nebojte se, hoši.“

	Pobera si odplivl a Komorovský zaskřípal zuby, znechuceni obrovou velkorysostí. Zdálo se, že by Pobera rád ještě něco dodal, stačil však jediný pohled na okovaný kyj, jež visel po Puchalově boku, aby zmlkl. Se Zubrem nebyly žerty…

	Adrian s Talafúsem odvedli své muže na sušší plochu mezi bažinatou loukou a Čapkovým táborem. Byl to úzký, avšak dlouhý pruh louky a do večera se jim tam podařilo směstnat, ustájit koně a postavit stany. Dokonce si z volských povozů kolem tábora vybudovali i jednoduchou vozovou hradbu. Pobera, Komorovský a jejich lidé je sledovali s neskrývaným nepřátelstvím.

	

	

	Při pohledu na boudy a vozy markytánek začaly v Adrianově mysli vířit vzpomínky na Hedviku. Byl si jistý, že ji u polského vojska spatřil před dvěma lety u Košic a bylo možné, že přišla i sem.

	Kolem ležení se zdržovalo mnoho lidí, jejichž služeb si vojáci žádali. Vesměs armádu neopouštěli ani na tažení. Jejich stany, boudy a kryté vozy místy vytvářely nepřehledný labyrint, v němž se bylo těžké vyznat. Od ranhojičů, kupců a kovářů přes počestné markytánky, lazebníky či koňské handlíře až k potulným krčmářům, kejklířům a nevěstkám nejhoršího druhu prolezlých špínou i chorobami. V úzkých uličkách a tmavých zákoutích neplatila spravedlnost, jen právo pěsti.

	Adrian proto s výletem na ono pochybné území otálel a vypravil se tam, až když ho Talalús požádal o doprovod. Stalo se tak třetí den poté, co se začlení 1 i do armády. V nejlepším zeleném dolomanu, červených nohavicích a lesklých čižmách vypadal jako uherský šlechtic abyl si toho vědom. ZatoTalafúsavjeho loveckém oděvu musel poznat každý, kdo ho někdy spatřil.

	Bylo tu mnoho křiku, zápachu, špíny a lidské bídy. Na každém kroku se po nich natahovala vpodobě špinavých rukou žebráků a nevěstek. Adrian štítivě přecházel od jednoho stánku k druhému a napínal zrak, jestli někde nezahlédne vysokou postavu či tvář své první lásky. Ani nevěděl, co ho k tomu vede, když paní jeho srdce byla nyní Ilonka Szabó z Trnavy.

	„To je hrůza. Jedno víno horší než druhé. Patoky. A pivo smrdí kozlovinou! Jako kdyby ho míchali s močůvkou. Co do toho ta čuňata, u všech rohatých, dávají?“ prskal Talafús, ústa zkřivená odporem, pokaždé když někde něco ochutnal.

	Adrian svůj žaludek raději nepokoušel.

	Nebyli zjevně jediní, kdo si chtěl teplý večer zpříjemnit číší vína či hrátkami s děvčaty. Mezi stany potkávali přiopilé Poláky, Litvíny i Čechy.

	„To je ten neřád Pobera!“ Talafús náhle strčil do Adriana, aby ho upozornil na protivného hejtmana. Mizel ve stanu, jehož štít česky i polsky sliboval „nápravu zranění, léčbu chorob a laskavou péči“.

	„Potřebuješ odvar z bylinek, mast nebo ulevit zádům pod mýma léčivýma rukama?“ ptal se uvnitř tiše ženský hlas. Česky. Adrianovi prudčeji zabušilo srdce. Zdálo se mu, že ten hlas poznává.

	„Nic z toho, jen tvou láskyplnou péči, holubičko.“ Pobera se drsně zasmál a po chvíli opět promluvil, lichotivě a napůl velitelsky, „jsi taková zdravá a čistá, nějak ty svině venku! Šaty dolů!“

	„Nic nebude. Takové péče se u nás nedočkáš!“ odsekl ženský hlas příkře a druhý, podle rezavého tónu patřící stařeně, přizvukoval: „Nebav se s ním, holka, a vyhoď ho ven!“

	Patrně se o to i pokusila. V příští chvíli Pobera zlostně zařval. Ozval se třeskot sypaného nádobí, nadávky a zvuky rvačky. Stará žena ječela.

	„Nechceš mi pomoct toho mizeru zkrotit?“ navrhl Adrian, a když Talafús přikývl, vrhl se k nadzvednuté plachtě. Talafús mu byl v patách.

	Uvnitř zápasily dvě ležící postavy, zatímco třetí, stařena v bílém čepci, ohlušivě ječela a čímsi do těch na zemi tloukla. Jakmile si Adrianovy oči zvykly na šero, rozeznal, že je to březové koště. A že se všude po zemi válejí dózy se sušenými bylinami, některé rozbité.

	Vrhli se na zápasící dvojici a pod jejich nohama zakřupaly střepy i další nádobky. Pobera byl nahoře, kápě mu v zápalu boje spadla a bylo dobře vidět, co pod ní skrýval - plešatou hlavu zbrázděnou špatně zahojenými jizvami. Talafús ho bez rozmyslu kopl do zad, zatímco Adrian popadl jeho šíji. Ranhojička, která ležela pod Poberou, lapala po dechu a snažila se před ním chránit koleny.

	Talafúsův kopanec do citlivých ledvin ho rozzuřil natolik, že pustil ženu, setřásl Adriana a vyskočil proti vetřelcům jako rys. V ruce se mu zaleskla úzká dýka. Také Adrian vytasil toledskou dýku.

	„Neměl bys obtěžovat dámu. Není to děvka! Zastrč nůž! A zmiz. Třebas k děvkám.“ Adrian se pokoušel o domluvu, když mu ale Poberova čepel proťala rukáv a škrábla ho do paže, musel se bránit.

	Talafús se na ničemu vrhl z druhé strany a ležící žena se postavila na nohy. Byla vysoká jako muž a ihned se zapojila do boje. Po ráně její bílou pěstí do spánku Pobera s kletbou zavrávoral. Adrian uchopil zápěstí jeho pravačky a Talafús mu zkroutil za zády druhou ruku. Na rozježeném světlém kníru měl chuchvalce pěny. Klel a lomcoval svými přemožiteli jako šílený. Ranhojička mu odvážně vykroutila dýku z ruky a potom s líbezným úsměvem zašveho-lila: „Děkuji vám za záchranu. Vyhoďte ho a můžete se ještě zastavit.“

	Byla to Hedvika Ottersbachová. A stařena s březovým koštětem musela být Dorota Adamová zvaná „Hradecká čarodějnice“.

	Když ho vyhnali, otočil se a temně zachrčel: „Vrátím se! A pak vám nepomůže ani anděl strážný!“

	Z mezery ve stanové plachtě se vynořila Hedvičina ruka a mrštila po Poberovi jeho vlastní dýkou. Zapíchla se neškodně do země a on ji sebral. Rukou si upravil kápi a vrhl sedonejbližší uličky. Mezi zuby tiše cedil nejhorší kletby na hlavy Talafúsa, Adriana a „proradné zrzky“.

	Rytíři se vrátili do stanu, kde zatím Hedvika sbírala nezničené nádobky a stařena zametala střepy.

	„Takseunás posaďte. Nebojte se, nekoušeme,“ usmívala se Hedvika svým dětsky nevinným způsobem, na nějž Adrian po celá léta smutně vzpomínal.

	„Apokud ano, tak lakové milé pány rozhodně ne!“ dodala stařena, nahrnula střepy pod lavici a koště opřela o skřínku, do níž Hedvika poskládala zbylé dózy. Vonělo to tu heřmánkem, mátou a levandulí. Pak si obě ženy sedly na koberec proti svým hostům.

	„Nejsi ty ten od Žofky Čapkové? Byla jsem na vaší svatbě na Michalovicích, nevzpomínáš si? S Janem Kolúchem,“ zeptala se Hedvika a nepřestávala se usmívat.

	„Talafús, ne?“ dodala stařena.

	„Ano. Jan Talafús z Ostrova. A tys tam, babo, taky byla?“ opáčil vesele košický hejtman.

	„A medovinu pila!“ dodala chlubivě babka a usmála se, mezi zuby měla pár mezer, ale ty zbylé byly dosud bílé. Snad byla trochu podroušená.

	„A co tvůj krásný uherský přítel? Ten neumí česky?“ Hedvika se na Adriana zkoumavě zadívala. Snad jí připomněl jejího ztraceného rytiře. V obličeji se mnoho nezměnil, pouze si nechal narůst knír, uherský oděv však máli více.

	„Umím česky,“ usmál se polichocený Adrian, „a vlastně ani nejsem Maďar.“

	„Ajméno?“ odpověděla, stejně vesele, Hedvika. „Na jménu nesejde, pěkná markytánko. Jsem ze Slezska, tam jsi jistě nikdy nebyla. A svoje jméno mi neprozradíš?“ Adrianovi to nenápadně zacukalo v konicích úst.

	„Jadwiga Potocka. I ) neska si říkám takhle, před lety to bylo jinak. A Slezsko znám. Vlastně jsem se tam narodila.“ Její kulatý obličej rámovaný rezavými kadeřemi dostal posmutnělý výraz.

	„Hedviko…!“ Adrian si s ní už nevydržel dále pohrávat. „Ano. Jsem to já. Už předloni, pod Košicemi jsem na tebe volal…“

	„Ty?“ zatmělo se jí před očima a srdce se jí rozbušilo. Nemohla tomu uvěřit, byť ho viděla před sebou: „Adrian?“

	Nevrhla se mu do náruče, ani on nevstal, aby ji políbil. Vzpamatovala se první: „Hedvika už není. Ne taková, jakou jsi ji znal. Jadwiga je někdo jiný.“

	„Lidé se mění, jen Bůh je věčný,“ pokrčil rameny Adrian a snažil se působit co nejklidněji. „Proč mi to povídáš?“

	„Abys nebyl zklamaný,“ vysvětlila Hedvika záhadně a založila si ruce křížem přes prsa.

	„I já jsem byl za svůj život mnohým. S felčarem, jehož jsi znala, toho už moc společného nemám.“ Adrian si přesedl, aby bylo vidět kříž na rameni, a povytáhl z pochvy dýku. „Jsem rytíř. Křižák.“

	„Já zas markytánka. Vyhrabal ses z bahna a já do něj spadla až po uši.“ Hedvika se smutně usmála.

	„Ještě se mu tady, holka, rozbreč!“ uťala ji posměšně Dorota. „Panu rytíři naše řemeslo smrdí.“

	Adrian by ji nejraději umlčel kopancem, přesto jen klidně odvětil: „Nesmrdí. Voní bylinkami!“

	„A tys taky křižák, Talafúsi?“ zeptala se Hedvika druhého hosta.

	„Taky.“ Talafús se zářivě usmál, jako vždy, když ho oslovila pohledná žena. „Musíme to těm Turčínům nandat, ať táhnou zpátky do Turecka a už se u nás víckrát neukážou!“

	„To jste mi ale opory křesťanstva.“ Hedvika se nyní zvonivě rozesmála, zatímco Dorota odešla k ohništi a naběračkou tam zalovila v očazeném kotlíku. „Když vím, jaké tu mám rytíře, hned je mi lépe. Vy dva mě žádnému pašovi nenecháte!“

	Dorota naplnila tři šálky čirou, hnědozlatou tekutinou, z níž stoupala bylinková vůně. Nataženou rukou je podávala Hedvice, jež pak dva postavila před hosty a ze třetího se sama napila. Adrian si přivoněl a pak do sebe s chutí obrátil celý koflík. Odvar z bylin byl voňavý a díky medu i sladký.

	„Je v tom máta, meduňka, sporýš, bez i ostružiní,“ chlubila se Hedvika, zatímco sama upíjela.

	„Medovina to není, ale lepší než ty patoky venku. To se musí nechat!“ projevil své uznání Talafús, hlavně proto, aby se zalíbil Hedvice.

	Pohoda však netrvala dlouho.

	Hosté dopíjeli, když se venku strhl křik. Hedvika vstala a vyklouzla ven. Vrátila se hned nato. A nebyla sama. Jakýsi chlapec jí pomáhal s naříkajícím mužem, jemuž kolo vozu pohmoždilo nohu.

	„Nejvyšší čas odejít,“ prohodil Talafús a svižně se zvedl.

	Adrian chtěl sice I ledvice nabídnout pomoc, ona však zavrtěla hlavou: „Ne, tohle zvládnu sama. Měl bys jít. Ale díky. Pokud budu něco potřebovat, najdu si tě. A ty můžeš přijít, kdy budeš chtít.“

	Na rozloučenou ji krátce objal a políbil na tvář. Cítil se v jejím objetí příjemně, včas si však vzpomněl na Ilonku a zarazil se dřív, než ji mohl políbit na rty.

	Ohlédl se po Talafúsovi. Nebyl tam, odešel ven. Vyklouzl za ním a v hlavě mu vířily zmatené city jako hejno netopýrů.

	

	Cesta z Budína do Szegedu trvala dva týdny. Na koni by ji člověk ujel za čtyři dny, avšak těžké vozy tažené voly se nesmírně vlekly. Červen byl horký a tráva v pustě nabývala šedožluté barvy, nohy koní, volů i lidí zvedaly oblaka prachu, jenž ztěžoval viditelnost a nutil ke kašli. Všechno se zdálo být nejasné, jako v mlze, a široký had vojska se vším zázemím zabíral na délku několik mil. I s venkovany mohl čítat ke dvaceti tisícům mužů.

	Na noc se nestavěly stany, v teple a suchu, jaké panovalo, to ani nebylo třeba. Dokonce i Hunyady a král Vladislav teď spávali pod hvězdami.

	Moře usychající trávy od obzoru k obzoru, jen občas někde bažina či hlouček stromů ve vlhčím místě. Vahadlové studny, tu a tam stádo koní, ovcí či šedobílých rohatých volů a nebo chudé pastevecké obydlí. Ten obraz, zastřený prachem, měli před očima den co den po většinu cesty. První zastávkou byla szegedská pevnost. Doposud nedokončené hradby se zvedaly k modrému nebi. Zločinci, odsouzení namísto tělesných trestů k nuceným pracím, nosili kameny či cihly, kopali příkopy a udusávali náspy. Pokud některý z nich v horku padl, už tu byl dráb a pořádně ho přetáhl karabáčem. Pevnost proti Turkům musela stát na svém místě co nejdříve.

	Po týdnu odpočinkuadoplncní zásob vojsko opět vytáhlo. Kjihu. Nezdravými bažinami a lužními lesy kolem bahnité Tisy. Lidé i koně zde mnoho zkusili od komárů, jejichž hejna zapadala nad ležení noc co noc. Protivný bzukot nedává I spát a těla pokrývaly svědivé boláky. Ještě horší byly drobné golubacké mušky, jejichž kousnutí pálilo jako oheň a způsobovalo malátnost po několik dní. Před těmi nebylo úniku ani ve stanech. Zde armáda opustila Uhry a vtáhla na území nikoho. Bylo to pásmo mezi uherskou hranicí a zbytkem srbského státu, pravidelně pustošené tureckými nájezdy. Krajina tu díky Tise a Dunaji byla svěže zelená, avšak všudypřítomné trosky vypálených vesnic a zničená poleji činila ještě smutnější, než byla jednotvárná pusta.

	Lidé, kteří tu zbyli, se uchýlili pod zem, žili v zastřešených jamách či v norách vyhrabaných do úbočí sprašových pahorků. Tam ukrývali i zbytky obilí a poslední ovce. Pouze hubená prasata s vlnitou srstí se potulovala kolem skrýší, vojákům před očima. Jako by věděla, že o ně Turci nestojí.

	Královské vojsko těm chudákům nahnalo bezmála stejný strach jako Turci, avšak Hunyady vzal ubožáky pod ochranu. Když byl jeden voják přistižen při krádeži prasete, byl na místě naražen na kůl. A to stačilo. Bílý rytíř projevoval svou velkorysost.

	Rozbořené hradby se zrcadlily v šedivých vlnách Dunaje. Na kopci se černaly věže citadely očazené ohněm. Nad Bělehradem vycházelo slunce. Někdejší pyšné sídlo srbských králů, carů a despotů leželo už pět lei v Iroskách. Od posledního tureckého útoku, jenž Srbsko téměř vymazal z tváře Země, již nebyla příležitost město obnovit. Sám srbský vládce Jiří Brankovič tehdy stěží zachránil svou rodinu a holý život. Uprchl tehdy v přestrojení do Uher. Když se po roce mohl vrátit, zjistil, že poslední nepokořenou baštou v jeho království zůstala pevnost Smederevo. Vše ostatní Turci obsadili či zpustošili, byť byla Jiřího dcera, princezna Mara, sultánovou oblíbenou ženou.

	V troskách Bělehradu žili lidé, jejichž život se podobal zlému snu. Vyhublí, špinaví, v cárech drahých oděvů posedávali před troskami domů, kromě ryb a divoce rostoucích rostlin nebylo v okolí města nic k jídlu. Když se tu nyní utábořilo uherské vojsko, ležení rázem zaplavili žebráci. Hunyadyho soucit již vypršeI, zato král Vladislav, přemožený hrůzou, nařídil mezi Srby rozdělit sto volů a sto pytlů zrní ze zásob.

	Adrian se cítil jako v horečnatém snu. Jak rád by alespoň některým, nejhůře nemocným, pomohl - bylo jich však příliš mnoho. Příliš mnoho bídy a utrpení. Proklínali Turky, boží nevěrnost i svého vládce krčícího se v nedobytné pevnosti. Neřekli mu jinak než Jezevec Smederevec. Krále Vladislava a Bílého rytíře Hunyadyho však velebili jako zachránce a spasitele.

	Mosty byly zničeny, proto museli najít brod a řeku překročit. Vděční obyvatelé je ke správnému místu s radostí zavedli, řeka zde byla díky písečným prahům tak mělká, že ji dokázaly překonat i těžké povozy tažené uherskými voly. A přece to trvalo bezmála půl dne, než přes úzký brod celá armáda přešla. Pokoušet se brod objet hlubší vodou mohlo být smrtelně nebezpečné. Proudy Dunaje byly zrádné. Po dalších dvou dnech, počátkem srpna, dorazili před Smederevo.

	Dokud byla szcgedská pevnost impozantní, připomínala pevnost srbských králů – kamenné pohoří, skalní útesy vytvořené lidskou silou. Hrozivě dokonalé, hladké zdi uzavírající trojúhelníkový prostor pevnosti se ježily množstvím hranolových věží. Bylo jich dvacet pět. Obrovitá vrata v pevnostní bráně byla pobita železnými pásy tak, že pod nimi ani nebylo vidět dřevo.

	„Hádám, že to jsou turečtí špehové,“ prohodil Talafús k Adrianovi při pohledu na tři kostry oklované od krkavců. Visely za ruce na řetězech po stranách brány.

	„Jen aby si nás král Jiří nepověsil vedle,“ zabručel pochmurně Adrian a sledoval, jak se pod bedlivým dozorem lučištníků na věžích brána pomaličku otevírá.

	Padací most přes široký příkop byl spuštěn. Na jeho prknech cvakala kopyta. Baláš a Zoltán zvolna dojeli k pootevřené bráně. Koním se to nezamlouvalo a neklidně ržáli. Přesto proklouzli dovnitř a brána se opět se skřípotem zavřela. Padací most zůstal zatím dole. Srbové ho už nezvedli.

	Netrvalo to déle než půl hodiny a brána se opět otevřela. Poslové vyklusali ven.

	„Jeho Výsost, Jiří I. Brankovič, despota a pán všeho Srbska, Rašky a Zety, vám uděluje právo rozbít tábor pod hradbami Smedereva a nazítří zve svého milovaného syna, Jeho Veličenstvo Vladislava III. a vysoce urozeného vévodu Janka ze Sibině, jakož i všechny magnáty a vojenské hejtmany jejich armády, na oběd. O polednách nechť se dostaví do paláce smederevské pevnosti,“ oznámil Zoltán po způsobu heroldů a Baláš k tomu již neměl co dodat. Hunyady dobře věděl, že vévodou Jankem ze Sibině myslí Srbové právějeho.

	„Někdo k nám jede!“ vykřikl náhle Adrian a zahleděl se na jezdce, jež se k nim blížili.

	Doposud se s Talafúsem a několika jeho muži potloukali kolem příkopu a obdivovali velkolepou pevnost. Byl to Čapek a za ním Dobeslav Puchala, jeho pobočník.

	„Doufám, že s námi zítra půjdeš ke králi Jiřímu,“ Čapek se obrátil na Talafúsa přímo a bez pozdravu. „Patříš do rodiny, ať už si o tom myslíš cokoliv.“

	Znělo to spíš jako rozkaz než pozvání.

	„Adrian pojede také, že ano, otče?“ zeptal se namísto odpovědi Talafús, navzdory jeho úmyslu to vyznělo výsměšně. Sám Adrian si v tu chvíli nebyl jistý, jestli Talafús jeho pozvání prosazuje více z přátelství a nebo proto, aby pozlobil Čapka, Poberu a ostatní. Mnohokrát se Talafús před Adrianem o Češích v polských službách vyjádřil jako o „zajících od Lipan“ a vysmíval se jim, seč mohl, o to víc, že sami sebe pokládali za dokonalé husity.

	„Jiskrův Slezák? Ať jde, chce-li. Ale pokud se zaplete do sporu s uherskými pány, nikdo ho z potíží tahat nebude.“ Čapek se odmlčel a bylo vidět, že se usmívá pod vousy. „Na rozdíl od tebe, synku.“

	Košíčky hejtman zaťal zuby a přinutil se mlčel. Protože kdyby promluvil, musel by tchánovi říct něco nepěkného.

	Když nazítří král, Hunyady a jejich družiníci projeli pevnostní bránou, nestačili žasnout. Za hradbami vládl jiný svět. Ačkoliv se Adrian snažil chovat nenápadně, přece mu to nedalo a chvílemi sledoval, co dělají Hunyady a král. A zdáli se mu být stejně překvapení jako on sám.

	Opevnění skrývalo celé město s kostely, klášterem a přemírou řemeslnických dílen. Ze sousedních vesnic sem každého dne přicházely řady oslů a vozů doprovázené válečníky. Drůbež, prasata, obilí i zelenina byly pracně posbírané po venkově. Co nepobrali Turci, odvlekli výběrčí a drábové Jeho Výsosti. Lidé, kteří se rozhodli namísto dřiny ve smederevských dílnách zůstat na venkově, trpěli bídou. Cesta ven nebyla, panovník, dvůr a vojsko potřebovali jíst, aby mohli ochránit své poddané.

	Všude znělo bušení kladiv a funění měchů, vše kovové, co se kde podařilo sebrat, zde bylo překováváno v přílby, pancíře, šavle a šípové hroty. Hotové i nedokončené zbraně se vršily v hromadách před dílnami. Další muži zdili, tahali káry s kameny a míchali popálenýma rukama písek s vápnem. Hradby bylo třeba zpevnit a zvýšit za každou cenu.

	Na schodech před palácem, vojáčky strohém jako vše v pevnosti, stála žena obklopená tělesnou stráží. Vojáci v šupinových pancířích a červených pláštích Adrianovi připomínali římské legionáře, jakje znal z iluminací a kostelních fresek představujících životy mučedníků. Na jejich stříbřitých zbrojích tančily sluneční paprsky a oválné červené štíty zdobili bílí dvouhlaví orli. Jejich paní, vysoká starší žena se silně nalíčeným obličejem, se přívětivě usmívala. Roucho ze zlatého brokátu i vysoký diadém jí zdobily perly a červené kamínky.

	Král Vladislav pokynul svým druhům, aby počkali pod schody, navzdory zbroji křepče vyšel k ženě a rytířsky jí políbil lem roucha.

	„Je mi ctí, vznešený Vladislave, že vás poznávám,“ pronesla latinsky a sama se mírně uklonila.

	„Také pro mne je to velká čest, že poznávám byzantskou princeznu císařského rodu. Buď zdráva, vznešená Ireno, paní všech Srbů,“ pronesl Vladislav lámanou latinou s mnoha maďarskými slovy, opět se uklonil a v příští chvíli pokynul svým druhům, aby ho následovali.

	Hunyady, Rozgony, Ország, Héderváry a další magnáti se řadili za sebe, aby mohli prokázat královně úctu. Z vůdců křížové výpravy chyběli jen palatýn Báthory a Giuliano Cesarini. Ti zůstali v Budíne. Báthory proto, aby spravoval zemi v králově nepřítomnosti, a kardinál pro svou nemoc.

	„Nakazil se zaječí nemocí. Domažlickým morem,“ vtipkoval Čapek se svými Čechy. Také Hunyady byl přesvědčen o tom, že kardinálovou jedinou chorobou je strach z turecké šavle.

	„Omluvte nás za ten hluk a dým, jež tu všude vládnou, pokud však máme pohany porazit, musíme zbrojit. Rovněž nás omluvte za skromné pohoštění, avšak nemá-li venkov zcela zahynout hladem, musíme šetřit. Jsme ve válce. Všichni.“ Irenin výraz ani držení těla neprozrazovaly rozpaky, vedla své hosty dál, hrdá a nezlomná jako řecká bohyně Héra.

	S jejím mužem se setkali až nahoře v hodovním sále. Seděl ve vysokém křesle vykládaném slonovinou. Teprve když hosté došli až k němu, ztěžka vstal, aby mohl přivítat Vladislava.

	Byl to již starý pán, nechybělo mu mnoho do sedmdesátky. Díky dlouhému bílému plnovousu a oděvu pošitém drahokamy vypadal velebně, málem jako samotný Hospodin na obrazech Posledního soudu. Jeho tvář byla vážná, zrcadlil se v ní těžký osud jeho vlastních dětí i království. Dceru musel provdat za sultána, všechny tři syny zanechat jako rukojmí u jeho dvora. A přece to mocnému sousedovi bylo málo. Vypudil ho ze země, vypálil mu hlavní městoavše zpustošil ohněm a mečem.

	Věděl dobře, že pokud se připojí ke křížové výpravě, sultán jeho syny neušetří. On se rozhodnout nedokázal. Jeho žena ano. Skutečným vládcem Srbska byla Irena.

	„Zasedněte nebo ulehněte ke stolům, jak je komu libo. Uctíme vás, jak jen je to možné.“ Jiří promluvil maďarsky a jeho hlas byl navzdory věku a smutku jasný.

	Teprve nyní si mohl Adrian lépe prohlédnout zařízení místnosti. Byzantskou mozaikovou podlahu s motivem révových listů a podobné ornamenty na stěnách, pohodlná lehátka, závěsy i mosazné kadidelnice pod stoly, v nichž se pálily vonné látky na ochranu hodovníků před komáry.

	Pohodlně se usadil na lehátku mezi Talafúsem a Petrem Komorovským. Ten se ovšem bavil s Puchalou, sedícím dále směrem k Čapkovi. Jejich smích a hlučný polský hovor musel ostatní obtěžovat, Vladislav ani nikdo jiný však nezasáhl.

	Služebníci, Srbové ve vyšívaných košilích, začali nosit na stůl. Nejprve kalíšky s ohnivou rakijí a džbány sladkého vína, hned nato i jídlo.

	„Po těch věčných rozvařených guláších pečeně potěší. Seletem ještě nikdo nic nezkazil!“ Talafús do sebe obrátil pálenku a pečená selata i jehňata, jež stavěli doprostřed stolu, dráždila jeho oči i nos.

	Také Adrian musel uznat, že jednoduchá srbská jídla, většinou jen opečená nad dřevěným uhlím, chutnají lépe než vařené maďarské či slovenské pokrmy. Vedle pečení na stoly přišlo i ražniči, kořeněné čevabčiči a pečené ryby. K tomu ostré omáčky z lilků, česneku a koření i jemný jogurt, v nichž si mohl každý při jí dle namáčet sousta.

	„Pokud tomu máme dobře rozumět, žádáte nás o vojenskou pomoc. A územní zisky na našem území, neprávem obsazeném Turky, nám pak budou vráceny?“ Jiří Brankovič dostal již před delším časem Vladislavův list obsahující luto nabídku, s písemnou odpovědí se však neobtěžoval.

	Vladislav a zejména Hunyady byli nyní skutečně rádi, že srbský vládce začal s ožehavou otázkou sám. Že se ho nemuseli ptát.

	„Je to výhodné spojenectví,“ přidala se Irena. „Zcela s touto nabídkou souhlasíme, avšak nemůžeme své vojáky poslat do neznáma.“

	„Moji kumánští průzkumníci zjistí vše o složení a síle tureckého vojska. O všem vás spraví,“ nabídl se Jánoš Hunyady ochotně a hrdě.

	„Nikoliv. Troufáme si tvrdit, že to nebude dostačovat, vévodo Janko,“ uťala ho tvrdě královna.

	„Dokud vaše vojsko neprokáže svou schopnost ve vítězné bitvě s Turky, nemůžeme riskovat životy našich vojáků. A sultánovu odplatu,“ dodal její muž spíš smutně než rozhodně.

	„Ano. Rozumím vašim obavám, jakkoliv jsou neopodstatněné.“ Hunyady si rukou uhladil špice nakrouceného kníru a postavil se na svém místě. Jeho vojáčky úsečný hlas i celý zjev vyzařovaly sebejistotu. „Není dnes ve světě lepšího vojska, než je to naše. Snad jen angličtí lučištníci. Nezlobím se na vás proto a souhlasím, byť jsou vaše obavy, troufám si říci, poněkud přehnané. Poženeme Turky přes moře, takže se zastaví až daleko za Cařihradem!“

	„Valašský kníže Vlad Dracul nám ostatně dal na srozuměnou, že se zachová stejně jako náš ctihodný hostitel,“ připomněl Hunyadymu jakoby nesměle Vladislav Jagellonský.

	Neznalý by se mohl domnívat, že králem je tu Hunyady a Vladislav pouze jeho pobočníkem.

	„Kníže Vlad ví stejně dobře jako my, jak chutná turecká pomsta. Na rozdíl od vás,“ dodala Irena a její muž mlčky přikývl. I Vladislav přikývl, rozuměl srbským obavám. Nikdo si nemůže být předem jistý svým vítězstvím. Také Adrian Srby chápal. Pohled na vypleněný Bělehrad a vypálenou zemi se mu zaryl do hloubi duše. Otřásl jím. Proti rozsahu tureckého řádění jeho předchozí válečné zážitky bledly. Husitské rejsy i nedávné boje o Horní zem se mu zdály být takřka nevinným žertem. Chápal už Cesariniho horlení. A jeho obavy stále vzrůstaly…

	

	Od Smedereva odtáhl i ve vedrech končícího srpna. Na vysokém bezmračném nebi svítilo zlatobílé slunce a půda byla rozpraskaná, ztvrdlá jako kámen. Ve vzduchu voněla borová pryskyřice a skály kolem cesty oslňovaly v odpoledním slunci oči. Voli, táhnoucí káry se zásobami, sotva pletli nohama a co chvíli některý pěšák klesl na zem, zmožený úžehem a žízní. Zle se vedlo i koním.

	Adrian jel ze všech stran obklopený Talafúsovými jezdci. Voda v čutoře zteplala jako čerstvá krev a ošklivě načichla vydělanou kůží. Mohl ji polykat jen s obtížemi. Pot mu crčel po zádech, po obličeji, všude. Do očí i nosu lezly černé mouchy, lákané snad vláhou a pachem potu. Byli to snad jediní tvorové, jimž to horko nevadilo. Za týden pochodu v tom vražedném vedru ztratili několik desítek mužů i koní. Hunyady zuřil, proklínal jejich špatné zdraví, avšak kdyby mu král Vladislav přímo nenařídil zkrátit vzdálenost denních pochodů na polovinu, neslevil by.

	Táhli proti proudu Srbské Moravy, v jejím korytu bylo víc kamení než vody. Po obou stranách údolí se vypínaly hory. Jejich sežehlé svahy řídce porůstaly zakrslé doubky a borovice. Před vedrem nebylo úniku.

	Jen kumánští jezdci a jejich tvrdí koníci, zvyklí z pusty na podobné výkyvy počasí, horkem nestrádali. Pečlivě plnili výzvědnou službu, cválali v řídké rojnici několik mil před čelem vojska a pravidelně se vraceli podával hlášení.

	Po dalším týdnu, kdy zmožené vojsko urazilo jen asi padesát mil, přivezl jeden z jezdců zvěsti O Turcích. Ta zpráva zapůsobila na unavené vojáky jako vědro studené vody. Zároveň jako by i Bůh přál svým věrným. Zvedl se příjemný větřík a od západu přihnal několik mráčků. Jeden z nich na chvíli zakryl rozpálené slunce. Blížila se polovina září, ale letní vedra neslábla.

	„Lepší, když nás rychle skolí turecká šavle, než pomalu natahovat brka tím proklatým vedrem!“ vykřikl jásavě Talafús a zamával nad hlavou mečem. „Oddíle, připravit kuše!“

	Podobné výkřiky v maďarštině, polštině či litevštině zaznívaly ze všech stran, promísené ržáním koní a táhlým bučením volů.

	Adrian u sebe kuši neměl. Vytasil šavli a ještě naposledy přezkoušel dlaní její ostrost. Pohvizdoval si melodii jakési polské písně. Na modlitbu bude ještě času dost.

	Podle Hunyadyho mapy se mělo někde blízko, za zákruty řeky, nacházet město Kruševac s hradem, odkud před pětapadesáti lety vyjížděl srbský král Lazar do osudné bitvy na Kosově poli. Nyní však v tureckých rukách. Přes zalesněný kopec postupovali opatrně. Vpředu Kumáni a lehká uherská jízda, za nimi čeští a polští rytíři pod vedením Čapka. Nejvyšší hejtman vypadal odhodlaně, větřík mu čechral šedivou hřívu i dlouhý knír. Talafús přesto bojoval s pokušením připomenout mu Lipany. Čapek však stál příliš daleko a on by se k němu musel prodírat kruhem polských rytířů. Za jeho zády si uherská pěchota za zpěvu žalmů chystala zbraně. Hunyady, král Vladislav a šlechtici objížděli oddíly a pokoušeli se všem mužům vdechnout ještě poslední doušky nadšení.

	„Neprodávejte své životy lacino! Kdo padne, toho ještě dnes večer uvítá svatý Jiří v nebi! Slyšíte? Ale ať s sebou každý vezme na onen svět alespoň deset pohanů!“

	Pak jejich nadšené hlasy umlkly, rázné povely uťaly zpěv pěšáků a jízda pobídla koně ven z lesa. Borovice prořídly a dole, pod mírným svahem, prosvítala modravá hladina řeky jednoho z přítoků Moravy. Nad ní, v protější stráni, již čekal na „nevěřící ďaury“ bej Hasan se svými sipáhii.

	Sprška šípů ze zahnutých luků chalkíů osmanské lehké jízdy dopadla do uherských řad jako krupobití na zralou pšenici. Křik, kletby, ržání koní a opětovaná střelba. Obrnění sipáhiovč si založili kopí pod ramena a pobídli koně do klusu.

	„Bismi’lláh rahmán wa rahín! Alláhu akbar!“ divoký křik turecké jízdy protínalo temné dunění kotlů upevněných na hřbetech velbloudů. Bubeníci do nich bušili paličkami v rytmu splývajícím se cvalem koní. Pištci duli do dlouhých píšťal a vše splývalo v děsivý hřmot. Bejův sněhobílý turban svítil jako měsíc na nočním nebi. Bylo až s podivem, jak zdatně se ten otylý muž drží v sedle, když šikuje a pobízí své jednotky.

	Bitva mezi uherskou a tureckou jízdou se přelévala z jednoho břehu potoka na druhý. Mrtvých na obou stranách přibývalo, kdo padl ze sedla, byl vzápětí ušlapán. Kopyta ulepená od krve se míhala vzduchem. Třesk oceli, výkřiky vojáků a ržání koní přehlušovaly i nástroje bubeníků a pištců.

	Tu se na kopci zaleskly zbroje polských rytířů. Doprovázeli je čeští a litevští spojenci, za nimiž se tlačila pěchota mávající sudlicemi, vidlemi a sekyrami. Žalmy se mísily se zpěvem polské Bohorodice a české Ktož jsúboží bojovníci.

	Stačil jediný pohled na protější stráň a bej rázem věděl, kolik uhodilo. Ohromné přesile se jeho oddíly nemohly ubránit.

	„Zpátky! U Iblíse! Těch nevěřících je jako kobylek!“ zaječel a začal štěkat na pištce, aby okamžitě zahráli povel k ústupu.

	Uposlechli ho rádi. Ačkoliv se mullové předháněli v líčení rajských slastí, jež čekají na každého, kdo položí život v boji za muslimskou víru, jen málokdo z nich toužil padnout pod křesťanským mečem. Ani sám bej nebyl výjimkou.

	Hunyady ani Čapek si nepřáli Turky pronásledovat. Rozptýleným vojákům by mohli v kopcovitém terénu způsobit kruté ztráty. Spokojili se s obsazením vypleněného Kruševace, kde se unaveným vojákům i jejich ubohým koním konečně dostalo vytouženého odpočinku.

	Adrian nakonec do bitvy ani nezasáhl. Jeli s Talafúsem v čele šiku Čechů a Slováků z Jiskrova vojska. Při pohledu na prchající Turky mnohým odlehlo. Bylo to jako probuzení z tíživého snu. Avšak ne pro všechny.

	„Co… co to děláš?“ vykřikl nevěřícně Adrian, Talafús ho však už neslyšel.

	Hejtman se totiž náhle postavil ve třmenech, zatočil nad hlavou mečem a s výkřikem „Nepřátel se nelekejme a na množství nehleďme!“ vyrazil přímo mezi užaslé Poláky. „A dolů z kopce!“

	Nikdo nevěděl, jestli chce zabít beje, nebo co jiného ho k tomuto činu vedlo.

	Vrátil se v noci. Všichni ho už oplakali. Adrian nespal, spatřil, jak se mezi spáči proplétá tmavý stín a hlavou mu blesklo, že to musí být turecký zabiják. Jistě hledá krále či Hunyadyho! Sáhl po dýce a několika skoky se vrhl po stínu.

	„Čerte turecký!“ zařval stín česky a kdyby se Adrian pohotově neskrčil, asi by se mu do hrdla zakousla čepel meče. Takto mu neškodně prosvištěla nad hlavou.

	„To ty?“ sykl Adrian. „Co tě popadlo za ďasa, že jsi tak zjančil? Máš aspoň ve vaku bejovu palici?“

	„Nemám,“ Talafús zívl a posadil se na zem. „Něco lepšího jsem chytil. Však ráno uvidíš!“

	Natáhl se a Adrian z něj už netahal rozumy. Také on zívl a zalehl na vyhřátou hlínu.

	Ráno uviděl. V táboře Čechů a Poláků panovalo pozdvižení. Sám král se vyšel podívat ze stanu a rytíři se rozestupovali v uctivém špalíru kolem mladého muže vlekoucího za sebou na provaze podivnou příšeru. Muž v ruce držel větev a lákal na ni zvíře, takže za ním poslušně klusalo. Bylo větší než býk, ale připomínalo spíš obří ovci s dlouhým, prohnutým krkem a dvěma hrby na hřbetě. Ze zvířete visely v chuchvalcích kusy vlny a dodávaly mu ještě přízračnější vzhled. I mnozí ostřílení vojáci se před pekelným zjevem ustrašeně křižovali, avšak ti, kteří měli někdy v minulosti co do činění s Turky či Tatary, zvíře poznali. „Téve!“ volali obdivně Maďaři, zatímco Poláci a Litevci ho označili jménem „Wielblad!“.

	Zastavili se až před Čapkovým stanem. Byl žlutý, zdobený erby s jelení hlavou.

	„Otče, přivedl jsem vám dáreček!“ zvolal dlouhovlasý muž a uvázal zvíře ke stanovému kolíku. Příliš se mu to nelíbilo, škubalo sebou, chňapalo po kolemjdoucích a bručelo jako medvěd.

	Čapek si k stáru navykl dlouho vyspávat. Prolo trvalo hodnou chvíli, než ho zeťovo volání vylákalo ven. Vyšel bosý, bez kalhot, jen v kaftanu a rozespale si mnul oči. Velbloud sebou opět škubl a zabručel. Čapek pohlédl tím směrem a spadla mu čelist.

	„Co? On je pro mě? No, povím ti, synku, že můj Čert byl hezčí. Tenhle je olysalý. Přesto – díky!“ vykoktal ze sebe v rozpacích. Neměl kousavého zetě rád… Teď však pochopil, že přišel čas smíru.

	„Když vám ho tehdy plzeňští ukradli a dali na erb, myslím, že vám jeho bratránek udělá radost!“ usmál se skoro omluvně Talafús a nakročil nohou k tchánovi, aby mu podal ruku. Čapek udělal krok vpřed, ale ruku mu nepodal. Namísto toho ho krátce, chlapsky objal.

	Nemuseli si nic říkat. Hradby byly prolomeny. Odteď už budou jedna rodina.

	Několik dní nato vyslal král Zoltána do Tirgoviště k Vladu Draculovi a Hunyady své posly zpět do Smedereva. Do příchodu posil mohli vojáci i jejich koně v Kruševaci odpočívat. Konečně se zatáhlo a letní vedra vystřídaly podzimní deště. Poslové se vrátili do dvou týdnů. Zoltán s Draculovým synem Mirceou a tisícem Valachů, kdežto Hunyady ho lidé s vojvodou Bijeličem a jeho oddíly. Byli to vesměs pěšáci v kožených kabátcích, vyzbrojení kopími a šavlemi, chtiví pomstít utrpení své země. Už se nemohli dočkat Turků.

	S Valachy bylo hůř. Dracula měl blízko k Turkům a nadto mezi ním a Hunyadym hořel starý spor o Sedmihradsko. Bylo to znát i na jeho synovi. Král je umístil na kraji polského tábora, přesto se jim ostatní vyhýbali. Ti zarostlí muži s dlouhými rozcuchanými vlasy nevzbuzovali důvěru ani svým vzhledem. Přes záda měli přehozené kožešiny či pláště z tmavého sukna. Pod nimi jim prosvítaly pancíře z dřevěných desek, často pomalované obrázky havranů, vlků či lebek. Hovořili jen rumunsky a domluva s nimi byla zlá. Hezký, uhlazený princ Mircea hovořil slušně latinsky, pohrdal však takřka všemi a rozkazy přijímal pouze od krále Vladislava.

	Přesto posily pomohly. Vojsko se rozrostlo o další tři, možná čtyři tisíce mužů a svou silou děsilo nepřítele. Cestou přes hory k Niši potkali několik tureckých oddílu, slabších než bejovo vojskou Kruševace. Muslimové však nechtěl i riskovat otevřený střet. Snad měli rozkazy od paši.

	Niš, město, v němž se kdysi narodil první křesťanský císař Konstantin, bylo dost malé, ale výstavné. Nad hradbami z bílého vápence čněly štíhlé minarety a kupole mešit. Všude, v celé kotlině kolem města leželo turecké vojsko. Po zprávách od poraženého Hasana ho sem paša Kásim svolal z celého pašaliku. Nebyla tu už pouze jízda, ale také dělostřelectvo a obávaní janičáři. Sevřené řady lučištníků v modrých kaftanech a bílých čepicích přepadajících jim dozadu nevěstily nic dobrého.

	„To všechno byli křesťané. Jako my!“ Hunyady stál na kopci a ukazoval dolů do údolí, kde se jako nejasné barevné skvrny přelévaly osmanské oddíly. „Jako děti je vytrhli z rodin, donutili zříci se Boha a přijmout zákon ohavného Mohameda! Vychovali z nich psy bez vůle. Pohotové otroky! Tyto už nezachráníme. Je naší povinností zabránit Turkům, aby zničili další nevinné děti! Do boje!“

	„Bůh je s námi!“ vykřikl jako v odpověď král Vladislav a hned nato se rozkřičela celá armáda.

	Byl večer, a útok byl proto odložen až na ráno. Té noci nikdo nespal.

	Mohlo být už po půlnoci, když se v bráně vozové hradby, blízko králova stanu, strhl křik. Talafús zatřepal Adrianem: „Chytili špeha nebo zabijáka. Pojďme se podívat, co s ním udělají!“

	Adrian věděl, že stejně neusne a chtěl si čekání na ráno ukrátit. Vstal, vyšel ze stanu a zažehl louč. Také stráže mávali pochodněmi a bylo vidět, jak se nahrnuly na vetřelce v podivných šatech, jak ho svazují a vlečou kc králi. Vojáci byli svým úkolem tak zaujati, že se mezi ně nebylo těžké vmísit.

	Teprve když zajatce se svázanýma rukama hodili na zem před královským stanem, mohl si ho Adrian lépe prohlédnout. Byl to drobný muž s orlím nosem a tmavou pletí. Jeho skládaná sukně spadající ke kolenům byla ušita z drahé látky a krátká kazajka bez rukávů dokonce z brokátu. Na hlavě měl červený lez, na nohou punčochy a krpce.

	„Solvetis me! Debeo loqui cum rege!“ křičel, když ho vlekli, a opakoval tu větu stále znovu, i nyní, klečící na zemi.

	„To je latinsky!“ vykřikl Talafús nevěřícně. „Nenadál bych se, že bude Turek mluvit latinsky.“

	„Ano, říká, že potřebuje mluvit s králem… Třeba to ani není Turek,“ opáčil Adrian a znovu se na muže zadíval. Všiml si, že má na krku zavěšený křížek.

	Konečně se jeden ze strážných odhodlal vstoupit do stanu. Brzy se vrátil a Vladislav vyšel ven s ním, bdělý a ve zbroji. Ani on této noci nespal.

	„Může nám někdo překládat z latiny?“ zeptal se bez pozdravu pánovitým tónem a jeho hnědé oči si pozorně prohlížely přítomné.

	„Posloužím Vašemu Veličenstvu,“ nabídl se ochotně Adrian. „Jsem rytíř Adrian. Ze Slezska.“

	„Víme. Z vojska Jiskry z Brandýsa,“ uťal ho nepříjemně král. „Zatím se připrav. A vy přiveďte vévodu Hunyadyho. Vetřelce dobře prošacujte a můžete ho rozvázat.“

	Hunyady, doprovázený Balášem a dalšími čtyřmi Kumány, prošel rychlým krokem bránou ve vozové hradbě. Jeho bílý doloman v noční tmě přízračně svítil.

	„Dobré jitro, Vaše Veličenstvo,“ pozdravil rozespalý vévoda, „Turci chtějí jednat? Nu, jsem tady k vašim službám.“

	„Nevím. Čekali jsme s výslechem na tebe.“ Král pohlédl na Hunyadyho a pak se obrátil na Adriana. „Nu, slezský rytíři, ať mluví.

	A ty překládej!“

	„Die!“ poručil Adrian tajemnému poslovi a on se rozhovořil.

	„To nemusí. Já latinsky znám dobře,“ usmál se Hunyady, ale jediný pohled na zamračenou tvář krále Vladislava mu napověděl, že se dopustil chyby.

	„Avšak my se domluvíme jen stěží,“ procedil král vzápětí mezi zuby a dal strnulému Adrianovi znamení, aby překládal.

	„Říká, že se jmenuje Dcmetri a je poslem prince Skandarbega, vůdce všech Škiptarů. Princ Vašemu Veličenstvu nabízí pomoc, pokud se mu dostane z naší strany pomoci proti Benátčanům a Turkům, kteří si mezi sebe dělí jeho vlast. Budete-li souhlasit, zavazuje se se všemi škiptarskými válečníky v průběhu bitvy opustit pašu a vpadnout mu do zad. Neboť náš Bůh je ten pravý!“

	„Benátský dóže nám přislíbil účast na křížové výpravě. Slíbil s loďstvem blokovat dardanelskou úžinu, aby k sultánovi do Drinopole nemohly posily,“ přemýšlel král nahlas. „Nemohu uvěřit, že by si Benátčané s Turky rozdělili tu ubohou křesťanskou zemi. Přelož mu to!“

	Adrian poslechl. A vzápětí přeložil do polštiny Demetriho odpověď.

	„Benátský dóže je lstivější než horská zmije. Avšak srdce prince Skandarbega je čisté. Musel Turkům posloužit jen proto, že sultán ve svém stanu drží jeho bratra a synovce jako rukojmí. Nevěřte Benátčanům a pomozte je nám porazit stejně jako Turky!“

	Král naslouchal mlčky, zatímco Hunyady významně přikyvoval.

	„Benátčané jsou kdesi – a Škiptaři za kopcem. Věřím, že se Vaše Veličenstvo rozhodne moudře,“ dodal pak s vševědoucím úsměvem.

	Pohledy všech se upřely na krále. Jeho hezký obličej vypadal ve světle loučí jako ulitý z bronzu. Trvalo to několik nekonečných minut, než promluvil: „Přijímáme nabídku tvého prince. Až nad našimi rytíři zavlaje prapor s orlicí, ať dostojí svému slibu!“

	Adrian vše přeložil do latiny a Demetriho tvář se rozjasnila.

	„Můj princ svého slova dostojí. Vždyť je to Škiptar. Besa, dané slovo, je nám cennější než život!“

	

	Nad Srbskou Moravou visela mlha. Bylo chladné, vlhké ráno a Jánoš Hunyady si přitáhl bílý doloman blíž k ramenům: „Dej Bože, aby mohamedánům zvlhl prach!“ zamumlal tiše v rodné rumunštině.

	Turecké stany ani vojáky nebylo vidět, jen křik a ržání, ozývající se z mlhy, dávaly tušit, co se dole děje. Hunyady dal sešikovat lehkou jízdu. Jakmile se mlha zvedne, měli zahájit útok Kumáni, které pak měli podpořit Vladislavovi rytíři. StejnějakouKruševace. Měli opět výhodu v postavení.

	Tu zahřmělo pod svahem dělo, mlhou šlehl ohnivý jazyk a těžká kule neškodně padla dobře dvacet kroků před uherské pozice. Zůstal po ní v zemi kráter. Dopadlo ještě několik kulí, pak střelba ustala.

	Hunyady vyskočil do sedla bílého hřebce, vytasil šavli a mávl. Jednou. Podruhé.

	„Do útoku! Řídkou řadou vlevo dolů!“

	Rychlonozí koně se vyřítili z kopce dolů. Jejich jezdci měli připravené luky a šípy. Nemířili proti dělům, ale více doleva, kde se z mlhy ozývalo rzáni tureckých koní. Hunyady tam jezdce vyslal úmyslně, tušil, že dělová palba měla být manévrem, jímž chtěli Turci jeho muže vlákat do pasti. A tušil správně.

	Sipáhiové útok z té strany nečekali a sprška kumánských šípů je zastihla nepřipravené. Bylo slyšet, jak agové křičí, přeskupují oddíly a vysílají proti nepříteli chalkíje, avšak než stačili manévr dokončit, Kumáni zmizeli v mlhách dále nalevo a další sipáhijové padali pod jejich šípy. Tam, kde zatím nastoupili chalkíjové v lehkém odění, už mířila železná jízda polských rytířů. A s nimi Češi.

	Adrian ve vypůjčené drátěné košili a šišáku vyskočil do sedla, založil si kopí pod paži a pohíd I patami koně. Po boku mu klusal Talafús a další tři stovky husitů. Další muži jeli za nimi, v druhé a třetí řadě. Modlil se polohlasně Zdrávas Maria. A pak dvacátý třetí žalm: „I když půjdu roklí šeré smrti, nebudu se báti zlého, vždyť se mnou jsi Ty!“ Avšak on se bál…

	Konečně se z mlhy vynořily barevné skvrny kaftanů, turbanů a koní. Zadrnčely tětivy a smrtonosný svist šípů ho přinutil skrčit se za štít. Už viděl vousaté obličeje, odhodlané pohledy a zlaté výšivky na kaftanech. Patami pobízel koně do prudšího cvalu. Tak jako všichni. Lidé i koně jako by splynuli do jednoho obřího těla. Přiletěla další sprška šípů – a Turci se obrátili na útěk. Otočili koně na dosah hrotů rytířských kopí. Namísto lehké jízdy se vlevo vynořili z mlhy sipáhijové ve špičatých přílbách. Rovnocenní soupeři křesťanských rytířů. Nad hlavami jim vlál rudý prapor s půlměsícem. Křesťané bez rozdílu národnosti útočili pod uherskou korouhví. Polský prapor měl být vztyčen až později. Za zvláštním účelem.

	Adrianův štít se už ježil šípy. Uvázlo jich tam nejméně deset. Sipáhijové před ním tvořili celistvou řadu, zježenou kopími. Blížili se pomalým klusem. On a ostatní křižáci jim letěli vstříc cvalem. Ještě tři, čtyři údery srdce a obě vojska se srazí!

	Nebylo to tak děsivé, jak si ještě před chvílí myslel. Jeho kůň odrazil obrněnou hrudí protivníka a hrot kopí uvízl v těle tureckého jezdce. Vyškubl zbraň z rány a štítem odrazil čísi šavli. Po jeho boku se s Turky bil Talaíús. A stovky jiných. Šik se rozpadl, nastal boj muže proti muži. Probodl ještě tři, možná čtyři Turky, nepočítal je. V posledním těle zalomil kopí. Nutil se myslet na vypálený Bělehrad a jeho živořící obyvatele. Na ohořelé trosky vesnic a kostry zbylé z vesničanů, naražených kolem na kůlech. Bojoval bez milosti. Jak rubal šavlí napravo i nalevo, napadlo ho, kde se v něm bere tolik síly. Náhle se mu zatmělo před očima přívalem bolesti. Třesk oceli a otupující bolest v levém rameni. Otočil se a pevněji sevřel šavli ve zdravé pravačcc. Levou ruku necítil, pustil štít. Byl rozbitý na kusy. Sipáhí v modrém kaftanu napřahoval palcát k novému úderu. Adrian ho bezmyšlenkovitě ťal šavlí přes břicho. Sledoval, jak se pod čepelí otevírá soupeřovo břicho, jak se za něj Turek chytá, pouští palcát a jeho rysy křiví bolest.

	Tu někdo zprava odrazil Adrianova koně. Hrot kopí křísl o jeho zbroj. Adrian se ohnal šavlí. Naprázdno. Hnědák se polekaně vzepjal. S bezvládnou levicí ho Adrian neovládal. Už se viděl viset ve třmenech, hlavou dolů, smýkaný po bojišti jako odsouzený zločinec, avšak vysoké sedlo ho udrželo. A hnědák se otočil.

	„Běž. Odnes mě odsud!“ vyrážel ze sebe trhaně a zatínal zuby, aby nemusel křičet bolestí. Kůň ho nesl zpět, mezi bojujícími dvojicemi. Zastavil se až v půli stráně. Pokusil se slézt, podobalo se to však víc pádu. Zůstal ležet na kamenité, holé zenu. S vypětím posledních sil se odplazil k blízké borovici a skrčil se za její pokroucený kmen. Věřil, že ho strom ochrání před zbloudilými šípy.

	Slunce zatím rozehnalo mraky a on mohl spatřit, jak obrovitá vojska se tu srazila. Kolem něj běželi uherští a srbští pěšáci. Nohy v onucích a krpcích dusaly po vlhké hlíně, slyšel jejich chraptivé výkřiky, když bez rozmyslu uháněli na turecká kopí. Štít či šišák měl málokterý, zbroj snad žádný.

	Osmanská jízda se stahovala. Do řevu a ržání pronikalo kvičení píšťal a rachot kotlů. Pak zahřměla děla. Kule vymetaly mezi křesťanskými pěšáky krvavé řady. Lehká jízda se obrátila na útěk ihned, rytíři a pěchota později. Rychle z dosahu děl. A lákat za sebou Turky výš do svahu, kde čekali odpočatí Valaši a Litvíni s oštěpy. Ani oni nedokázali náporu turecké jízdy odolat. Jakmile ustala dělostřelba, sipáhijové se opět vyřítili do útoku a nic je nemohlo zadržet. Za nimi chalkíjové a pěchota. Vše se hnalo nahoru, ke křesťanskému táboru. Vítězství se klonilo na stranu půlměsíce.

	Polští rytíři se shromáždili do nového šiku. Postavili se čelem k Turkům, jako by chtěli zastavit jejich postup. Nad hlavami jim svítila korouhev s bílou orl ieí a povlávala ve větru. Bylo ji vidět ze všech stran. I z tureckých řad.

	Adrian, omdlévající bolestí, si matně vzpomněl na noční rozhovor, na Skandarbegova posla. Neviděl dobře, co se na bojišti děje, ale křik Turků se změnil a bylo v něm znát zděšení. Viděl, jak v řadě sipáhijů jeden muž napadá druhého. Jak se bej v přílbě se zlatými rohy zničehonic obrací ke svému pobočníkovi, jak ho chytá za šíji a pravačkou mu přikládá na hrdlo lesklou čepel jataganu… Podříznutá těla padala z koní a zem zalila krev. Sipáhijové se zmateně obraceli na útěk. Nechápali, proč je jejich druhové začali zabíjet. Neměli jak rozeznat přátele od nepřátel!

	Dělostřelci se rvali s pěšáky, jež se pokoušeli srazit děla dolů z lafet. Od pašova stanu ujížděli dva jezdci, neozbrojení hodnostáři v bohatých kaftanech. Leželi přitisknutí ke koňským hřbetům, když jim nad hlavami svištěly šípy. Bej v rohaté přílbě nechal krvavé práce, hvízdnutím svolal věrné sipáhije a vrhl se s nimi na pomoc pronásledovaným. Kudy jel, tam padaly turecké hlavy. Za ním se hnali polští rytíři, Valaši, Uhři i Češi. Sám král Vladislav mával polským praporem a Hunyady v bílém plášti nesl v čele svých mužů uherskou korouhev. Bitva končila.

	Kásim Paša v nejvyšším spěchu nakládal tábor na velbloudy, jeho ženy a šperky nesmí padnout nevěřícím do rukou! V Niši nebude bezpečno, musí do Drinopole! Sipáhijové ještě vzdorovali křižákům i Skandarbegově zradě, když paša, chráněný stovkou janičářů, opustil bojiště. Brány Nise zůstaly otevřené.

	Mezi těly padlých vojáků a zlámanými zbraněmi sesedl Jánoš Hunyady z koně a pomohl na zem svému králi. Proti nim stál bej v rohaté přílbě. Měla tvar kozlí hlavy a leskla se zlatem. V pravici držel jatagan, z něhož odkapávala krev. Také jeho kaftan byl zkrvavený jako řeznická zástěra. Za ním stáli dva muži v turbanech a hedvábných oděvech. Jeden z nich byl bezvousý mladík.

	„Buďte pozdraveni, přátelé a spojenci, drazí mému srdci jako studený pramen žíznícímu poutníku! Ubohý Demetri padl v bitvě a již se těší z rajské blaženosti. Jeho slova nás však seznámila a díky němu si již nejsme cizí, seznamte se proto s mým bratrem Stanišou a jeho synem Hamzou.“ Bej sňal z hlavy kozlí přílbu a pokynul svým příbuzným, aby přistoupili před krále. Hovořil směsí latiny a italštiny, přesto Hunyady pochopil, oč jde. Král nerozuměl, ale nezdálo se, že by mu to příliš vadilo.

	Také Adrian, doposud přikrčený za borovicí, porozuměl. Snad na nějakou dobu omdlel či usnul vyčerpáním, příchod krále a Hunyadyho jej však probral.

	„Vznešený princi,“ ozval se po chvíli čistou latinou Hunyady. „Jeho Veličenstvo i moje osobajsme poctěni, že poznáváme tebe a tvůj rod. Bez tvé pomoci by naše vítězství nebylo tak snadné a drtivé.“

	„Bez mé pomoci by vaše vítězství nebylo“ odtušil drsně princ Skandarbeg a vševědoucně se usmál. „Nyní je řada na vás. Tisíc koní a nový útok na Turky, aby nemohli vtrhnout do mé země. Nyní mě omluvte, neboť tamhle v křoví se skrývá Turek!“

	Hunyady sebou škubl. Princova nabídka nebyla přehnaná, avšak způsob, kterým o ni požádal, páchl čirou samolibostí. V tu chvíli byl rád, že král latinsky mnoho nerozumí.

	Skandarbeg zatím vyrazil k Adrianovu úkrytu. Slezan pochopil, co se chystá, hrábl zdravou rukou po větvi a těžce se postavil. Stálo ho to nesmírné úsilí, drátěná košile ho táhla k zemi a bolest ve zraněném rameni byla k nevydržení.

	„Jsem rytíř Adrian… z králova vojska,“ zachrčel latinsky a opět bezvládně padl k patě stromu.

	„Pak tu tedy máte raněného,“ princ ukázal na bezvládné tělo. „Pošlete pro felčara. Je to rytíř.“

	Hunyady jen pokrčil rameny, ale král, navzdory jazykové překážce, pochopil.

	„Jánoši, pomoz mu do sedla našeho koně. A ti škiptarští páni také. My půjdeme pěšky. Je to náš rytíř a my jsme křesťanský vládce! Musíme mu pomoci!“ poručil král maďarsky a Hunyady se obrátil ke Skandarbegovi. Po chvíli už společně s Hamzou, mladíkem v turbanu, svlékl sténajícímu rytíři zbroj a odvlekli ho ke královu koni. Tam ho přehodili přes sedlo. Do tábora to nebylo daleko.

	

	Přeražená kost rychle srůstala. Hedvika se o něho příkladně starala, převazovala murány a prolil ížela, jak se hojí, přesto toho spolu mnoho nenamluvili. Po bitvě musela pečovat o velké množství zraněných, často i mnohem hůře než byl Adrian. Nemohla s ním mámit čas.

	Den po bitvě ho přenesli do kupeckého domu v Niši, který pro sebe zabral Talafús. Domácí byli tiší, úslužní a ustrašení, za celý den je bylo vidět jen tehdy, když přinášeli jídlo či krmení pro koně.

	Zatímco král Vladislav se svými Poláky, Čechy a Valachy rozbil ležení v Niši, Jánoš Hunyady neztrácel čas. Nechal v táboře pouze raněné a s patnácti tisíci Uhrů a Srbů vyrazil na východ.

	Postupoval proti proudu řeky Nisavy, horskými průsmyky, na Sofii a Drinopol. Král za ním měl vyrazit, až k tomu bude vyzván poslem. Do té doby mohl i se svými oddíly nabírat síly.

	Bylo šedivé ráno, nad řekou i olivovými háji v okolí opět visela mlha. Od bitvy uplynul již třetí týden, byl den svaté Kateřiny a Adrian se rozhodl, poprvé od svého zranění, že se projede na koni. Pravoslavné kostely vítaly nový den zvoněním, zato mešita utichla. Po pašově útěku z města odešli i turečtí úředníci a obchodnici. Mnoho muslimů ve městě nebylo.

	Po hlavní ulici, dlážděné kameny, uháněl jezdec v uherském kalpaku a ovčím kožichu. Chlapec s velkýma očima a rašícím knírem. Usmíval se. Hnal koně do kopce a brzy zmizel v bráně citadely. Stráž ho pustila bez ptaní. Hunyadyho posel Gábor Kovács nesl králi důležité a radostné noviny.

	Ve vojsku se zprávy šířily rychle. Adrian se právě vracel ze stáje, když do domu vrazil Talafús jako velká voda a nadšeně hlásil: „Padla Sofia. Bez boje! Huňád vzkázal králi, že si máme pospíšit a přijít jim na pomoc. Potřebují trochu ulevit od tureckého zlata!“

	Adriana vyhlídka na nové tažení mnoho nepotěšila, nechtěl však Talafúsovi brát radost. A o kořist měl zájem také, jakkoliv si to nerad přiznával.

	„Dá Bůh, že tam bude dost pro všechny a Hunyady dá zatroubit k návratu. Beztoho jsme už Turkům dali dost za vyučenou a Srbsko je svobodné.“

	Talafús však měl na věc jiný názor: „Návrat? Teď, v nejlepším? Tss!“ opovržlivě sykl. „O, to ne! Za Sofií je Plovdiv, za Plovdivem Drinopol a všude na nás čekají pytle zlata. Osvobodíme Cařihrad a byzantský císař nás podaruje, pan otec povídal, že ten má víc zlata než benátský dóže, sultán a Fuggerové dohromady! Huňád se nevzdá, dokud neosvobodí Cařihrad.“

	Druhý den ráno se vojsko vydalo na pochod. První dny sledovalo tok řeky Nisavy, pak se vydalo zasněženými sedly do pohoří Suva Planina. Městečka a vesnice, jež míjeli, představovala stále stejný obraz zkázy – ohořelé zbytky domů a těla naražená na kůlech. Bílý sníh alespoň zčásti zakryl stopy tureckého řádění, avšak vojsku ztěžoval postup. Vázla v něm kola vozů i nohy tahounů, pěšáci se bořili místy až po pás a ani rytířským koním cesta závějemi mnoho nesvědčila.

	Talafiisův dar byl po zásluze oceněn. Čapek dal na velblouda naložit svůj stan a zeti přidělil místo po svém boku, společně s Puchalou. A kde byl Talafús, tam šel i Adrian. Hejtman Pobera si Čapkovy nové oblíbence zlobně měřil, nic proti nim však podniknout nemohl.

	Vedl je Gábor Kovács. Každé ráno ujišťoval krále, že do konce týdne dorazí k cíli. Avšak týden přešel a Sofia byla stále v nedohlednu. Hunyady si vzácnou tureckou mapu odvezl a na té králově, s Jeruzalémem uprostřed a hrubě načrtnutými obrysy světadílů, nebyly Niš ani Sofia zakresleny.

	„Nový posel! Vévodův člověk!“ volání polských rytířů vytrhlo krále Vladislava, podřimujícího v sedle oblíbeného bělouše, z netečnosti. Jednotvárná bílá krajina uspávala.

	„To je Baláš Farkás, vévodův strážce!“ oznámil pohotový Čapek, když dva jezdci posla předvedli ke králi a jeho nejbližším.

	Pochod byl zastaven a král i jeho družina si zvědavě prohlíželi uštvaného Kumána. Na tváři měl strup po čerstvé ráně a skvrny od zaschlé krve na oděvu svědčily o tom, že není jediná.

	„Veličenstvo,“ posel mluvil temným, hrdelním hlasem, „Turci nás doběhli. Můj pán se vším vojskem uvázl v pasti. Ve vás je jeho jediná naděje!“

	Zatímco Vladislavův chlapecký obličej zbledl. Adrian se zděšeně pokřižoval a Čapek s ostatními hejtmany polohlasně zakleli.

	„Tiše, pánové. Nerozumíme poslovi!“ okřikl je Vladislav a pokynul Balášovi, aby pokračoval.

	„Uvěznil nás v soutěsce řeky Topolnice, cestou od Sofie na Drinopol. V místě zvaném Trajánova brána, dál k Drinopoli, polili Turci neschůdnou cestu vodou, takže po ní neprojdou koně. Nadto ji ostřelují. Zpáteční cestu k Sofii zatarasili kládami a ostřelují ji též. Stěží jsem prošel. Mají nás tamjako na dlani,“ pokračoval posel a nedával na sobě znát bolest z ran ani únavu z nebezpečné cesty.

	„Dejte mu někdo napít vína. A uložte ho na vůz, nevidíte snad, že je raněný?“ rozkřikl se král, když Baláš domluvil a vyčerpaně usedl do sněhu. „Postarej se o něj, Čapku. A vy,“ král se obrátil na Adriana, Talafúse a hejtmany, „rozhlásíte po všem vojsku naši vůli. Nebudeme plenit město Sofii, potáhneme k jihu, kde Turci obklíčili vévodu Hunyadyho! To ať vezme každý na vědomí!“

	Králův rozkaz přinesl mnoho reptání a nesouhlasných řečí mezi prostými vojáky, rytíři i hejtmany. Každý se těšil na snadnou a bohatou kořist, avšak vyhlídka na novou bitvu lákala jen nemnohé. Zvláště když následujícího dne míjeli Sofii, lomcovalo pokušení Talafúsem, Puchalou i samotným Čapkem. Bylo až s podivem, že se princ Mircea s Valachy nevydal plenit na vlastní pěst. Nezabránil mu v tom strach ani úcta před králem, ale pouze hrdost.

	Stačil jeden den odpočinku a nezničitelný Baláš opět klusal vpředu, společně s Gáborem. Bylo třeba, aby vedl vojsko nejkratší cestou k Turkům. Vánice a ledový vítr ztěžovaly postup. Vozy v závějích vázly a každého rána za sebou vojsko nechávalo zmrzlá těla. Pohřbít je nebylo jak. Na ostatní dolehla zima a hlad, nebyla píce pro koně, zásoby jídla se tenčily, některé dny nebylo možné rozdělat oheň. Tehdy k jídlu zbývalo jen zmrzlé maso z pošlých tahounů a namísto nápoje sníh.

	Hluk bitvy a dým tureckých děl, to jediné bylo zatím možno rozeznat z bitvy zuřící v údolí před nimi. Vojsko nyní táhlo řídce osídlenou náhorní planinou, v níž pramenilo mnoho řek, přítoků velké Marice. Jednou z nich byla i Topolnica. Vpředu stála v šedivém závoji mračen hradba hor uzavírající obzor. Vysoká Rila a za ní Rodopy. Cesta přes nč vedla pouze soutěskami. A do jedné z nich pod vedením zkušeného Baláše Farkáse vojsko pomalu sestupovalo…

	Říčka stékající do údolí byla nyní zamrzlá a na jejích březích ležel sníh. Skalnaté kopec, mezi nimiž se vojáci nyní octli, byly rozeklané a v jejich puklinách se držely pokroucené borovice. Topolnica se klikatila mezi skalami. Dunění děl nabíralo na síle, jako by bitva zuřila za nejbližším zákrutem. Křižáci museli postupovat s největší opatrností.

	Baláš Farkás pěšky kráčel k nejbližšímu ostrohu. Za ním následoval oddíl Valachů a Čechů – lehká jízda a pěší průzkumníci. Zvuky bitvy zněly blízko. Kumán, tělo přitisknuté ke skále, natahoval krk jako nedůvěřivá šelma. Stačil jediný pohled a opět se bleskurychle stáhl. Nestál o zásah zbloudilým šípem, ani o to, aby si ho povšimly turecké hlídky. Útok měl přijít neočekávaně.

	Viděl delší, rovný úsek řeky, rozšířené údolí a nad ním pozvolnější kopce. Pestré kaftany chalkíjů, těla ušlechtilých koní, sipáhijské zbroje, blýskavé šavle a bílé čapky janičářů, to vše se za ostrohem mísilo v pestré a děsivé směsici osmanského vojska. Hunyadyho oddíly přes Turky nebylo vidět, ale, soudě podle zvuků střelby, ještě přesile vzdorovaly.

	Král se rozhodl okamžitě, jakmile k němu dorazily Balášovy noviny. Neměl sice panovačného a prudkého Hunyadyho nijak v lásce, nyní však musely osobní neshody ustoupit. Šlo o všechno.

	„První útok povedou po I šlí rytíři, za nimi česká jízda, Valaši a Litvíni zůstanou v záloze! Čapku, veď naše muže!“ Vladislav Jagellonský zvedl nad hlavu zlatý palcát a mávl k ostrohu. „Prapory držte vysoko a zpívejte! S námi je Bůh a Panna Maria!“

	Za ostrohem se rytíři scšikovali do dvou širokých řad. Zavlály polské korouhve, ostruhy pobídly koně do cvalu. Sníh odletoval od kopyt, ržání se mísilo se zbožnou písní a hroty kopí mířily vpřed.

	Na temeni holého kopce po pravé straně údolí svítil ohromný stan krytý brokátem a perskými koberci. Koberce byly rozloženy i kolem na sněhu. Tam na nízké pohovce, uprostřed polštářů a pokrývek, trůnil nevelký, tělnatý muž s nazrzlou bradkou. Sám kníže věřících, sultán a pádišáh Murad II., se sem nechal přivézt z vlahé Drinopole, aby mohl spatřit zkázu křižáckého vojska a nenáviděného Yankul Beje, jak Turci nazýval i vévodu Hunyadyho.

	Když se na scéně krvavého představení objevili Poláci, sultán vyskočil z pohovky a zaklel. Viděl, jak se z jejich řady oddělil jezdec, dlouhovlasý muž v zeleném plášti, zarazil koně a vyslal šipku z kuše jeho směrem. Zapíchla se do sněhu, na sto kroků od sultána, vládcův hněv však neznal hranic.

	„Toho muže zajmete a přivedete živého! Při bradě Prorokově!“ zařval a mávl rukou dolů ze stráně.

	Deset janičářů z jeho stráže se bez ptaní rozběhlo naznačeným směrem, avšak opovážlivec se zatím opět vmísil do řady rytířů. A za železnými jezdci se hnaly další posily. Celé královské vojsko…

	Chalkíjové zmatení nečekaným útokem dokázali jednou vystřelit – a v příští chvíli na ně dopadla rytířská kopí. Ustoupit nebylo kam. Turci se octli v pasti mezi dvěma křižáckými vojsky. Hunyady se zbytky svých oddílů se navzdory hrozným ztrátám pokoušel probít z obklíčení. Chalkíjové začali ustupovat na úbočí a uvolnili místo sipáhijům, podporovaným pěchotou. Bez možnosti rozběhu a bez podpory děl, dosud pálících dozadu na Uhry, nemohli sipáhijové rytířům vzdorovat. Nebylo kde rozvinout řady, jezdci si vzájemně překáželi a pod kopyty jejich koní padali vlastní pěšáci.

	„Otočte děla na krále nevěřících!“ křičeli agové na své dělostřelce. „A janičáři, do útoku!“

	Zakvílely zurny, dlouhé píšťaly tureckých pištců, zavlál zelený prapor zdobený pletenci arabského písma. V mezerách mezi sipáhiji nastoupila obávaná pěchota v bílých čapkách. Stovky tětiv se napjaly a mrazivý vzduch naplnil svist šípů. Běda rytířům, kteří se v tu chvíli nekryli štíty…

	Adrian s Talafúscm nyní bojovali v druhé řadě rytířů. Více než kopí či meč se tu uplatňovala Talafúsova kuše. Klín Poláků a Čechů se zakousl hluboko do útrob tureckého vojska. Viděli před sebou dělostřelce, jak se lopotí s těžkými kusy a lafetami bez kol, pobíhající agy a beje ve fezech zdobených peřím. Důstojníci si uvědomovali, že je porážka neodvratná a chvěli se před sultánovým hněvem. Vládce sem přijel spatřit Hunyadyho konec – a nyní se dočká křižáckého vítězství. Bylo vidět, jak za tureckými oddíly vlaje rozedraný uherský prapor. Hunyady velel k poslednímu útoku.

	Mstiví Srbové v šatech pokrytých zaschlou krví i sveřepí Kumáni pohrdající smrtí pronikali mezi Turky. Ti se nyní dočkali odplaty za krutý plán, jímž chtěli za pomoci mrazu a hladu zničit Hunyadyho vojsko. Srbové strhávali sipáhije z koní a probodávali je oštěpy, Kumáni se bili s chalkíji a pěšáci i jezdci uherských pánů zkřížili šavle s janičáři. Hunyady sesedl z unaveného bělouše a společně s vojvodou Bijeličem vedl pěší útok. Zakrátko se prosekali k dělům, jež zatím Turci namířili na královské rytíře.

	Agové zaveleli k ústupu, zurny pištců zakvílely a vše, snad s výjimkou janičářů, začalo uvolňovat křižákům cestu. Zkrvavený Hunyady opět nasedl a pod palbou tureckých šípů pobídl bělouše kupředu, kde padali pod kopyty rytířských koní poslední janičáři, vyslaní dopadnout drzého střelce.

	Dva z nich se pokoušel i probít k Talafúsovi, v němž poznali svého nepřítele, avšak jednoho Čechův obouruční meč takřka rozsekl na dva kusy a druhého přihodí kopím k zemi Adrian.

	Po vrcholu kopce rázoval sultán a ohavně spílal Hunyadymu, králi i neschopnosti svýclr velitelů.

	„Běžte a spalte město Soliii, spalte vše, ať nevěřící ďaurové zajdou hlady!“ Nařídil třem pašům, nešťastně se hrbícím před panovnickým hněvem, a ztěžka dosedl na pohovku.

	Začalo sněžit, když se chalkíjové a asabové – lehká jízda a pěchota – vydali splnit sultánův rozkaz.

	

	

	Na pochod k Plovdivu, Drinopolu a cařihradským hradbám už neměl pomyšlení ani král Vladislav, ani Hunyady. Z vévodovy patnáctitisícové armády zůstala naživu sotva polovina mužů. Promrzlí, vyhladovělí a zranění od tureckých šípů kráčeli většinou pěšky. Koně, kteří přežili děsivý týden v soutěsce, vedli za sebou. I tvrdí stepní koně nyní hladem a vyčerpáním sotva pletli nohama.

	„Ještě že nám zbyla aspoň ta Sofia,“ dal se slyšet Čapek. „Tam si nacpeme břicha i měšce!“

	Tady však kosa narazila na kámen… Už zdálky bylo vidět, jak nad městem stoupají oblaka dýmu. Co nevyrabovaly Hunyadyho oddíly, padlo za oběť ohni. Z kvetoucího města zbyly zčernalé zdi.

	„Pojďme domů, ať si aspoň nějaký ten pátek odpočineme. Příští rok se sem vrátíme a přísahám Bohu, že vše bude jinak!“ Talafús vytasil meč a zahrozil jím k jihovýchodu. Dopadaly na něj vločky, tály a voda po něm stékala dolů. V záři zapadajícího slunce se jeho čepel leskla červeně jako krev.

	Čekala je dlouhá cesta domů…
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	Neblahé zvěsti

	Z Budína na Zvolen a do Trnavy, červenec – prosinec 1445

	

	

	„Válka nebude. Král dnes ráno přistoupil na Hunyadyho návrh a poslal za ním do Szegedu posla!“

	Jan Talafús stál ve dveřích krčmy, proti modrému nebi ho muži sedící v přítmí viděli jen jako stín.

	„To máš od pana otce?“ zeptal se Jan Jiskra sedící v čele stolu, když Talafús sešel po schodech a přisedl si k nim. „Ne že bych nevěřil, ale není nad jistotu.“

	„Ano. Sám mi to hlásil. Král prý neslevil rád, ale Báthory s Hunyadym a další magnáti jsou pro mír. Povídá se,“ Talafús ztišil hlas, „že si Hunyady nechal od Jiřího Brankoviče zaplatit. Srbům na míru proklatě záleží, Brankovič na něm vydělá jako nikdo.“

	„Na míru vydělají všichni, kromě papeže a jeho římské chasy. Byť si to někteří ještě neuvědomují,“ odtušil Jiskra. Křížová výprava nelákala ani jeho.

	Uvolil se přijet až na královu opakovanou výzvu, přivedl s sebou jen dva tisíce pěších a pět set jezdců. Jeho muži rozbili ležení u Dunaje, vedle Čapkových oddílů. Měli tábor obehnaný hradbou třiceti válečných vozů. Nikdo se je neodvážil vypudit z místa ani jinak obtěžovat. Čapek musel skrýt staré nepřátelství a jednat s Jiskrou jako se sobě rovným. To potvrdil i král.

	V krčmě U Zlatého sumce obědval Jiskra se svou družinou. Nad miskami skvělé rybí polévky se skláněli Adrian z Frývaldova, Vuk Burian, Benátčan Antonio a několik strážců, vesměs Srbové a Maďaři. Dále tu byli šedivý hejtman Šmikovský a Juraj Rys, oba s pobočníky. Aksamita, bratry Brcály a ostatní hejtmany z městských posádek Jiskra raději ponechal na Horní zemi. Chyběl také Jan Lapka, jehož Jiskra po dobu nepřítomnosti jmenoval zvolenským purkrabím.

	„Vezmi si s námi halászlé. A víno!“ Jiskra přistrčil před Talafúsa misku a sám mu z kotle stojícího uprostřed stolu nabral chladnoucí polévku.

	Krčma se nacházela jen pár kroků od břehu Dunaje a rybí polévku zde měli třikrát denně čerstvou.

	„Děkuji pěkně,“ mumlal Talafús s plnými ústy, „dá Bůh, že se, Jiskro, s panem otcem smíříš i ty. Jenže ty sloužíš Vídni a on Vladislavovi. A já – ani nevím komu…“

	„Vladislav je dobrý, jenže je to ještě štěně. A má kolem sebe špatné pány. Služ mu, pokud tě to k němu táhne víc než k Vídni,“ Jiskra se maličko usmál, „ale dávej pozor na magnáty.“

	„Když si vzpomenu, jak mě v Egéru drželi v okovech, o chlebu a vodě, nejradši bych jim všem zpřerážel hnáty a Hunyadymu nejdřív! Pravda, jak bych mohl takovým sloužit?“ Talafús zavrtěl hlavou. „Ale král je jiný!“

	„Jiný nebo stejný, buďme rádi, že se Turci umoudřili a my se můžeme vrátit na Horní zem. Tam je naše místo, bratři!“ uzavřel Jiskra a zvedl pohár k přípitku. „Na mír mezi lidmi!“

	Připojili se všichni. I Talafús a Adrian. Ty loňská výprava vyléčila z křižáckého nadšení. Na Horní zem se vrátili v březnu, nemocní a bez kořisti. Adrian cestou zle nachladí, mohl děkovat Hedvice a jejím bylinkám, že nedostal zápal plic. Na ten při zpáteční cestě pomřelo mnoho raněných Uhrů.

	„Zítra se půjdeme podívat na hrad, jak král vyhlásí mír – a pak obrátíme koně ke Zvoleni,“ přizvukoval Jiskrovi Adrian a už se těšil, že se konečně podívá k rodičům do Slezska. Pankrác od Svatého Mikuláše se na podzim podřídil Jiskrovi a zdálo se, že cestě na sever nic nebrání.

	Dojedli, dopili, Jiskra hodil krčmáři pět dukátů ze svého měšce.

	Oběd byl u konce a oni odcházeli v dobré míře, po břehu širokého Dunaje, k ležení. Na modrém nebi zářilo letní slunce a společně s šuměním řeky jako by zvalo ke koupeli.

	Zdálo se, že příjemné léto už nemůže nic zkazit. Hunyady i Báthory jako by zapomněli na intriky a smířili se s Jiskrovou nadvládou na Horní zemi… Skutečně se však blýská na lepší časy, nebo nastalo jen krátké ticho před bouří? Na tuto otázku neuměl odpovědět Jiskra ani žádný z jeho přátel.

	Než dorazili do ležení, zvedly se na západě mraky, černé jako pekelníci, zablýsklo se, zahřmělo. Západní vítr přinášel bouři. A mnohem horší věci.

	

	

	Hunyady dorazil do Budína o tři dny později. Doprovázelo ho jen několik důvěrníků a malý oddíl tělesné stráže. Kdo z měšťanů se těšil, že uvidí turecké posly, těšil se marně. Mimo Kumány a Szekély vévodu doprovázel pouze vousatý muž ve splývavém rouchu zdobeném perlami a kožešinové čapce. Byl to vojvoda Dimitri Krajkovič, posel srbského vládce Jiřího Brankoviče. Všichni, i vévoda na bělouši oděný v blýskavé zbroji, vypadali spokojeně. A měli k tomu důvod, protože mír s Turky přinesl nemalé výhody všem zúčastněným.

	Půl míle za Hunyadym následoval Jiskra, provázený Talafúsem, Smikovským a Jurajem Rysem s vybranými bojovníky. Čapek se svými hejtmany odjel na hrad už ráno, na výzvu královského posla.

	Budínský hrad se vypínal na kopci uprostřed města. Bylo to spíše výstavné gotické sídlo než obranyschopný hrad, před dvaceti lety jej dal císař Zikmund přestavěl podle hradu v Praze, jen výstavněji a ve větších rozměrech.

	Písekna druhém nádvoří rozpalovalo slunce. Stráže v uherských i polských barvách postávaly ve stínu, opřené o kopí s dlouhými hroty.

	Jiskra i ostatní tu byli poprvé, přesto rázem věděli, kam se vydat.

	Okázalý palác s trůnním sálem poznali na první pohled. Ve vstupu jim nikdo nebránil. Vyšli po kamenném schodišti pokrytém rudým kobercem do prvního patra, vpředu Talafús a dva Uhři jako čestná stráž, za nimi Jiskra a ostatní. Vysoké dveře do trůnního sálu byly pootevřené a na chodbu jimi pronikal tlumený hovor. Sál se díky vznosné klenbě, řadě podpěrných sloupů a vysokým oknům podobal chrámové lodi. Trůn stál u zadní stěny, na kamenném stupni, k němuž vedly tři schody. Vladislav seděl nehnutě, na hlavě korunu z hrobu svatého Štěpána, v rukou meč složený přes kolena. Byl oděný v purpurovém plášti se zlatým lemem a dlouhém rouchu ze zeleného brokátu. Na hrudi mu svítila velká zlatá spona. Jeho mladistvý obličej se zdál být vší tou nádherou kolem patřičně znuděný. Na stupínku za trůnem stáli palatýn Báthory a arcibiskup Szécsény, nehybní jako sochy. Ostatní magnáti a církevní hodnostáři stáli ve dvou řadách kolem stěn sálu. Adrian si dobře všiml svého někdejšího žalářníka, egérského biskupa Rozgonyho. Blízko něj stál Jánoš Hunyady s Balášem a vojvodou Krajkovičem. Proti nim bylo vidět knížete Odrowiaže, Čapka ze Sán a jeho hejtmany. Jiskra se zařadil na stranu k Polákům, u dveří. Místa blíž k trůnu již byla zabraná. Kolem se seskupili hejtmani a družina. Zdálo se, že budou posledními příchozími, dveře se však nezavřely. Nikdo neutišil polohlasný hovor šlechticů. Na někoho se čekalo. Ať už šlo o kohokoliv, musel to být významný muž.

	Dorazil snad půl hodiny po Jiskrovi. A zavřel za sebou dveře. Všichni náhle umlkli. Purpurové roucho kardinála Cesariniho hořelo jako oheň hranice. A jeho sveřepý obličej vypadal dnes ještě zarputileji než jindy. Pomalu proplouval špalírem hodnostářů a zastavil se až před trůnem a zadíval se králi zpříma do očí. Ty jeho žhnuly hněvem a náboženskou horlivostí.

	„Zrazujete našeho Pána, Veličenstvo! Pro mamon a strach o své bídné tělo jsi přistoupil na hanebné návrhy! Nechápu, jak se mohly tak ohavné plány zrodit v mysli ušlechtilého křižáka, jímž je vévoda Hunyady. A už vůbec mi není jasné, jak je mohlo připustit ke sluchu Vaše Veličenstvo!“ maďarsky mluvil lámaně, avšak rozhodnost a zápal jeho projevu všechny nedostatky zakryly.

	„Vaše Eminence, nejsem si vědom spáchání žádné hanebnosti. Buďto upřesněte, oč se jedná, a nebo vás budu muset obvinit z nactiutrhání!“ ohradil se rázně Hunyady, dříve než se král zmohl na slovo.

	„S největšímpotěšením, pane vévodo!“ oznámil triumfálně kardinál. „Jedná se o mírovou smlouvu s pohany, již jste vnutil Jeho Veličenstvu tak, aby ji bylo nuceno podepsat! Zmátl jste svého krále, aby se podílel na vašich záměrech. Kajte se!“

	„Domníváme se, že mír s Turky je požehnáním pro naši říši i celé křesťanstvo,“ postavil se konečně naHunyadyho stranu král. „Uvažte, kolik Srbů, Škiptarů a Valachů zachránila ze sultánova područí! Kolika novým bojům zamezí!“

	„Akolik ubohých Bulharů a Řeků v něm zanechává, na to Vaše Veličenstvo nepomyslelo?“ odpověděl kardinál otázkou a stejně nelítostně pokračoval. „Nadto uzavřít smlouvu s pohany, to je jako uzavřít pakt s Ďáblem! Obojí je smrtelný hřích! Proste Boha o milost, hříšníci, a On vám odpustí. Mým prostřednictvím tu smlouvu zruší!“

	Král vstal a nejistě se podíval po svých rádcích. Náhle to byl jen nezkušený dvacetiletý mladík před těžkým rozhodnutím.

	„Zrušit smlouvu stvrzenou podpisem a královskou pečetí – to není čin hodný rytíře!“ připomněl králi kousavě Hunyady. „Není mi známo, že by král David či Artuš něco podobného provedli.“

	Jiskra si pomyslel, že Hunyady má sám nejvíce co mluvit o rytířských ctnostech, v tomto mu však musel dát za pravdu.

	„Je hřích smlouvu s nevěřícími uzavřít, avšak zrušit ji, to hříchem není!“ zopakoval králi Cesarini.

	Hunyady viděl, že prohrává. Královo mládí, nezkušenost a silná zbožnost vykonaly svoje. Přesto se nevzdal a pokusil se krále přesvědčit za pomoci politiky.

	„Vloni jsme Turky porazili jen proto, že proti sultánovi povstal jeden z jeho vazalů, a mohl proto do Evropy vyslat jen polovici vojska. Letos však vládne v Osmanské říši mír a sultán je schopen postavit dvojnásobné vojsko než vloni. My nadto nemůžeme počítat s podporou od Srbů, Valachů ani Škiptarů, jimž smlouva vyhovuje. Poměr sil je Vašemu Veličenstvu dostatečně zřejmý.“

	Král se bezradně podíval na Báthoryho, jako by ho žádal o radu. Avšak palatýn mlčel.

	„Pokud by pohani nebyli oslabeni, nebudou žádat o mír. Jsou slabí a my je musíme zničit,“ odrazil Cesarini vévodovy argumenty, věcně a nesmlouvavě, jako vždy. „Janované a benátský dóže se zavázali vyslat loďstvo, jež zatarasí Helespont i Bospor a nedovolí je překročit tureckým posilám. Nadto věřím, že Srbové a ostatní vědí, jak důležité je Turky porazit a svou pomoc nám neodepřou.“

	„Od mého pána se nedočkáte ani kapky vody! A nedovolí vám projít naší zemí!“ odsekl Krajkovič, dříve než tomu mohl Hunyady zabránit. Tmavé oči mu hořely opovržením. „My jsme dobří křesťané a dané slovo je nám svaté!“

	„Mlč, schizmatiku! Ty pse kacířský!“ okřikl ho hrubě kardinál. „A kliď se odtud! Bůh dá, že vás Svatá inkvizice brzy přivede zpět do lůna církve, vy řečtí schizmatici! Zvítězíme, protože s námi je Bůh! Pokud ho nebudeme zrazovat, dá nám sílu. Avšak setrváme-li v bludu a hříchu, zatratí nás!“

	Hunyady rozlícenému Srbovi, jež skřípal zuby a svíral prsty kolem rukojeti dýky tak pevně, až mu zbělely klouby, tiše naznačil, aby raději odešel. Sám viděl, že kardinál vítězí. Postavit se mu nemělo smysl. Naopak by to mohlo být velmi nebezpečné…

	„Jeho Eminence má pravdu! Smlouva uzavřená se zrádnými pohany je jen bezcenným cárem pergamenu! Litujeme svého unáhlení!“ hlesl zkroušeně král a poklekl kardinálovi k nohám.

	Hunyady útrpně odvrátil oči. Krajkovič zamířil ke dveřím a bez ohlédnutí z nich vyklouzl.

	„Přísahejte, Vaše Veličenstvo, na tuto bibli, slovo boží, že odstupujete od smlouvy s pohany a budete vést své muže do boje proti nim a k větší slávě boží!“ pronesl kardinál a vytáhl ze záhybů sutany knížku v deskách zdobených zlatem.

	„Přísaháme!“ král zvedl pravici a dotkl se bible.

	„Budete následovat svého krále na svaté křížové výpravě?“ zvolal kardinál, a když sálem zašumělo „Ano!“, spíš rozpačité než nadšené, jeho nelítostnou tváří se mihl úsměv. K cíli mu zbýval poslední krok – porazit Turky, dobýt Drinopol a přivést křižácké vojsko k branám Konstantinopole. Pak byzantský císař a patriarcha z vděčnosti za osvobození přistoupí na unii s Římem… On, Giuliano Cesarini, způsobí, že svatá církev zavládne světem. Jistě bude zvolen příštím papežem…

	„Já krále následovat nebudu. A nedovolím to žádnému z mých mužů!“

	Drsný hlas Jana Jiskry vytrhl kardinála z blaženého zasnění. Musel jednat rychle, věděl, že pokud se k Jiskrovi připojí Hunyady, bude celý plán opět ohrožen.

	„Tedy bouříš se proti svému panovníkovi? Proč?“ zeptal se ho hrozivě Cesarini.

	„Neporuším mír, ať už byl uzavřen s křesťanem či s nevěřícím!“ odvětil klidně a nebojácně Jiskra.

	„I my bychom se pro vás mohli stát brzy nevěřícími, když jsme vyznání podobojí.“

	Talařús, ostatní hejtmani i Čapek souhlasně mručeli a přikyvovali.

	„Zatkněte toho kacíře!“ vykřikl náhle arcibiskup Szécsény, doposud stojící klidně po králově levici.

	„Ano, zatkněte tu prašivou ovci, dříve než svým kacířstvím nakazí celé stádo!“ přidal se Cesarini.

	Báthory, Hunyady a další magnáti vycítili příležitost, jak skoncovat s nenáviděným protivníkem. Baláš Farkás vytasil šavli a vyzval tři Kumány, aby ho následovali. Pohnula se i královská stráž.

	Talafús, Juraj Rys, Adrian a Antonio vytasili meče a semkli se kolem Jiskry. Ten je však odstrčil.

	„Odejděte. To není váš boj. Počkejte v ležení, Bůh dá, že vyváznu – jestli ne, dám život za pravdu, jako mistr Jan. Běžte, ať neteče víc krve, než musí! Moje chyba, že jsem vlezl do jámy lvové!“ Ten drsný hlas Adriana dojímal. Jiskra se chtěl obětovat, aby jeho muži mohli odejít a získali čas.

	Konečně se rozešli a vrátili zbraně do pochev. Adrian jako poslední. Nevěděl, kam odešli ostatní, on se postavil ke dveřím. Dobře viděl, jak se na Jiskru ze všech stran sesypali uherští šlechtici jako vrány na výra. Bylo slyšet výkřiky „Kacíř!“, „Čaroděj!“, „Královrah!“ a další. Dotknout se ho neodvážili, v ruce držel meč a jeho mírně zahnutá lesklá čepel varovala.

	„Odevzdej meč, hejtmane Jiskro. Jsi zatčen!“ oznámil hrubě Baláš a chtivě sáhl po zbrani. Kdyby Jiskra chtěl, mohl ho snadno zabít. Namísto toho odepnul pás a předal mu jej i se zbraní v pochvě. Kumán pokynul svým mužům, aby zajatce svázali, obrátil se k davu a křikl: „Uvolnit cestu!“

	Hned nato si připevnil k pasu zabavený meč.

	Jiskra strpěl, aby mu svázali ruce za zády a nechal se klidně vyvést ze sálu. Na chodbě se Adrianovi ztratil z očí. Ze sálu se hrnul proud lidí, magnáti a rytíři odcházeli. Král a kardinál nechali jednání rozpustit. Adrian dosud čekal. Teprve když mu před očima zazářilo purpurové roucho, pohnul se a padl kardinálovi k nohám.

	„Bůh buď s vámi, Vaše Eminence. Popřejte sluchu svému nehodnému služebníku!“ vykřikl latinsky a rukou zachytil lem kardinálova roucha.

	Cesarini se zastavil a krátce, opovržlivě si změřil důvod svého zdržení.

	„Kdo jsi a co po mně žádáš?“ zeptal se pak stroze. „Vidíš, že můj čas je vzácný a nemohu ho tratit planými řečmi s chudáky!“

	„Jsem rytíř Adrian Schlange z Frývaldova, vyslanec biskupa Konráda z Vratislavi a dvořan zesnulé královny Alžběty. Císařský kancléř Kašpar, hrabě Šlik, hrabě Ulrik z Celje i jiní významní páni se za mě mohou zaručit,“ vyhrkl překotně a se zaťatými zuby políbil kardinálovy nachové střevíce.

	„Tedy vím, kdo jsi,“ uťal ho kardinál, „a věřím ti. Čeho si žádáš, že ses mě opovážil takto zdržet?“

	„Přeji si vaše svolení, abych mohl ve vězení navštívit vašeho zajatce, hejtmana Horní země Jana Jiskru z Brandýsa. Jsem přesvědčen, že ho dokáži přesvědčit, aby se podřídil názoru Jeho Veličenstva.“ Adrian se opět přiměl překonat odpor a servilně políbil prelátovu botu.

	„Pokud ho k tomu přinutíš a dokážeš ho přimět i k odvrácení od českého kacířství k apoštolskému stolci, bude omilostněn… Pokud se mu pokusíš dopomoci k útěku, budete ještě dnešního dne oba předáni světské moci.“ Rozumělo se samosebou, že tím myslí k upálení…

	Adrian kardinálovi poděkoval a s přemáháním přijal jeho požehnání. Zvedal se ze země, když ze dveří sálu vyšel král a namířil si to rovnou k nim.

	„Ach, Vaše Veličenstvo si se mnou opět přeje mluvit?“ zeptal se Cesarini uctivě.

	„Ano, to si přejeme, Eminence,“ odvětil král chladně. „Smlouva byla vypovězena, brzy potáhneme do války. Domníváme se proto, že je třeba udržet v království mír a hejtman Horní země k tomu doposud nemálo přispíval. Měl by být napomenut a propuštěn. Jeho vězněním nic nezískáme.“

	„Bloudící je třeba vracet na pravou stezku a kacířské bludy trestat. Za každou cenu. Tento dobrý muž,“ kardinál ukázal na Adriana, který se vmísil mezi stráže, „slezský rytíř, se rozhodl na sebe ten nelehký úkol vzít. Bůh je nekonečně milostivý, nevěřím však, že tu, s českou zavilostí a kacířským jedem prokletého Husa, slova a mírná napomenutí něco zmohou. Sám jsem viděl, jak horliví a zavilí ti Češi jsou, nebojí se smrti, utrpení ani pekelného ohně. Nelze si je zavázat dary ani je zastrašit.“

	„Čapek ze Sán sloužil věrně našemu otci a nyní nám již desátým rokem. A přece je to český husita,“ připomněl král. „Ať již ho slezský rytíř obrátí či ne, pošlete po obědě Jiskru do našich komnat. Chceme ho osobně vyslechnout a rozhodnout o jeho vině.“

	„Jak si Vaše Veličenstvo žádá, tak se stane,“ ujistil ho Cesarini a pokynul svým strážím, aby zavedly Adriana do žaláře.

	Přešli nádvoří a vstoupili do staré věže z hrubých kamenů. Byla jednou z mála částí, jež se tu dochovala z doby Arpádovců, před přestavbami za Ludvíka z Anjou a císaře Zikmunda. Adrianovi připomněla věž v Egéru, v níž byl před dvěma lety sám vězněn. Točité schody, slizké špínou a plísní, vedly kolem zamřížovaných kobek a těsných klecí zavěšených na řetězech. Ty byly nyní naštěstí prázdné. Doprovázel je kníratý žalářník s pochodní, asi Kumán.

	U jedné z mříží se žalářník zastavil, zarachotil klíčem v zámku a pokynul Adrianovi, aby vstoupil. Kardinálovy stráže, švýcarští žoldnéři s halapartnami, zůstaly venku, na ochozu před kobkami.

	Musel se sklonit, aby vůbec prošel nízkými dveřmi. Kobka páchla stejně jako hladomorna na Brumově. Okénko neměla, jen úzký světlík vysoko ve zdi, až u stropu, a připomínala jeskyni či skalní hrob. Stěny byly ohavně vlhké a sláma se roztěkala pod nohama. Jiskra stál opřený loktem o zeď. Ruce měl stále svázané, ale nepřikovali ho.

	„Snad tě taky nezavřeli, Adriane. Říkal jsem vám přece, že se mezi mě a Uhry nemáte plést,“ spustil Jiskra přísně namísto pozdravu.

	„Nikdo mě nezajal, sámjsem přišel.“ Adrian se pousmál. „Vlastně mě k tobě posílá sám kardinál.“

	„Ano? A copak mi posílá? Otcovské napomenutí?“ zeptal se výsměšně Jiskra.

	„Slíbil ti milost, pokud se přidáš ke křížové výpravě, odvoláš svá rozhodnutí a obrátíš se k Římu.“

	„Ty mě o tom máš přesvědčit, ne?“ Jiskra opět vycenil zuby ve vlčím úsměvu. „Jako v Kostnici ten Páleč mistra Jana. Štvou přátele proti sobě, ano, to jim jde, římským pohůnkům!“

	„A… odvoláš?“ zeptal se Adrian, i když odpověď znal.

	„Pokud si vážíš našeho přátelství, už o tom víc nemluv,“ zavrčel Jiskra a kopl do řetězu na zemi. „Než takovou zvěst, to jsi mi měl raději přinést nůž. A nebo džbánek šnapsu, ať se mi lépe hoří.“

	Adrian vytasil toledskou dýku a přeřízl mu pouta. V hlavě mu znělo kardinálovo varování, ale ve tmě kobky nemohli gardisté ani žalářník vidět, co dělá. Pak mu vtiskl dýku do dlaně.

	„To už je lepší. Ale hlt páleného nebo medoviny by taky sedl,“ usmál se Jiskra a protáhl zdřevěnělé ruce. „A nic jiného než ty kněžské řeči jsi neslyšel?“

	„Slyšel jsem, že tě bude odpoledne vyslýchat král. Kardinálovi se to nelíbilo,“ dodal nejistě Adrian, nevěděl, co tato zpráva pro Jiskru znamená.

	„O, to jsi mi ani nemusel řezat pouta!“ zasmál se Jiskra dost hlučně a vrátil dýku Adrianovi. „Zasloužil bys pár na hřbet, čerte, za to kněžské žvanění! Měl jsi mi to říct hned!“

	„Tedy?“ zeptal se Adrian, stále ještě v rozpacích.

	„Myslím, že budu do večera volný. Teď běž do stáje, odveď Attilu a zmiz z hradu. Kdybys dostal zpět meč, bylo by to ještě lepší, ale i tak mi Pánbůh přeje víc, než bych se byl po ránu nadál!“

	„Tedy hodně štěstí. A požehnej ti Otec, Syn i Duch svatý.“ Adrian Jiskru přežehnal křížem a zabušil na mříž. Žalářník otevřel, nechal ho vyjít a ihned zase mříž přirazil na místo.

	„Odvolal?“ zeptal se jeden ze Švýcarů německy.

	„Ne, je zavilý jako Jan 1 lus.“ Adrian si znechuceně odplivl. „Ať skončí stejně jako on.“

	Na druhém nádvoří před palácem ho gardisté opustili. Vydal se bránou na první nádvoří, kde se nacházely stáje, strážnice a ubytovny služebnictva. Uprostřed písčité plochy skládali Kumáni ze selského vozu otepi roští a rovnali je kolem kůlu. Dva voli, zapražení v káře, trpělivě stáli jako vytesaní z kamene. Na práci dohlížel Baláš Farkás, u pasu měl okázale zavěšený Jiskrův meč. Bavil se se starým duchovním, v němž Adrian poznal arcibiskupa Szécsényho. Bylo v jeho a Hunyadyho zájmu, aby byl Jiskra popraven co nejdříve. Adrian se prosmýkl dveřmi stáje, byly otevřené.

	Baláš si Adriana všiml, až když vyváděl Attilu směrem k bráně. Vytasil meč a zastoupil mu cestu.

	„Zrádcův kůň patří vévodovi, stejně jako tento meč. Dej mi ho a neřeknu, že ses ho pokusil ukrást.“ Kumán si hřebce znalecky měřil. Mimo turecké vojsko tak nádherné zvíře ještě neviděl.

	„Pokud je meč vévodův, tak co dělá ve tvé ruce?“ uťal ho Adrian, pustil oprať a pleskl koně přes zadek. „Běž zpátky do tábora!“

	Vyrazil k bráně bez jezdce, rychleji než po něm mohl Baláš skočit. A vzápětí vyběhl ven. Vůdce Kumánů sprostě zaklel a rozehnal se mečem po Adrianovi. Ten na nic nečekal, bleskurychle tasil a odrazil úder šavlí. Tři Kumáni přestali s budováním hranice a vytasili šavle.

	„Hleďte si svého,“ zasyčel na ně Baláš, „už dvakrát jsem toho Némétha porazil a dnes ho zabiju!“

	Adrian zaútočil, mrštný Kumán se však ráně vyhnul. Zazvonila ocel, čepele se zkřížily, ale něco bylo jinak. Snad došlo na přísloví, že ukradená zbraň zradí zloděje v boji, především ale tvar východní zbraně vyžadoval jiné seky i krytí než jezdecká šavle, na niž byl Kumán zvyklý. Zbraň si ale již zvolil. Musel bojovat. Pokaždé, když bezúčelně máchl dlouhou čepelí, sprostě zaklel. Adrian uhýbal, odrážel jeho výpady a sám útočil. Soupeřovy těžkosti mu dodaly chuť k boji. Několika seky na levé rameno upoutal jeho pozornost. Když Baláš útok opětoval, Adrian nastavil šavli jeho meči tak, že po ní čepel sjela. Vzápětí prudce vykopl a Baláš bolestně zavyl. Dlouhonohý Slezan byl proti svému soupeři ve výhodě. Udeřil ho šavlí naplocho přes krk a čelist, stejně jako Baláš jeho před dvěma lety u Hlohovce. „Tohle jsi mě naučil ty!“ vykřikl, když se Kumán poroučel k zemi. Postavil se nad něho a hrot šavle mu přiložil nad klíční kost. Ostřihomský arcibiskup se pokřižoval.

	„Jsi podlá krysa, Néméthel“ vyplivl ze sebe Baláš společně s krvavým hlenem. „Kopl jsi mě do žaludku jako ženská. To si říkáš rytíř?“

	„To bylo za Andráse, vzpomínáš, jak jsi ho dal mučit?“ zavrčel Adrian a zlehka zatlačil na šavli.

	„Ten starý skrblík z Trnavy? Škoda, že jste tehdy přišli tak brzy… Tak mě zab a moji chlapci tě rozšavlují. Dělej!“ Baláš po něm plivl.

	„Nezabiju tě. Pokud nebudu muset. Vy se ani nehněte!“ přísně si změřil Kumány, které sledování souboje odvedlo od práce. „A ty si odepni pás. A dělej!“

	Poslušně si odepnul pás s mečem. Arcibiskup, sinalý vzteky, se opět pokřižoval a odvrátil oči. Adrian, šavli stále přiloženou na Balášově hrdle, si nohou přitáhl meč a shýbl se pro něj. Baláš se pokusil využít chvíle a zvednout se, avšak bolest na hrdle ho brzy přesvědčila o tom, že Adrian vnímá každý jeho pohyb.

	Adrian zatím sevřel meč v pochvě do podpaží a opět se postavil.

	„Pošli své muže i otce arcibiskupa k bráně vedoucí na druhé nádvoří,“ přikázal Adrian a tlak čepele Baláše přinutil rozkaz splnit. Poslechli ho, i arcibiskup.

	Adrian beze slova oddálil šavli od Balášova hrdla a rozběhl se k bráně. Nikdo mu nebránil v odchodu…

	Ulevilo se mu, až když nechal hradby za zády a spatřil v louce vozovou hradbu českého ležení. U cesty se v suché trávě pásl kůň. Volně. Adrian v to ani nechtěl doufat, přesto v něm poznal Attilu!

	Natrhal několik zelených lístků a s dlaní před sebou se k němu opatrně blížil. Šeptal přitom „Jó ló, szép ló,“ jak to slyšel od Jiskry. Hřebec si ho chvíli nedůvěřivě měřil, střihal ušima a frkal. Adrian se blížil pomalu. Nevěděl, kolik času uplynulo, než mu mohl podržet dlaň u měkké tlamy. Kůň frkl a pak sebral nabízenou zeleň. Strach byl prolomen. Nechal se uchopit za oprať a odvést do ležení.

	„Meč máme, koník se našel, Pane Bože, dej, ať se nám vrátí i Jiskra!“ vykřikl Talafús, když spatřil Adriana s Jiskrovým mečem u pasu a s Attilou poslušně po boku.

	Celé odpoledne napjatě sledovali, zda se nad Budínským hradem neukáže mračno dýmu věštící Jiskrův konec. Neobjevilo se.

	Snad Jiskru zavraždili jinak nebo ho ještě drží v žaláři, ale co když…?

	Chrámy v Budíně i v Pešti již odbily půlnoc, na temném nebi plul stříbrný půlměsíc a v polích cvrčeli cvrčci. Stráže mlčky obcházely pod vozovou hradbou a Adrian, unavený hlídáním kouře nad hradbami, usnul před stanem. První srpnová noc léta Páně 1444 byla teplá a klidná.

	„Zloděj, nebo špeh!“ noční tmu prořízl pronikavý výkřik jednoho ze strážných. Jeho druhové se rázem seběhli a v rukou jim svítily pochodně. Pět vojáků se vrhlo k muži skrčenému mezi trsy ostřice. Mířili na něho kopími, jako by ho chtěli na místě probodnout.

	„Pomalu, pomalu, bratři,“ ozval se skrčenec česky, postavil se a stáhl si z hlavy kápi. „Za tak bdělou stráž si zasloužíte každý dukát navíc!“

	Před užaslými strážemi stál Jan Jiskra z Brandýsa, živý a nezraněný. Jeho tvář byla poznamenána únavou a vypětím z těžkého dne, přesto se usmíval. A měl věru proč.

	„Pan král mě hostil vínem, je to milý chlapec, jednou z něj bude skutečný rytíř. Pokud se toho dožije. Povídali jsme si chvíli o cti, o víře a římských pletichách, až to dojímá, jaký je, chudák, důvěřivý. Nevím, jestli mu domlouval Čapek, nebo co se stalo, nu, nakonec mi ukázal tajnou chodbu a pověděl mi, kudy mám vyjít ven. Viděl jsem ještě, jakou mi ostřihomský arcibiskup postavil pěknou hraničku. Pak jsem se dostal brankou ven z hradu a tmavými kouty až sem. Inu, jsem radši, když mě hřeje medovina v břiše než poleno pod nohama.“ Jiskra ráno své zážitky vyprávěl jako rozmarnou historku, ale Adrian, Talafús i Vuk Burian dobře věděli, že mu při útěku do smíchu nebylo.

	„A abych nezapomněl,“ Jiskra významně kývl na Adriana, „díky za Attilu a za meč. Však ty víš.“

	

	

	Dozrály trnky, Hron tiše plynul a při břehu se koupali zvolenští chlapci. Bylo svatého Bartoloměje, ale slunce rozpalovalo zem jako v plném létě. Adrian seděl na kameni před bránou a vyhříval se. Před týdnem se vrátil z Trnavy a od té doby byl jako vyměněný. Moc toho nenamluvil, stále jen přemýšlel a často se modlil, aby mu dal Bůh sílu správně se rozhodnout.

	András Szabó totiž nad plným pohárem konečně, sám od sebe, začal o svatbě. Zároveň Adrianovi nabídl místo svého písaře a zástupce. To by však znamenalo, že bude muset zůstat po zbytek života v Trnavě a ne si odvést nevěstu do Slezska. Příliš jasně si uvědomil, že je přes všechna uherská dobrodružství stále služebníkem biskupa Konráda.

	„Svatý Pavel hlásá, že láska je nejvyšší ze všech ctností,“ posteskl si po návratu z Trnavy Jiskrovi, „ale jak se rozhodnout, když jí stojí v cestě tolik překážek?“

	„Myslím, že snadno,“ opáčil Jiskra, „protože láska je věru největší boží dar. A když se k ní nabízí i teplé místečko, pak není nad čím váhat. Tvůj biskup je, pokud je mi známo, nevděčník a navíc je na mizině. Navštívit rodiče stejně můžeš kdykoliv a co jiného bys ve Slezsku pohledával?“ Oba si přihnuli vína a zdálo se, že je rozhodnuto. Uplynul týden pochyb a Adrian nebyl o nic moudřejší než na počátku. Měl rozepsaný list, žádost o ukončení služby, Vuk Burian byl ochotný ji dopravit do Vratislavi, Adrian však stále otálel s dopsáním.

	Od brány byl pěkný výhled na město i cestu šplhající od něj k hradu. Obvykle po ní jezdili jen vojáci či povozy se zásobami pro hradní kuchyň. Nyní, v horkém letním dopoledni, však do kopce pomalu stoupal malý průvod. Černý furgon tažený čtyřmi vraníky a kolem tucet jezdců jako doprovo, stráže v kožených kabátcích a šalířích i několik duchovních. Vedli s sebou náhradní koně, zřejmě za sebou měli dalekou cestu. Na oděvech ani štítech nebylo vidět erby, snad kvůli utajení. Adrian se pokřižoval. Tušil, že tajemné poselstvo nevěstí nic dobrého.

	Brzy se průvod přiblížil natol ik, že mohl rozeznat dva malé erby na dvířkách vozu. To, co spatřil, překonalo i ty nejdivočejší představy. Čtvrcený štít se dvěma slezskými orlicemi poznal ihned. Erb vratislavské diecéze. Jedním z kleriků, jedoucích kolem vozu, byl otec Niklas Hamel, mezi vojáky poznal své někdejší strážce Kašpara a Ignáce. Zamrazilo ho v zádech.

	„Pozdrav vás pánbůh!“ zvolal německy a postavil se.

	„I tebe, synu,“ odpověděl přiškrceně Niklas, „bojím se, že ti brzy bude jeho požehnání třeba.“

	„Co… co se stalo?“ zeptal se Adrian a snažil se zachovat klid. „Jde o otce biskupa, nemám pravdu?“

	„Tak jest. Ale patrně jinak, než si myslíš,“ vysvětlil mu kněz. „Věř tomu, že bychom byli všichni raději, kdyby klidně spočinul v Pánu, než aby nás potkaly tyto psoty.“

	Než se mohl Adrian zeptat, oč vlastně jde, otevřela se dvířka, z furgonu se vynořila kostnatá paže a za ní celé tělo bratra Arnulfa v bílé kutně s černým škapulířem.

	„Adriane Schlange,“ začal mnich přísně, bez pozdravu, sotva se stačil rozkoukat, „vyzývám tě jménem Svaté inkvizice k okamžitému návratu do Vratislavi. Budeš se zodpovídat před inkvizičním soudem ze své účasti na hanebných zločinech našeho bývalého knížete biskupa Konráda.“

	„Bývalého?“ Adrian ničemu nerozuměl. „Ty, otče Niklasi, říkáš, že je otec biskup naživu. Byl tedy snad sesazen z rozhodnutí Svatého stolce?“

	„Nikoliv, začalo to v neděli před svatým Dominikem,“ začal vyprávět otec Niklas a v modrých očích se mu zaleskly slzy. „Otec biskup sezval do dómu kapitulu i ostatní kněží z města. Obvinil nás všechny z přečinů, urážek jeho stavu, krádeží, smilstva, čarodějnictví a dalších nesmyslů, jež se stydím opakovat, a jimiž se provinil vesměs nejvíce on sám. Hned nato složil světský i církevní úřad a ujel z města. Za sakristií měl koně. Nyní sedí na hradě v Jelci a odmítá ho opustit.“

	„Děkan Sneschewitz odjel do Říma s Konrádovou žádostí o odchod z čela diecéze,“ dodal vyčítavě další kněz, starý kanovník Bess.

	„Věříme, že Svatý otec žádosti vyhoví. Diecézi nyní spravuje kapitula pod vedením probošta Nowaka. On pověřil inkvizici vyšetřením Konrádových hříchů.“

	Adrianovi se podlomila kolena. Věděl, že ho probošt nemá v lásce a služba v úzkém kruhu biskupových důvěrníků mu odcizila i někdejšího přítele Řehoře z Hejnic, apoštolského inkvizitora pro vratislavskou diecézi. Přísným duchovním byl rozmařilý biskup již dlouho trnem v oku.

	„To je zlé. Ale dalo se to čekat. Pověz raději, víš-li něco o mých rodičích a o paní Agnes Niedermannové?“ zeptal se Adrian s pohledem upřeným na otce Niklase a hrdlo mu stáhly nové obavy. „Byl už někdo z biskupova okolí zatčen?“

	„Tví rodiče jsou živi a zdrávi, díky Bohu. Mluvil jsem s tvým otcem,“ ujistil ho vlídně kněz, „avšak o paní Agnes bohužel nemohu říci nic. Už zjara, po prudké hádce s otcem biskupem, odjela z města, prý k bratrovi do Brunšviku. Zato její neteř, Ofku Eisenratovou, otec Řehoř vyslýchal. Nevěděla však nic, co by stálo za řeč, a byla propuštěna.“

	Adrian zbledl. Biskupově dlouholeté přítelkyni vděčil takřka za vše. Doslova. Ta zpráva ho zasáhla, přestože Agnes přál lepší úděl než pochybný život po boku sobeckého a malicherného Konráda.

	„A další zatčení?“ zeptal se po chvíli.

	„Písař Johann Wachtel, služebnictvo…,“ chtěl ještě něco dodat, Arnulf mu však skočil hrubě do řeči:

	„Mlč! Inkviziční řízení je tajné! Ty, Adriane, se vše dozvíš od otce Řehoře při výslechu, neboť vše má svůj čas.“ Arnulf si založil ruce v širokých rukávech na hubené hrudi a měřil si Adriana chladným, krutým pohledem vítěze.

	„Tak mi alespoň povězte, jaký trest mi za účast na biskupových hříších, ať už máte na mysli kterékoliv, hrozí?“ zeptal se po chvíli neuctivě Adrian, ačkoliv nevěřil, že se odpovědi dočká.

	„Nemusíš mít strach,“ vyrazil ze sebe překotně otec Niklas, aby ho ostatní nestačili umlčet, „otec Řehoř ti zajistil místo v klášteře. Bohužel nevím, v kterém a u kterého řádu.“

	„Pokud však naší výzvy neuposlechneš, budeš vyobcován z církve!“ neopomněl dodat Arnulf. Adrian nebyl schopen jediného slova. Tvrdý přístup někdejších přátel ho ohromil, přestože si uvědomoval svou vinu. Nemohl popřít, že věděl o biskupových nekalých obchodech s odpustky, zpronevěrách peněz i potravin pro potřebné, o kupčení s církevními klenoty a relikviemi. A mlčel. Mlčel také o tajných pokusech alchymistů a mágů, s nimiž biskup pokračoval i po smrti Berengara Raabeho. Snažil se sice bránit nejhorším excesům, někdy i s pomocí Řehoře z Hejnic, přesto to zjevně nestačilo. Účast na křížové výpravě, utrpení v žalářích ani služby královně Bůh neocenil…

	„Nastup do vozu!“ přikázal stroze bratr Arnulf. „Nebo tě věru budeme muset odvést v poutech!“

	Kašpar a další dva vojáci na jeho rozkaz sesedli z koní, jen Ignác, jemuž Adrian před lety zachránil život, odvrátil oči. Otec Niklas s Adrianem cítil, nemohl však nic dělat.

	Přiblížili se k Adrianovi na dosah, avšak dříve, než se ho mohli chopit, zazněl z brány hrubý výkřik:

	„Táhněte k čertu, krkavci, je-li vám život milý, a dejte panu rytíři svatý pokoj!“

	Tu z brány vyběhl Janek Lapka. Držel sudlici. Za ním se v průjezdu tísnilo několik dalších husitů.

	„Radil bych vám ho poslechnout,“ výsměšný hlas zazněl shora, z věže nad bránou, a Jiskra se vyklonil mezi cimbuřím dopředu. „Protože můj purkrabí bojoval u Tachova i u Domažlic. Vězte, pánové, že se v bití a mordování papeženců znamenitě vyzná.“

	Na rozdíl od Lapkovy lámané němčiny mluvil Jiskra zcela plynule.

	Bojovníci v bráně, samí zarostlí, ramenatí chlapi, postoupili k Lapkovi a se zjevným potěšením předváděli poselstvu své zbraně, především řemdihy a kyje pobité ostny. Lapka ukázal na Arnulfa a jeho vůz. Ozbrojenci pomalu vykročili dopředu.

	„Bůh vás zatrať, psi kacířští!“ zaječel náhle Arnulf, skočil do furgonu a přirazil za sebou dvířka. Bylo slyšet, jak křičí na kočího, který ihned otočil koně. Slezští knechti i duchovní obraceli koně, Kašpar a jeho pobočníci se drápali do sedel. Lapka se rozřehtal, Adrianovi však do smíchu nebylo.

	„Otče Niklasi…,“ vykřikl za přítelem, jenž se jako jediný zatím neobrátil, „neboj se a počkej, pro lásku boží! Pošlu po tobě list pro Řehoře! Sám odjet nemůžu, věř mi!“

	Kněz se obrátil a vykřikl na knechty. Od vozu se oddělili Kašpar, Ignác a další dva, které Adrian neznal jmény. Ostatní pobídli koně a rozjeli se z kopce za Arnulfovým vozem.

	„Lapko, odvolej stráž. Tento kněz je přítel,“ vyrazil ze sebe Adrian a nejistě zamířil k Niklasovi. Cítil se bídně, provinile. Spoluvina za biskupovy ničemnosti na něj dopadla silněji než kdy předtím.

	Kněz sesedl a podal mu ruku: jeho oči byly plné soucitu a laskavého pochopení. „To je v pořádku, synu. Arnulf je horlivec, je dobře, že odsud odjel. Jestli opravdu lituješ toho, cos pro Konráda musel tajit, já už si to s Řehořem nějak vyříkám, jen ve Slezsku se raději zatím neukazuj.“

	Adriana zalila vlna vděčnosti k dobrému knězi, avšak zároveň i rozpaky. Nedokázal sám sebe přesvědčit o tom, že své služby u biskupa lituje…

	„Rozumní lidé se vždy shodnou, ať přijímají podobojí nebo podjednou!“ Jiskra už stál v bráně vedle Lapky a přátelsky se usmíval. „Nic se neboj, knězi, host do domu – Bůh do domu, tak to u nás platí. Hej, vy knechti, pojďte taky s námi. Pro těch pět krků nám piva neubude!“

	Šli rádi, zvláště Ignác a Kašpar, kteří už Jiskru znali z Komárna. Večer byl dlouhý.

	Zatímco Jiskra hostil Niklasc a knechty ve své komnatě, Adrian se potichu vytratil, aby sepsal dva dopisy. Jeden svým rodičům a druhý Řehoři z Hejnic. Nebylo mu veselo, když myslel na své blízké, s nimiž se už pět roků neviděl. Vypsat seznam biskupových nekalostí bylo ještě těžší – víra a spravedlnost se v něm svářily s oddaností k bývalému pánovi. Přesto sepsal pravdivě vše, na co si vzpomněl. Neopomněl ani svou účast na křížové výpravě a zranění, jež na ní utrpěl. Nevěřil však, že mu Řehoř boj za víru přičte k dobru. Přesto nakonec oba dopisy zapečetil.

	Slezané odjížděli brzy. Adrian předal Niklasovi listy a rozloučil se s ním i s knechty jako s přáteli.

	„Dobře dojeďte… a ty, Ignáci,“ podíval se zbrojnoši do očí, „nezapomeň, že se můžeš kdykoliv vrátit. A nejen ty. Služba u biskupa ti končí – a mně by se strážce i posel hodil.“

	Ignác beze slova přikývl.

	„No tak, vpřed, holoto! Nasedat!“ přikázal stroze Kašpar. „Ať jsme do týdne doma.“

	Brána se otevřela a za chvíli zbyl po jezdcích na nádvoří jen zdupaný písek a hromádka kobylinců. Adrian však věděl, že se Ignác dříve či později vrátí. Přinejmenším s odpověďmi na dopisy.

	

	

	Přešlo září a nastal říjen, javory na protějším břehu Hronu se zbarvily dočervena a lípy pod hradem zezlátly. Z řeky stoupala každé ráno bílá mlha a lezavý chlad pronikal do kostí. Zprávy ze Slezska zatím nedorazily, Ignác také ne. O svatém Havlu však na Zvolen zavítal jiný host.

	„Och, zdravím, Jene Jiskro! A tebe taky, Adriane Slezáku!“ vykřikl hlučně, sotva jeho kůň proklusal bránou a jen co sesedl, už se hnal po schodech vzhůru bratrsky obejmout oba přátele.

	„Ty taky, Mikuláši! To jsou k nám ale hosti. Myslel jsem, že jsi zůstal na Moravě.“ Jiskra se rovněž usmíval. „Nu, vítej u nás. Piva i medoviny máme dost, však uvidíš. A něco na zub se tu taky najde. Zatímco tě pohostíme, dej k dobru nějakou tu novinu z Čech!“

	Také Adrian byl dychtivý po nových zprávách z Čech a visel na rytíři pohledem stejně jako Jiskra.

	„Nu, noviny jsou. A pořádný, jen nevím, jestli dobrý a nebo zlý. To musíte, bratři, sami posoudit,“ nedal se Mikuláš Sokol dvakrát pobízet. „Vlastně jsem kvůli tomu přijel.“

	„A copak se děje? Žije ještě Oldřich z Rožmberka, nebo už zašel na tu svou dnu?“ zeptal se šibalsky Jiskra. „A co Hynek Ptáček, Menhart…?“

	„A mladý Poděbradský?“ přidal se Adrian, aby dokázal, že o českých pánech také něco ví.

	„Pomalu, všechno povím. Ale hlt piva by neuškodil, ať mi to lépe mluví!“ poručil Sokol, a když do sebe obrátil celý žejdlík, rozpovídal se. „Ptáček natáhl brka a odletěl, nu, jestli do nebe, nevím. Zkrátka ho, dva týdny zpátky, trefil šlak. To má beztak za Roháče, že ho pomohl vydat katu. Rožmberkovi zdraví slouží, toho jen tak něco neskosí. A Menhart, ten si naříká na žluč i na játra, ale zatím se také drží.“

	Tady Jiskra Sokola uťal.

	„Ptáčka velká škoda není, neměl jsem ho rád, ale přece jen to byl ochránce kalicha. Rožmberk je teď na koni a Menhart jakbysmet. Jen aby nebyly Čechy do roka zas celé pod Římem…“

	„Jene, zbytečný strach. Vidíš, kdybys mě nechal domluvit, dozvíš se všechno!“ napomenul ho žertem Sokol a znovu si přihnul piva. „Jiřík Poděbradský teď chrání kalich. A ten se nelekne ani deseti Rožmberků. Je to chlapík, ten Jiřík, věkem ještě skoro štěně, ale rozumu má za mudrce. Jestli on nedokáže udržet v Čechách pořádek, pak už nikdo. Dejte na mě, ten to dotáhne daleko. A zaručí konečně mezi Římem a kalichem mír.“

	„Líbil se mi,“ přikývl Adrian, „když nás tehdy na Starém Městě hostil. To je pravda. Ale pověz, stačil už něčím prokázat, že je tak dobrý, jak nám povídáš? Ukaž dokaž!“

	„A co bych nedokázal! Tak poslyšte. Sotva Ptáček ležel podzemí, už po něm přebral celý východočeský landfrýd a nikdo proti tomu neřekl ani slovo. Dovede si získat lidi. A buduje vojsko. Umí mluvit a co řekne, tomu dostojí. Má chytrou, ale hlavně chladnou hlavu. Poslyšte, jak se srovnal s jiným naším známým, s hejtmanem Tovačovským.“

	„A Tovačovský žije?“ skočil mu opět do řeči Adrian.

	„Nepřerušuj už,“ zabručel, naoko rozzlobeně, Sokol, „ale ano, žije a dobře se mu vede. Jsou s panem Jiříkem jedna ruka. Přitom chybělo málo, aby tomu bylo docela jinak. To bylo tak, páně Jiříkův strýc Heralt z Kunštátu, šelma a raubritter, zjara poplenil svým třem sousedům zboží. Toť se ví, že na něj žalovali hejtmanu Tovačovskému a ten Heralta bez okolků pohnal do Brna k soudu. Nevím, zdali víte, že když umřel páně Jiříkův otec, starý pan Viktorín, vychovával chlapce právě Heralt. A byl proto panu Jiříkovi nějak drahý! Nu, ale abych neodbíhal. Teď v srpnu, o Máří Magdaleně, byl v Brně sněm a na něm soudili Heralta. Přijel bez obav, a jak by taky ne, když dostal od hejtmana glejt. Jenže co se nestalo – jen co ho obvinili, začal řádit jak pominutý, roztrhal žaloby a pečeti na nich rozbil žalobcům o hlavu. Ať visím, jestli to není pravda,“ trochu podnapilý Sokol vstal a doprovázel vyprávění výmluvnými posunky. „Hejtman ho za žhářství, loupení, vraždy a naposled i za urážku a pohrdání soudem odsoudil k ztrátě cti a hrdla, statky nechal rodině. Nazejtří ráno mu mistr Málodobrý srazil hlavu a pak zlomil jeho štít. Nu, to víte, pan hejtman se s raubíři nepáře, ať jsou urození nebo sprostí, musí se podrobit. Jinak je vydá katovi.“

	„A co na to Jiřík?“ vydechl Jiskra, zaskočený přísností Jana Tovačovského, jehož poznal jako milého a zábavného hostitele.

	„Už se k tomu dostanu. To je pořád otázek, chvíli zticha nevydržíte. Jste věru horší než děcka! Ale k věci. Nu, to se ví, že rád nebyl. Sebral hotovost a táhl na Moravu. Tam se položil s táborem před Brnem a vyčkával. Tovačovský za ním přijel do ležení, měl s sebou svědky těch Heraltových lotrovin. A všechno Jiříkovi pěkně vypověděli. A co myslíte, že se stalo? Jiřík s Tovačovským pojedl, nazejtří odtáhl a už mezi nimi není zlá vůle.“

	„To je věru chytrá a chladná hlava!“ zvolal uznale Jiskra. „Musím se přiznat, že já bych otce nebo strýce mstil, ať už by to s právem bylo jakkoliv. Sluší se před ním sklonit.“

	„Věru, nový Šalamoun. Nezlobte se, pánové, že to musím říct, ale kdyby byl vyššího rodu a katolík, přál bych ho za krále každé zemi.“ Adrian se omluvně usmál, ale zdálo se, že se husitů nedotkl.

	Sokol dopil korbel, otřel si z kníru pivní pěnu a s říhnutím vstal. Chystal se říct něco důležitého.

	„S takovými, jako jsou Jiřík Poděbradský a JanTovačovský, Čechám a Moravě krále netřeba. Lepší dva chytří páni nežli dutá pomazaná hlava!“

	I Adrian musel, ač nerad, uznat, že na těch slovech je mnoho pravdy.

	„Snad… Uvidíme. Než Ladislav Pohrobek doroste, budou mít oba dost času, aby ukázali, co umí!“

	

	Přešel podzim, po svaté Kateřině přituhlo a začal padat sníh. Ignác ani jiný posel z Vratislavi nedorazil, snad ještě nepadly rozsudky – inkviziční procesy se vždy dlouho vlekly. Adrian chtěl věřit ujištění otce Niklase, přesto ho svíral strach z církevních trestů. Brzy však na něj zapomněl pod tíhou daleko děsivějších zpráv…

	S Mikulášem přišla obleva, západní vítr hnal na Horní zem mraky. Od jihu však táhla jiná, temná mračna děsivých zpráv. Křížová výprava byla rozdrcena! Král Vladislav je mrtev a Turci se valí na sever! Byly to neurčité zvěsti, snad právě proto vzbuzovaly takový strach. Donesly se i na Zvolen, Jiskra jim věřil i nevěřil. Věděl, že Turci mohli zvítězit, ba i zabít krále, nevěřil však, že by táhli dál k severu a mohli ohrozit Uhry Více než králův osud ho zajímalo, zda v bitvě padl Hunyady, zrádní magnáti a kardinál Cesarini. A, kvůli Talafúsovi, také Čapek. Zdálo se, že jsou po smrti všichni…

	O Vánocích přijeli na Zvolen, tak jako každý rok, mnozí z Jiskrových hejtmanů. Nechyběl Ta 1 afús, dnes posmutnělý a zamračený, s ním uplakaná, pobledlá Žofka, byl tu i Aksamit, Juraj Rys, Šmikovský a oba Brcálové. Všichni, snad vyjma Aksamita, podivně tiší.

	„Pokud je pravda vše, co se povídá,“ začal Jiskra, když se se všemi přivítal a uvedl je do velké hodovní síně, „pak zbyl Uhrám jen jeden král. Náš pán, malý Ladislav Pohrobek. Je smutné, co se u Varny stalo, ale boží mlýny stále ještě melou. Za podlé porušení mírové smlouvy, nehodné rytíře, natož krále a předních šlechticů, si Vladislav s magnáty nic lepšího nezasloužili.“

	„Připijme si na smrt Jagellonce a Hunyadyho!“ navrhl zlověstně Aksamit, ale Jiskra zavrtěl hlavou.

	„Na ničí smrt si připíjet nebudeme, Petře. Dnes se nám narodil Pán, vyšla hvězda nad Betlémem a s ní i naděje na mír a pokoj lidem dobré vůle. Na ten bychom si měli připít!“

	„Ano, vždyť toho válčení už bylo dost!“ vykřikl Adrian a první zvedl pohár, hned po něm se ho chopili Juraj Rys, Talafús a ostatní a jako poslední i bledý Aksamit.

	Na Tři krále se sloužila v hradní kapli husitská bohoslužba. Adrian s bratry Brcály a jejich knechty, Benátčan Antonio a Vuk Burian z Jiskrový družiny zašli do města na katolickou mši.

	Už bylo po mši, zvonil zvon a oni vycházeli ze dveří, když si ho Adrian všiml. Žebrák. Seděl, celý promrzlý, na kostelních schodech, zchromenou levou nohu složenou pod sebe. Měl u sebe berlu ze zlomeného kopí a vrzavou niněru. Jezdecký šišák mu sloužil jako miska na almužny. Adrianovi se zdál povědomý, snad ho viděl mezi Čapkovými muži vloni na výpravě. Postavili se v kruhu kolem něho a také zvolenští měšťané zůstali chvíli stát. Ten muž se vracel z války, a oni se tak konečně mohli od přímého svědka dozvědět, co se vlastně na křížové výpravě událo.

	„Poslyšte, křesťané, jaké neštěstí se na svět přihnalo tam na mořském břehu, před městem Varnou v daleké bulharské zemi!“ spustil žebrák skuhravým hlasem a zatočil klikou niněry. „V den svatého Theodora se tam střetla velká vojska. To naše, křesťanské, dvacet tisíc mužů, a proti nim pohané, trojnásobná síla. Všude bylo bílých turbanů a tureckých klobouků jako písku v moři. Tu káže vévoda Hunyady postavit z vozů hradbu a náš hejtman Čapek šikuje své muže. Srážejí ty veliké vozy v kruh a na ně staví střelce. I já tam byl a střílel pohany kuší, jiní z hákovnic a z luků.

	Avšak panu králi se takový boj nezamlouval a kardinál Cesarini spílal Hunyadymu do zbabělců. Dali troubit k rytířskému útoku a rozpojit vozovou hradbu. Co jsme měli dělat, než prchat rytířům z cesty? A oni se hnali na smrt. Turci pálili z děl jako diví, kosili je šípy a šavlemi, hrůza povědět. Oba Rozgonyovi padli, palatýn Báthory přišel o hlavu a pana krále stáhli z koně na zem. Tam ho ti janičáři – hrdlořezové rozčtvrtili. Všude krev. Valachům se zachtělo plenit turecké ležení, nechali boje a šli krást, když nás Turci bili. Pak utekli. Ničemové!

	Turci byli všude. Dostali se i mezi vozy, nemohli jsme kvůli rytířům zavřít hradbu. A jak se k nám nahrnuli, kosili a sekali. Kdo měl ještě koně, nasedl na něj, a kdo neměl, prchal po svých. I kardinál. I vévoda Hunyady s naším Čapkem. A já taky. Starali jsme se každý jen o sebe, nebyli jsme svým bližním bratry! Odpusť nám to Bůh. O jejich osudu nic nevím. Snad také vyvázli, snad padli za oběť Turkům či vlkům. Dejte groš, ať si můžu koupit jídlo a pití! Turci k nám táhnou! Trest boží na krále, jenž sebral korunu neviňátku! Hněv boží na jeho království!“ skončil žalostně žebrák.

	„Ježíši Kriste, spas nás!“ vyjekli měšťané temně jako ozvěna. „Panna Maria, Matko Boží, oroduj za nás! Svatý Štěpáne, svatý Imrichu, svatý Ladislave, proste u Pána za uherskou zemi!“

	Do nastavené přílby se sypa ly mince. Někdo mu nabízel i kožich, ten však žebrák nepřijal.

	„Mám plášť s křížem, nechci jiný. Ať lidé poznají, že se vrací křižák ze svaté výpravy, z turecké vojny!“ zavrčel a přitáhl svůj odraný plášť blíž k tělu.

	Adrian vytáhl z měšce zlatý dukát a hodil mu jej. Žebrákovy oči zasvítily nečekaným štěstím. Usmál se. Také Adrian se usmál.

	„Pojď s námi na hrad. Pomohu ti,“ navrhl žebrákovi, „hejtman Jiskra si tvé zprávy rád vyslechne. A dostane se ti jídla, pití i ošetření. Žádný strach!“

	Žebrák se pomalu zvedl a bylo vidět, že jeho noha není chromá, jen ošklivě pochroumaná.
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	Královský dar

	Ze Zvolenu do Vídně a Vídeňského Nového Města, únor 1445

	

	

	Sněžilo tak hustě, že si toho hloučku šedivých postav povšimla stráž, až když stáli dvacet kroků u brány. Lapku napadlo, že se asi vrací inkviziční poslové a pevněji sevřel v pěsti palcát. Jaké bylo jeho překvapení, když od postav, asi dvou, tří tuctů pěších i jezdců, zaznělo vánicí české volání: „Pusťte nás k panu hejtmanovi! Mějte slitování s bratry!“

	Teprve teď si Lapka a jeho muži povšimli, že nad cizinci vlaje otrhaný červený prapor se znamením, které by mohlo být kalichem. A hned vedle druhý, s polskou orlicí.

	Výpravu vedl šedivý muž s vyhublou tváří a orlím nosem, zimomřivě zabalený ve špinavém, roztrhaném kabátci podšitém zeleným brokátem. Jel na unaveném rytířském koni a držel v ruce polskou korouhev. Za ním následovalo deset jezdců na koních a nakonec žena na huňaté, hrbaté příšeře. Za nimi se tísnili pěší, nohy omotané mokrými onucemi a zbytky krpců, ubozí, promrzlí žebráci.

	Ač se mu hrbaté zvíře, na němž seděla žena, nezamlouvalo, pustil je Lapka na první nádvoří. Nechal své muže, aby je hlídali a sám se vydal do paláce pro hejtmany. Zatímco Brcálovi a Šmikovský odjeli za svými povinnostmi, Juraj Rys, Aksamit a Talafús se svou ženou na Zvoleni ještě zůstali. Když Lapka vrazil do jizby, byl právě oběd a všichni se před půstem krmili haluškami se zelím, klobásami a bůčkem. Vůně ho udeřila do nosu.

	„Jaj, tak máme k obědu další hosty. Stojí venku na nádvoří, ženská na pekelné potvoře a nějakých třicet chlapů. Ale jsou to bratři, mají na korouhvi kalich!“

	„A jakpak ta pekelná šelma vypadá?“ zeptal se znenadání Talafús.

	„Docela jak stojí v Písmu. Jako leopard, nohy má jako medvědí tlapy a její tlama je jako tlama lví,“ vyprávěl Lapka a důležitě ukazoval rukou ke dveřím. „Je to tak, uvidíte sami. Bude soudný den!“

	„Lapko, jestlipak víš, co je to leopard?“ zeptal se posměšně Talafús. „Jestlipak má ta potvora taky deset rohů a na sedmi hlavách zlaté korunky? Spíš bych řekl, že má dva hrby a vlnu jak beran!“

	„Nevím, co je to leopard, rohy nemá, zato hrby ano a vlnu taky. Jak to víš?“ podivil se Lapka.

	„Protože jsem toho tureckého čerta sám chytil a předal Čapkovi ze Sán. Snad přijel právě on!“ vykřikl Talafús vesele. „Ušel smrti a turecké šavli! Hej, Žofko, pan otec se nám vrátil!“

	Nemusel ženu dvakrát pobízet, jen přes ramena přehodila velký vlněný šátek a už běžela ke dveřím jako první, před svým mužem a ostatními hejtmany. Talafús, Rys, Aksamit i Jiskra, všichni chtěli hosty vidět, vstávali od stolu a hnali se rovnou za ní. Také Adrian s Vukem Burianem se zvedli.

	Když jako poslední sešli na nádvoří, Talafús právě pomáhal Čapkovi ze sedla a Žofka vzlykala radostí ze šťastného shledání.

	„Už jsme vás oplakali, tatínku!“ vykřikla, sotva se jeho nohy dotkly země, a vrhla se k němu.

	„Nu, až se dost uvítáte,“ dodal s úsměvem Jiskra, „všechno nám, Čapku, povíš. Co Hunyady a co Turci. Povídají se tu takové věci, že jeden neví, čemu věřit. Ale ještě předtím vás zvu na horkou medovinu! Masa a klobás máme, co hrdlo ráčí, pojďte si s námi připít a trochu omastit krk. Museli jste toho od listopadu hodně zkusit. Lapka a zbrojnoši vám zatím obstarají koně a tureckého čerta.“

	Adrian se díval na velblouda a jeho jezdkyni. Z pod kápě se jí uvolnil dlouhý, zlatorudý pramen. Hedvika. Za chvíli spatřil i Doru, sedící vzadu na šedém oslíku naloženém navíc ranci. Ani jedna z nich si ho však nevšímala.

	Chtěl Hedvice pomoci ze sedla, ale než se stihl vzpamatovat z prvního úžasu, poznal, že ho předešel Juraj. Stál vedle velblouda, urostlý, usměvavý, copy přehozené přes ramena. Jak mu ty úzké nohavice, vbíjený pás přes půl břicha a bílá huňka slušely!

	„Neboj se, krasavice! Skoč! Přísahám Bohu, že tě chytím, i když jsi takové urostlá! Já vydržím!“ Sjela mu do náruče z vysokého sedla a on ji opatrně postavil na zem, byť byla stejně těžká jako on. „Ty jsi moje jedlička. Přísahám Bohu, jedlička,“ lichotil jí Slovák a ona se na něj líbezně usmívala. Adrian nechtěl vidět, jak se políbí. Odvrátil pohled a zadíval se k západu, kde za hradbami, lesy a kopci ležela Trnava. A v ní na něj věrně čeká Ilonka…

	Čapek byl se zbytkem svého vojska přijat do Jiskrova bratrstva ještě téhož dne, hned po hostině. Nikdo nic nenamítal, jen při pohledu na zamračeného Poberu Adrian i Talafús zle zatínali zuby.

	„Nějak se na toho plešatého mračíte,“ Jiskrovi jejich výraz neušel. „Udělal vám snad něco? Hej, bratře, představ se nám, ať ti nemusíme říkat Plešatec!“

	„Jan Pobera z Lomu, zemanského stavu,“ zavrčel v odpověď holohlavý muž a za zády mu znělo Hedvičino výsměšné: „Pobera z Lomu, nevím kam domů!“

	„A co vy mi k tomu povíte?“ zajímal se Jiskra s očima upřenýma na Adriana a Talafúsa.

	„Je to mrcha chlap,“ vyjádřil se bez okolků Talafús. „Kdybychom na něj s Adrianem nebyli dva, byl by nás tenkrát pro nic a za nic zapíchl jako svině!“

	„Tak jest,“ přidal se jako svědek Adrian, „obtěžoval dámu, sápal se na ni jako vlk. My ho krotili.“

	„Dámu?“ odsekl Pobera. „Markytánka, děvka to byla. To se může, ne?“

	„To se ví, že může,“ podpořil ho znenadání Petr Aksamit. „Bratře Jiskro, vezmi ho k nám! Je to dobrý husita! Nedej na pomlouvače!“

	„Já nevím… Jeník Talafús je horká hlava.“ Jiskra opravdu váhal. „Dva kohouti na hnojišti, to nedělá dobrotu. Ale když ho pošlu na západ, do Žiliny, do Nitry, daleko od Košic, pak by to mohlo jít.“

	„Půjdu, kam bude třeba,“ zabručel opět pochmurně Pobera. „A všude budu bít tvoje nepřátele.“

	„To zatím není třeba… nebo v to alespoň pevně doufám.“ Jiskra se obrátil na Čapka: „Nebo se věru mýlím a Turci už táhnou Srbskem na Budín?“

	„Třesky plesky, netáhnou nikam. Vrátili se do Drinopole. To spíše Valaši mohou dělat potíže. Vlad Dracul by rád pro sebe Sedmihradsko, a když má Hunyadyho na řetěze, nikdo mu v tom nezabrání. Jenže co je nám po Sedmihradsku?“ Čapek ze Sán se rezavě zasmál.

	„Říkáš, že má Dracul Hunyadyho na řetěze?“ zbystřil Jiskra pozornost. „Povídej! Co tím myslíš?“

	„To, co říkám. Viděl jsem, jak princ Mircea chytil Hunyadyho, jak ho Valaši svázali a vlekli pryč. Jestli jim neutekl, tak určitě sedí ještě dnes v Bílé věži v Tirgovišti.“ Čapek se opět zachechtal.

	„Nepřeji nikomu nic zlého, ale tohle je zpráva nad zlato, Čapku!“ Jiskra někdejšího protivníka chlapsky poplácal po rameni. „Vidím, že se vyznáš lépe než ten žebrák ze Zvolena. Adrian říkal, že je z tvých. V těch největších mrazech byl asi týden u nás na hradě, ale jak vyšlo sluníčko, sebral se a šel po žebrotě.“

	„To může být kdokoli,“ mávl rukou Čapek, „ztratil jsem tolik chlapů, že je nikdo nespočítá! Ale ještě by tě, Jiskro, mohlo zajímat, jak pochodil kardinál Cesarini. Hrozný chlap, ale umřít tak hrozně, to si nezasloužil ani on.“ Čapek se odmlčel.

	„Poslouchám!“ pobídl ho vlídně Jiskra.

	„Viděl to můj Přibík, ten zrzek tamhle.“ Čapek ukázal na vyčouhlého muže za sebou s vlnitými rezavými vlasy. „Chytili ho nějací ti Rácové nebo Bulhaři, obyčejní ovčáci. Asi mysleli, že je to Turek, ani se jim nedivím. Křičel na ně, ať mu dají jíst a pít, jenže oni nerozuměli. A když jim začal hrozit, tak se do něj pustili s klacky a umlátili ho.“

	„Mlátili ho, až mu mozek vypadl na loket od hlavy!“ Rezavý Přibík vycenil zkažené zuby. „A pak mu strhali všechnu papeženskou parádu. Nechali ho tam ležet, jak ho máma porodila!“

	„Však si za ty řeči o inkvizici nic jiného nezasloužil!“ přidala se hubatá Dora. „Dobře jsem viděla, jak nechal pálit kostely těm Valachům a Rácům, že jsou pohani. Jenže oni to jsou křesťani!“

	„Tak, tak!“ skočil jí do řeči další voják. „Nutil Uhry pálit řecké kostely! A jak tam kradli!“

	„Ráckého kněze dal upálit!“ křičel jiný. Překřikovali se jeden přes druhého, až je Čapek okřikl.

	„Mlčte, holoto, nebo nás pan hejtman Jiskra do bratrstva nevezme!“

	„Ale vezmu,“ usmál se Jiskra, až mu kolem očí naskočily jemné vějířky vrásek. „A rád! Nestraš je, Čapku. Dobře že mi pověděli, co byl ten Cesarini za šelmu. Měl hrozný konec, ale po právu!“

	Zdálo se, že Jiskrovi nepřátelé jsou buďto po smrti, nebo ve vězení. Že není nikdo, kdo by mohl zpochybnit nárok maličkého Ladislava Pohrobka na uherský trůn. Konečně mohl nastat mír, třeba jen na chvíli, to však nikoho příliš netrápilo. I krátký odpočinek je lepší než žádný…

	

	Ve vídeňských ulicích rozměkl sníh v břečku, do níž zabředala kopyta koní až ke spěnkám. Attila ze zastavil, zaržál a trvalo dlouho, než si dal říci. Bylo svaté Apoleny a zima pomalu ztrácela sílu.

	Jiskru provázeli tři muži. Vuk Burian a Benátčan Antonio jako strážci a Adrian, jehož již u dvora znali. Cesta přes Nitru a Prešpurk uběhla klidně, třetího dne projeli bránou na nádvoří Hofburgu.

	„Jan Jiskra z Brandýsa, nejvyšší hejtman a ochránce Horní země,“ ohlásil stráži Jiskra a byl vpuštěn bez dalšího ptaní. Strážní uvolnili zkřížená kopí a čtveřice mohla projet na první nádvoří. Bylo čisté a hladce umetené od sněhu. Na modré obloze svítilo ostré únorové slunce.

	Ještě než stačili sesednout z koní, otevřely se dveře levého křídla paláce a na nádvoří vyšel hubený muž se světle narezlými vlasy. Měl na sobě šedý wams a nohavice stejné barvy, bylo vidět, jak jím otřásla zima, oblékal si za chůze krátký ovčí kožíšek. Za ním se v uctivé vzdálenosti držel podobně oblečený, avšak starší muž a dva strážní.

	„To je císař,“ zašeptal Adrian a kývl na Jiskra, aby sesedl. Koně nechali v péči služebníků.

	„Ave, caesar,“ pozdravil Adrian latinsky, přiblížil se k Friedrichovi jako první a hluboce se mu poklonil. Jiskra pozdravil také, avšak německy a jen zlehka sklonil hlavu.

	„Opět ty, rytíř ze Slezska, přítel našeho Kašpara?“ podivil se panovník a krátkozrace si Adriana měřil, jako by chtěl nabýt jistoty, že je to skutečně on.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ přisvědčil Adrian a ustoupil stranou, aby císař viděl na Jiskra. „Nyní však jen jako doprovod ochránce Horní země, rytíře Jiskry z Brandýsa.“

	„Ach… chtěli jsme se právě vypravit do zahrad, přesvědčit se, jak se daří našim stromkům.“ Friedrich se zachmuřil. „Pěkný den pro vycházku do zahrad, není-liž pravda… Opět přinášíte nějaké zlé zprávy? Koho uherští magnáti zavraždili dnes? Hraběte z Celje?“

	„Donesly se již k Vašemu Veličenstvu zprávy o zkáze křižáků u Varny?“ odpověděl otázkou Jiskra.

	Císař nepřesvědčivě přitakal, avšak jeho čelo se nakrčilo ještě víc.

	„Vladislav Jagellonský je mrtev, výkvět uherské šlechty rovněž a vévoda Hunyady byl uvězněn ve Valašsku. Chráněnec Vašeho Veličenstva, Ladislav, se stal jediným dědicem uherské koruny!“ oznámil slavnostně Jiskra a neušlo mu, jak se změnil Friedrichův výraz.

	„Pochválen buď Ježíš Kristus!“ vykřikl a spokojeně se usmál. „Už bylo na čase. Věděli jsme, proč křížovou výpravu nepodpořit. Turci odvedli čistou práci – a my se jich ve Vídni bát nemusíme. Spíš projde velbloud uchem jehly než Turek přes vídeňské hradby.“

	„Aby ses nedivil…,“ zabručel chorvatsky Vuk Burian a Jiskra pocítil nepříjemné mrazení v zádech. Už si nebyl tak jistý, že se turecká pohroma Uhrám a celému křesťanskému světu vyhne…

	„Pojďte s námi do zahrad, naše vzácné stromy již nasazují pupeny. Můžeš pánům říci, o které druhy se jedná, Jörgu?“ císař se obrátil k zahradníkovi a vlídně se usmíval na hosty.

	„Ořešáky, jedlé kaštany a fíkovníky už nasazují pupeny, také olivy, oleandry a vavříny se již probouzejí, avšak ty zatím zůstávají ve sklepích a do zahrad budou vyneseny až roztaje sníh,“ vysvětlil zahradník a po chvíli již všichni zamířili za císařem k malé brance v hradební zdi.

	Adrian se ještě ohlédl přes rameno a spatřil, jak Antonio s Vukem odvádějí koně.

	Stromky, jež před čtyřmi lety Adrian viděl jako malé sazenice, vyrostly a zesílily. Na větvích některých z nich již byly skutečně vidět malé pupeny, šupinatéjakoještěrky. Friedrich se jich téměř něžně dotýkal, shazoval z větviček sníh, aby se nezlomily, a přesvědčoval se, zda jsou květiny na záhonech chráněny dostatečnou vrstvou slámy a chvojí.

	Teprve když se celý promrzlý rozhodl k odchodu, odvážil se ho Adrian opět oslovit: „Hejtman Jiskra si žádá slyšení u malého prince Ladislava. Chce mu osobně sdělit tu radostnou novinu! Bylo by možné následníka navštívit v průběhu následujících dní?“

	„S tímto se obraťte na kancléře. Náš věrný Kašpar vám jistě rád vyhoví,“ odtušil Friedrich a bez dalšího zájmu se shýbl ke stromku.

	„Smíme ho tedy navštívit ještě dnes?“ zeptal se opět Adrian, a když císař blahosklonně přikývl, požádal ho o dovolení vzdálit se.

	Vyhověl jim rád. Nikdo se nedíval, když se Adrian s Jiskrou ze zahrady tiše vytratili.

	Cestu do kanceláře Kašpara Šlika Adrian již znal a skutečně tam Jiskru brzy zavedl. Anton io an i Vuk na nádvoří nebyli a Jiskra usoudil, že se vydali někam najíst. V paláci stráž nepotřeboval.

	Dlouhou chodbou se nesla hádka. Adrianovi se zdálo, že poznává Šlikův hlas. Neobrátil se, naopak přidal do kroku a Jiskra také. Co když je císařský kancléř v nebezpečí?

	Když se však přiblížili ke dveřím, bylo jasné, že jde o něco jiného.

	„Ty bloude! Osle! Kdo ti dal právo o mně, tvém pánovi, něco takového napsat? Kdybych tehdy věděl, proč ze mě taháš u vína důvěrnosti… Sám jsem hlupák a ty jsi špína! Ven!“ křičel Šlik nyní už zřetelně. „Jediné štěstí, žes mi změnil jméno, protože jinak bych tě hnal k soudu za nactiutrhání a dal ten tvůj výplod spálit. Ještě si rozmyslím, co s tebou udělám! Teď se kliď!“

	Tu se dveře otevřely a vyklouzl z nich klerik v černé sutaně a biretu, rudý, těžko říci, zda studem, nebo hněvem. Adrian v něm poznal Eneáše Piccolominiho. Prosmýkl se kolem nich jako kuna.

	Šlik uvnitř ještě cosi mumlal, pak něco narazilo na zeď a rozhostilo se ticho. Jiskra zaškrabal na dveře, zevnitř se ozvalo chraplavé „Dále!“ a oba vstoupili v téže chvíli.

	Kancléř seděl za stolem a těžce oddechoval. Nebyl již nejmladší a hádka ho rozčílila. U protější stěny, vedle dveří, ležel odhozený pootevřený rukopis.

	„Buď zdráv, rytíři Adriane!“ Šlik se unaveně zvedl ze židle. „Mohu se zeptat, co tě k nám dnes přivádí a kdo je tvůj druh? Oděv má uherský, ale jinak na Uhra nevypadá!“

	„Já jsem Jan Jiskra z Brandýsa, rytíř a, podle nebožky královny, Ochránce Horní země,“ představil se Jiskra skromně. „Zní to pěkně, ale kolem a kolem nejsem nic než obyčejný žoldnéř.“

	„Ano?“ Kašpar Šlik si Jiskru zvědavě měřil a, stejně jako před chvílí Friedrich, se i on zeptal, co se v Uhrách přihodilo zlého, že bez ohlášení přijeli.

	Byl velmi potěšen, když se dozvěděl o výsledku křížové výpravy.

	„Litevský polopohan je mrtvý! Magnáti na kolenou! Měli bychom sultánovi poděkovat za službu!“ Šlik zatleskal. „Budete chtít tu novinu oznámit malému králi osobně, nemám pravdu?“

	„Tak jest,“ přikývl Adrian, „a co nejdříve to bude možné.“

	„Ano… Zítra, hned jak vyjde slunce. Eneáš vás rád doprovodí!“ hrabě Šlik se potměšile ušklíbl, Adrian ani Jiskra však nevěděli proč. „Přespat můžete zde, mám za kanceláří komnaty a místa je tam dost… Koně už máte zaopatřené?“

	Beze slova přikývli a oba hraběti poděkovali za pomoc. Adrian však před odchodem neodolal, zvedl pohozenou knížku a zeptal se hraběte, o co se jedná.

	„Ten všivák Eneáš,“ vyprskl kancléř na oko pohoršeně, avšak ve skutečnosti s úsměvem. „Čeho se to od něj na stará kolena ještě dočkám! Nějaký jeho italiánský přítelíček ze Sieny ho žádá o pěkný milostný příběh – a on mu dá, neřád, k dobru klepy o mé osobě. Sper to kat, klepy, na nichž je něco pravdy! Já nešťastný…,“ vytrhl Adrianovi knížku z ruky, chvíli v ní listoval a pak znovu spustil: „Tady je to, poslouchejte: ‚Já sám bych měl k dobru podobné příběhy ze svého života, nechci však rozdmýchávat popel, doposud plný žhavých jisker, aby některá z nich nevzplála. Povím raději, co se přihodilo jednomu mému příteli‘ Vidíte? Bazilišek! Jak se opovažuje nazývat mě přítelem? Popíše všechny klepy, nic nevynechá, a aby tomu nasadil korunu, nakonec řekne, že ta dáma do roka zašla žalem po mně a já se od té doby vyhýbám ženám a smíchu. Hájil se, že mi změnil jméno, jenomže co je to platné, když mi tam ponechal titul a další věci, podle kterých mě pozná každý všivák!“

	„Pokud jsou ty příběhy vylhané, nemusí vás to zajímat. A pokud jsou pravdivé, proč se pak za ně stydět?“ navrhl Adrian a sám se podivil, kde se v něm bere taková troufalost.

	Bylo vidět, že kancléř bojuje s hněvem, nakonec však naprázdno polkl a pokusil se o smířlivý hlas: „Snad… snad máš pravdu, rukopis mu vrátím, ať si ho ten Italíán přečte, když po něm touží. Ať si o mně povídá město Siena, ale jestli někdo pořídí německý opis a pošle ho na svět zde, pak přísahám, že Eneáš přijde o místo. A také o jazyk. Nactiutrhání je těžký zločin! Pokud už nemáte na srdci nic dalšího, můžete si jít opatřit jídlo a nocleh. A pokud Eneáše někde uvidíte, pošlete mi ho sem!“

	Rozloučil se s nimi spíš prudce než opravdu srdečně, avšak v dané chvíli se nebylo čemu divit.

	„Neměl jsi ho dráždit,“ sykl na chodbě Jiskra na Adriana. „V sázce byl nocleh a jídlo zde, na hradě. Byla by škoda utrácet za nocleh v hostinci a nechat se tam žrát štěnicemi. Ale je to dobrý člověk.“ Šlik se na ně však očividně nezlobil.

	Noc byla dlouhá a studená. V místnosti, kterou Šlik věnoval Jiskrovi a Adrianovi, nakonec přespali všichni čtyři. Setkali se v hradní kuchyni u večeře a odešli na nocleh společně.

	Vstali brzy, bez modlitby a bez snídaně. Čekala je dlouhá cesta, z Vídně bylo do Vídeňského Nového Města bezmála tak daleko jako do Prešpurku.

	Na nádvoří, cestou ke stájím, se k nim připojili svěží Šlik a rozespalý Piccolomini.

	„Já s vámi nepojedu,“ omlouval se zdvořile hrabě, „ale Eneáš vás rád doprovodí, nemám pravdu?“

	Italský klerik se nezmohl na odpověď, ale výraz jeho obličeje byl patřičně znechucený.

	„Však se ti v Novém Městě vždy líbilo,“ dobíral si ho kancléř. „Dnes se ti tam bude líbit obzvlášť. Přijela tam nevěstka až z Benátek, kurtizána. Setkáš se s ní jako první, my tady ve městě až po tobě!“

	Piccolomini se odvrátil. Když nasedal na koně, štípl ho do tváře políček. Překvapeně se otočil.

	„Něco sis u mě včera zapomněl!“ vmetl mu Šlik do tváře výčitku spolu s rukopisem té povedené povídky. Knížka spadla a zůstala ležet na holé zemi, klerik se pro ni shýbl a uložil ji do sedlové brašny…

	Z Vídně vyjeli ráno, ale k Novému Městu dorazili až se soumrakem, krátce před zavřením městských bran. Piccolomoni byl po celou cestu zamlklý a zjevně nesvůj. Také při večeři v hostinci U Koruny toho mnoho nenamluvil ani nesnědl. Chtěl svůj úkol splnit svědomitě, aby si u Šlika znovu získal přízeň, jíž napsáním oné nemravné povídky tak lehkomyslně ohrozil.

	

	

	„Opravdu jsme jediným králem celých Uher a Chorvatska?“ zeptal se nevěřícně drobný hošík a nezapomněl na plurál majestátu.

	V šatečkách a pláštíku z modrého brokátu vypadal jako andílek a tento dojem ještě zesilovaly dlouhé, volně rozpuštěné zlaté vlasy a něžný obličejík s velikýma modrýma očima.

	Jiskra i Adrian klečeli u nohou malého krále, zatímco Piccolomini stál nad ním společně s jeho chůvami a vychovateli.

	„Ano, Vaše Výsost je skutečně jediným dědicem uherského království,“ zopakoval důrazně Jiskra.

	„A ti zlí páni, co zabili naši matku, už byli potrestáni?“ vyptával se dál Ladislav a sledoval Jiskru.

	„Ano, můj králi,“ vysvětloval hejtman trpělivě a vlídně, „všichni do jednoho padli v bitvě u Varny. Zasáhla boží ruka. Pouze vévoda Hunyady byl uvězněn.“

	„Ať mu useknou hlavu!“ vypískl Ladislav. „To on zabil mámu! Strýček Ulrik to říkal!“

	„To bohužel není v mých silách,“ vypravil ze sebe Jiskra a Adrian viděl, že se již musí přemáhat. S umíněnými dětmi bývá těžké pořízení…

	„Jsi náš nejvyšší hejtman! Můžeš to udělat,“ rozkřikl se malý král a zdálo se, že chce Jiskru uhodit.

	„Ani nejvyšší hejtman není všemohoucí, můj králi,“ zastal se Jiskry Adrian, „vévoda Hunyady je zajatcem valašského knížete. A tomu nemůžete poroučet ani vy, ani Jiskra.“

	„A nezapomeňte, že vám Jiskra zachránil celou Horní zem! Že z ní vyhnal uherské magnáty a dokázal se postavit i královskému vojsku samozvaného Jagellonce,“ dodal důrazně Piccolomini.

	Malý král se tázavě podíval na Jiskru a na oba jeho společníky. Poznal, že udělal chybu, když na Jiskru křičel. Nejraději by se rozběhl k Helen a schoval se v jejích sukních. Ale to nemohl. Byl král.

	„Zasloužíš za to, i za všechno ostatní, cos pro nás a naši matku vykonal, odměnu!“ rozhodl vážně chlapeček a poškrábal se ve vlasech, jak to vídal u dospělých, aby všichni viděli, že přemýšlí. Po chvilce se rozhlédl kolem sebe a všiml si, že jeden z vychovatelů má u sebe měšec. To rozhodlo. Jako lasička se prosmýkl mezi nohama dospělých a s naprostou samozřejmostí si vyžádal měšec. Šlechtic mu jej mlčky předal a rozesmátý Ladislav si jej odnesl zpět k Piccolominimu a klečícím poslům. Chvíli zápolil se šňůrou, ale brzy jeho ručka zalovila uvnitř a vytáhla zlatou kořist.

	„To je tvá odměna! Nastav dlaň!“ přikázal vysokým hláskem chlapeček, a když Jiskra poslechl, vysázel mu na dlaň šest dukátů.

	Jiskra mu dojatě políbil lem šatečků a poděkoval.

	Když se tak stalo, malý král odcupital k trůnu a usadil se na něj jako na židli.

	„Můžete odejít! Slyšení je u konce!“ vykřikl pronikavě a rozesmál se, když viděl, jak všichni tři plní jeho rozkazy. Vládnutí měl pro dnešek dost a chtěl si už raději jít hrát s vojáčky.

	Vyšli ze zámku na náměstí. Zvony právě odbíjely poledne. Slunce příjemně zahřívalo tváře. Jiskra zachřestil dukáty v sevřené dlani a tiše řekl:

	„Teď musím za zlatníkem, zatím se bavte, jakje libo. Však se večer potkáme u vína!“

	Také Piccolomini zakrátko odešel, snad hledat benátskou kurtizánu.

	Adrian osaměl. Chvíli se procházel po městě, zašel i do kostela a nakonec se vrátil do hostince jako první. Myslel na Jiskru a jeho královskou odměnu za léta strávená v bojích a smrtelném nebezpečí. Šest zlatých dukátů, za to koupíš ovci a dvě měřice mouky. A nebo pár loktů sukna na kabátec… Bylo mu Jiskry upřímně líto. Přinutil se raději myslet na Uonku a na budoucnost, jež se před ním otevírala v jasných barvách.

	Musel usnout, nevěděl, na jak dlouho, když se však probudil, byl už večer. Otevřel oči a posadil se. Právě včas, protože zaslechl za dveřmi kroky. Rychle rozžehl svíci, která stála na stolku u jeho lože, a položil dlaň na rukojeť dýky. Jeho obavy však byly plané.

	Dveře se s vrznutím otevřely a do pokoje vstoupil Jiskra. Ve svitu svíčky vypadal jeho obličej jako ulitý z bronzu. V brokátové látce jeho dolomanu žhnuly zlaté nitky a na nich, nad srdcem, svítil nový náhrdelník jako řetěz hvězd. Šest zlatých přívěsků na stříbrném řetízku. Královská odměna.

	„Kolik tě ten náhrdelník stál?“ zeptal se uštěpačně Adrian namísto pozdravu.

	„Nu, mistr si účtoval za práci a za řetěz šest zlatých. Dobrá cena!“ Jiskra vycenil bílé zuby.

	„Tak vidíš, na kolik si tě cení náš král…,“ dodal Adrian nevesele. „Nevděk vládne světu.“

	„Opravdu?“ podivil se na oko Jiskra. „Odměnil mě věru královsky. Dal mi to nejcennější, co měl.“

	„Ano? Šest penízků, které jsi právě utratil…,“ zabručel Adrian. „Ba, nevděk vládne světu.“

	„Tak se podívej. Tyhle penízky neutratím. Vždyť znamenají lásku, kterou mi ten malý sirotek dal!“

	Teprve teď Adrian poznal, co před sebou vidí. Náhrdelník na Jiskrově hrudi tvořily zlaťáky… Pochopil a zastyděl se. Lásku nelze penězi poměřovat, šest zlatých může být někdy víc než šest panství… Chápavě se na Jiskru usmál a cítil, jak mu srdce naplňuje cosi nového…

	

	

	

	

	

	

	

	

	KONEC



		Poznámky a vysvětlivky



	

	

	Znovu v české zemi

	

	Šalíř: otevřená středověká přílba bez hledí; často v podobě kovového klobouku

	

	Okřín: hlubší hliněná mísa; obvyklé středověké nádobí

	

	Wir haben kein Fleisch.: německy „Nemáme žádné maso.“

	

	Sněm českých pánů

	

	Pawel Wlodkowic (asi 1370-1436): věhlasný polský teolog a literát, rektor krakovské univerzity. Vyznamenal se i v tehdejší mezinárodní politice, když dokázal před papežem obhájit polskou válku s Řádem německých rytířů.

	

	Doloman: úzký kabátec s dlouhými rukávy, na hrudi často ozdobený šňůrami. Byl rozšířený v Turecku, na Balkáně a v Uhrách od středověku až do 20. století.

	

	Petr Šafránec (zemřel 1442): významný polský šlechtic, komoří a krakovský purkrabí. Roku 1437 se pokusil využít zmatků po smrti císaře Zikmunda a připojit Slezsko k polskému státu. Byl však odražen novým římskoněmeckým králem Albrechtem Habsburským.

	

	Spytko z Melštýna (zemřel 1439): polský šlechtic; podporoval nábor husitských žoldnéřů do polských služeb. Po smrti Vladislava Jagella se pokoušel stát regentem za jeho nezletilého syna Vladislava III. Společně s Šafráncem byl iniciátorem tažení do Slezska.

	V květnu 1439 se pokusil na sebe strhnout moc v Polsku, byl však zabit v bitvě u Grotniků. Byl přítelem Jana Čapka ze Sán.

	Ambrožská brána: zvaná též Horská, protože u ní začínala cesta z Prahy do Kutné Hory. Její přestavbou po roce 1475 vznikla dnešní Prašná brána.

	

	Salve, salvete, amici!: latinsky „Buď zdráv, buďte zdrávi, přátelé!“ 

	

	Eamus in tavernam: latinsky „Pojďme do hospody!“ 

	

	Milites: latinsky vojáci, rytíři

	

	Basilard: krátká středověká dýka nazvaná podle švýcarského města Basileje

	

	Krčma U Kozla: krčma tohoto jména v Celetné ulici na Starém Městě opravdu existovala

	

	Utinam Magyar et Cséh nationes fratres sint!: latinsky „Kéž si jsou český a maďarský národ bratry!“

	

	Utinam regina Elisabetha filium nascitur!: latinsky „Kéž královna Alžběta porodí syna!“

	

	

	Vojsko se sbírá

	

	Raubritter: německy loupeživý rytíř

	

	Hic homines non sunt latrones!: latinsky „Ti lidé nejsou lupiči!“

	

	Sic, verum loqueris, Adrian!: latinsky „Ano, říkáš pravdu, Adriane!“ 

	

	Jó nap! Isten es magyár királyság! Én Magyar! Királynó szálláscsinaló! Es ezjó emberek ván barátaim.: maďarsky „Pěkný den! Bůh a Uherské království! Jsem Maďar! Královnin posel. Tito dobří lidé jsou mí přátelé.“

	

	Beneš z Boskovic (asi 1410-1470): moravský katolický šlechtic, protivník pánů z Kunštátu

	

	Kara Kilič: časté jméno tureckých koní; v překladu Černá šavle

	

	… starý pan dóže František: Francesco Foscari (1373-1457) od roku 1423 benátský dóže. Proslul spravedlností, protože když byl jeho jediný syn usvědčen z korupce a zpronevěry, poslal ho bez milosti do vyhnanství.

	

	Rácové: středověké označení pro Srby, podle knížectví Raška ve středním Srbsku (z maďarštiny)

	

	Multánská vína: z dnešní Moldávie, obvykle těžká a sladká. Kronikář Jan Dlugosz zaznamenal, že vratislavský biskup Konrád Olešnický holdoval multánským vínům.

	

	

	Cesta ke dvoru

	

	Čakan: též valaška, obušek, fokoš. Malá sekyrka na dlouhé násadě, typická zbraň karpatské oblasti.

	

	Královský rychtář: v uherských městech nebyla ve středověku obvyklá městská samospráva jako například v Českých zemích. Město spravoval královský rychtář přímo podřízený županovi (místodržiteli) a tím i králi. Společně s ním spravoval město vojenský velitel (hejtman, kapitán).

	

	Egérská býčí krev: červené víno Egri bikavér z okolí města Egéru bylo slavné už ve středověku, stejně jako sladká bílá vína z oblasti Tokaj

	

	Kumáni: původně Kypčakové, turkotatarský kmen z dnešního Kazachstánu. Do Uher se dostali v polovině 13. století pod tlakem Čingischána a jeho Mongolů. V průběhu 14. století byli pokřtěni a v 18. století zcela splynuli s Maďary. Pomohli osídlit maďarskou pustu a jejich dědictví přežívá v tamní pastevecké kultuře dodnes.

	

	Székélové: etnikum nejasného původu. Dodnes žijí v horách Sedmihradska, hovoří však už pouze maďarsky, jejich původní jazyk není známý. Od 12. století působili jako hraničáři, za což byli zproštěni daní a povinností poddaných. Snad se jedná o potomky Hunů či Avarů. Měli pověst rváčů a byli obávaní pro svoji krutost.

	

	Clarissima regina Hungarorum: latinsky „Nejjasnější královna Uhrů“

	

	Halászlé: maďarská rybí polévka, do níž se však v 15. století ještě nepřidávala paprika. Ta na území Maďarska zdomácněla až o sto let později prostřednictvím Turků.

	

	Kalpak: maďarská kožešinová čapka s dýnkem, často zdobená ptačím peřím

	

	Wams: gotický mužský kabátec, úzký a přiléhavý, s dlouhými rukávy. Nosil se jako svrchní oděv.

	

	Bán: titul místokrále Chorvatska v uherském království. Tehdejší Chorvatsko však zahrnovalo pouze jeho vnitrozemí a část pobřeží mezi městy Rijeka a Zadar.

	

	Huňka: též guba, je slovenský kabátec ušitý ze sukna s dlouhým vlasem, takže na první pohled připomíná kožešinu

	

	Agnus Dei, qui tollis pecata mundi, dona nobis pacem:. latinsky „Beránku boží, který snímáš hříchy světa, daruj nám pokoj.“

	

	Táltos: prorok, který je schopen upadnout do vytržení a osobně komunikovat s Bohem a světci, ale také s mrtvými. Původně šamanská představa, druhotně zapojená do maďarského lidového křesťanství. Táltos cestoval do Nebe na hřbetě koně nebo v podobě koně ěi jednorožce. Odtud pochází označení bájného okřídleného koně – tátoš.

	

	Bohyňka: slovenská nebo moravská vědma, dobrá čarodějka. Zabývala se hlavně věštěním a léčením, pomáhala od uřknutí či nešťastné lásky. V Bílých Karpatech na pomezí Moravy a Slovenska působily bohyňky ještě ve 20. století.

	

	

	Královská krádež

	

	Tóth: maďarské pejorativní pojmenování pro Slováky a Slovany obecně

	

	Karel Robert (1288-1342): původně neapolský vévoda z rodu Anjou, po vymření Arpádovců roku 1308 získal s podporou papeže uherský trůn

	

	Néméth: maďarsky Němec

	

	Palatýn: nejvyšší dvorský úřad v Uhersku, správce dvora a zástupce krále v době jeho nepřítomnosti. Název je odvozen z latinského Comes palatinus (palácový kníže), maďarský termín je Náderispán (dvorní župan).

	

	Šišák: špičatá jezdecká přílba s nánosníkem; je orientálního původu

	

	Miles christianissimus: latinsky „nejkřesťanštější rytíř“

	

	Pallium: insignie arcibiskupa; bílý vlněný nákrčník s vyšitými křížky. Mělo by být utkáno z vlny beránků posvěcených papežem na svátek svaté Anežky (21. ledna) a ostříhaných na Velký pátek téhož roku. Pallia arcibiskupům rozdává sám papež.

	

	Csak te megy otti: maďarsky „Nechoďte dál, jen sem!“

	

	Gróf: slovensky a maďarsky hrabě

	

	Prevét: středověký záchod

	

	Cesta k válce

	

	Císařovna Barbora z Celje (1390-1451): druhá manželka císaře Zikmunda, matka královny Alžběty a teta hraběte Ulrika. Velmi krásná, vášnivá a pletichářská žena. Po smrti císaře Zikmunda se postavila proti vlastnímu zeti, králi Albrechtovi, pokusila se provdat za polského prince Kazimíra, ale neuspěla. Je možné, že pomáhala dojednat příchod Vladislava III. na uherský trůn.

	

	Furgon: uzavřený středověký vůz na čtyřech kolech, tažený zpravidla čtyřspřežím (z italštiny)

	

	

	Císařské zlato

	

	Prešpurk: dnešní Bratislava (z němčiny); maďarský název je Poszony

	

	Friedrich III.: proslul jako vášnivý zahradník, který o rostliny skutečně pečoval vlastníma rukama

	

	Policeor: latinsky „přísahám“

	

	Fuggerové: byli významný bankéřský rod z německého Augsburgu. Kupec a bankéř Ondřej Fugger zvaný Bohatý založil v první polovině 15. století slávu bankéřského rodu, která trvala až do poloviny 17. století.

	

	Pitvor: slovensky síň; nevytápěná místnost středověkého domu, přes kterou se vcházelo do vytápěné jizby

	

	

	Křest ohněm

	

	Bodzikan: též budzikan; uherský a polský typ palcátu s kulatou kovovou hlavicí bez ostnů (z tatarštiny)

	

	Kadidlo: ve středověku se používalo na rány, protože působí jako dezinfekce a urychluje jejich hojení

	

	Gesta Romanorum: v překladu z latiny Činy Římanů. Jedná se o anonymní středověký spis, výbor krátkých příběhů a citátů z antické literatury; mnohé z nich používali kněží pro oživení svých kázání.

	

	Halušky: tento pokrm se na Slovensku vařil už ve středověku, ne však z brambor, ale z nudlového těsta. Již tehdy se podávaly se zelím a s brynzou nebo se slaninou.

	

	Homo disposit, Deus proposit.: latinsky „Člověk míní, Pán Bůh mění.“

	

	Rusňáci: Rusíni na východním Slovensku; byli pravoslavného vyznání

	

	Bandérie: maďarsky korouhev; oddíl jízdy pod vedením určitého šlechtice, který bojuje pod korouhví svého pána

	

	Totach: maďarsky katapult; válečný stroj na vrhání kamenů

	

	Bombarda: těžké středověké dělo

	

	Kontuš: dlouhý polský plášť podšitý kožešinou, často s krátkými rukávy. Svrchní oděv.

	

	Hedwig! Meine liebe Mädchen!: německy „Hedviko, mé milované děvčátko!“

	

	

	Když hoří vesnice

	

	Gajdoš: slovensky dudák

	

	Hajduch: balkánský a maďarský lidový tanec, který se v minulosti tančil i na Moravě a Slovensku. Patří do skupiny mužských skokových tanců (podobně jako verbuňk a odzemek).

	

	Moreska: středověký mužský tanec, který se tančil s mečem či šavlí. Oblíbený tanec vojáků a rytířů.

	

	Modla Baala a Molocha: ve Starém zákoně jsou popisovány obřady pohanských syrských a fénických božstev, doprovázené divokým tancem. Středověcí mravokárci k nim přirovnávali bujaré oslavy své doby.

	

	Midjánská modloslužba: Midjánci byli beduíni z oblasti Sinaje, kteří se podle bible pokoušeli zlákat Židy k uctívání svých bůžků, jako byl Baal.

	

	Grüss Gott, Herr Richter.: německy „Pozdrav pánbůh, pane rychtáři.“ 

	

	Tekov a Hont: někdejší župy na jižním a jihovýchodním Slovensku

	

	Striga: slovensky čarodějnice, která v noci napadá lidi, zejména muže, a saje jim krev

	

	Bosorka: slovensky čarodějnice; zvláště zlá, ale také divoká lesní žena ve slovenských pohádkách a pověstech

	

	Farkás!: bojový pokřik Maďarů a Kumánů, v překladu Vlk! Patrně se zachoval z doby před přijetím křesťanství, kdy Maďaři vlka uctívali pro jeho obratnost a sílu.

	

	

	V zajetí Bílého rytíře

	

	Ulrik Cilly a László Garai: Ulrik z Celje a Ladislav Gorjanski (maďarská podoba jejich jmen)

	

	Zlatá legenda: sbírka životopisů světců a mučedníků ze 13. století. Oblíbená středověká četba.

	

	Jezábel: jméno kruté a poživačné královny ze Starého zákona

	

	Telef: maďarská podoba jména Talafús

	

	Hlavatka: velká lososovitá ryba žijící v Dunaji a jeho přítocích. Má velice chutné maso.

	

	

	Krvavá dohoda

	

	Hodinky: kanonické hodinky jsou cyklus denních modliteb, kdy se společně, sborově modlí mniši nebo kanovníci. Jejich součástí jsou ranní chvály, polední modlitba, nešpory apod.

	

	Misericord: dýka s úzkou čepelí, která prorazila i kroužkové brnění. Používala se k ráně z milosti pro smrtelně zraněného protivníka nebo i zvíře na lovu, odtud název (misericordia znamená latinsky milosrdenství).

	

	Istén véled: maďarsky „sbohem“

	

	Bigoš: litevský a polský pokrm; dušená směs zelí, cibule, slaniny a zvěřiny nebo hovězího masa

	

	Igen! O mególt! Cseh hitetlen Jiskra halott.: maďarsky „Ano, zabil jsem ho! Český kacíř Jiskra je mrtvý.“

	

	Vzít svůj kříž

	

	Elagabal: římský císař vládnoucí v letech 217-222. Proslul rozmařilostí a nesmyslnými vrtochy, pro něž nebyl schopen vládnout. Nakonec byl zavražděn svou gardou.

	

	Rerum irrecuperabilium felix oblivio.: latinsky „Šťasten, kdo zapomíná na ztracené věci.“

	

	Amor electis, iniustis ordinat ultor.: latinsky „Láska vládne vyvoleným, nespravedlivým kat.“

	

	Austria est imperare orbi universo.: latinsky „Rakousko má vládnout celému světu.“

	

	Alle Erdreich ist Österreich untertahn.: německy „Celý pozemský svět je poddán Rakousku.“

	

	Alle Essel iuben ohne Unterlasse, německy „Každý osel jásá (hýká) bez ustání.“

	

	Deus es vult!: latinsky „Bůh to chce!“ Tradiční výzva zahajující křížovou výpravu. V textu Cesariniho kázání jsou použity části kázání Eneáše Piccolominiho a Jana Kapistrána proti Turkům z téže doby. Originální kázání kardinála Cesariniho se nezachovala.

	

	Pravidelný vzor damašku: damašek neboli damascénská ocel vzniká překováním několika tyčí železa a oceli o různé tvrdosti do jednoho kusu, z něhož se dále vyrábí požadovaný předmět. Ocel zajišťuje ostrost a tvrdost, železo tažnost a pružnost. Střídání materiálů se na hotovém výrobku projeví zvláštní pravidelnou kresbou.

	

	Půlměsíc s naznačeným obličejem: značka, kterou používalo více toledských mečířských mistrů, patrně jako připomínku svého maurského původu

	

	Zakálačka: slovensky zabíjačka

	

	Laudate gentes Christum regem, qui natus est in Bethlem!: latinsky „Chvalte národy krále Krista, který se narodil v Betlémě!“

	

	Jó ló, szép lól: maďarsky „Dobrý kůň, hodný kůň!“

	

	Muezzin: vyvolávač k muslimské modlitbě

	

	Hordy Goga a Magoga: v bibli je popisován kmen nájezdníků Gog s králem Magogem. Jejich útok je jedním ze znamení, která předcházejí Soudnému dni.

	

	

	Dlouhé tažení

	

	Golubacké mušky: druh muchničky vyskytující se hromadně během léta v povodí Dunaje a Tisy; drobný obtížný hmyz, jehož sliny obsahují látku bránící srážení krve. Pokud je člověk nebo zvíře silně poštípán, může dojít k poškození jeho krve, které může mít až smrtelné následky. Uvádí se, že 6000 štípanců těchto muchniček může zabít člověka.

	

	Janko ze Sibině: srbská přezdívka Jánoše Hunyadyho, pod tímto jménem vystupuje i v srbských baladách a junáckých písních. Sibiň (Sibiu) je město v Sedmihradsku, kde s oblibou sídlil.

	

	Rakije: srbská pálenka z vinných hroznů

	

	Ďaur: turecky nevěřící, nemuslim

	

	Chalkí: příslušník turecké lehké jízdy vyzbrojený lukem a šípy

	

	Sipáhí: příslušník turecké těžké jízdy vyzbrojený kopím a šavlí; bojoval v kroužkové či destičkové zbroji. Obrněný byl také jeho kůň. Obdoba evropských rytířů.

	

	Bismilláh rahmán wa rahín! Alláhu akbar!: arabsky „Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného! Alláh je veliký!“ Zvolání, jímž by měl pravověrný muslim začít každý důležitý úkon, i bitvu.

	

	Iblís: arabsky Satan, Ďábel

	

	Mulla: turecky kazatel, muslimský duchovní

	

	Bej: hodnost tureckých důstojníků a úředníků vyšší než aga a nižší než paša

	

	Téve, wielblaď. maďarské a polské označení velblouda. Téve je původně turecké slovo, z něhož vznikl i slovenský název ťava.

	

	Solvete me, debeo loqui cum rege!: latinsky „Propusťte mě, musím mluvit s králem!“

	

	Dici: latinsky „Mluv!“

	

	Škiptar: Albánec

	

	Besa: povinnost dodržet dané slovo (albánsky)

	

	Aga: nižší turecký důstojník, zvláště u janičářů

	

	Janičář: příslušník oddílů turecké pěchoty složené z potečených křesťanských zajatců. Osmanští Turci zatížili podmaněné balkánské křesťany odvody dětí, zvanými devširme (daň krve). Odvedené děti byly obráceny na islám a často se z nich stali janičáři nebo správní úředníci. Janičáři nosili bílé fezy zdobené pštrosími pery.

	

	Paša: správce provincie nebo generál; vysoká hodnost v turecké armádě i úřednictvu. Pašové se dále dělili do tří stupňů, nejvyšší hodnost v turecké armádě byl paša s třemi koňskými ohony.

	

	Jatagan: turecky zakřivená dýka

	

	Zurna: turecká píšťala, na níž pištci udávali vojenské signály

	

	Azab: příslušník lehké nepravidelné turecké pěchoty; často se jednalo o žoldnéře netureckého původu – Tatary, Albánce apod. Prosluli krutostí. Jiný název je bašibozuk.

	

	

	Neblahé zvěsti

	

	Helespont, starý název pro úžinu Dardanely (řecky)

	

	Schizmatik: podle východního schizmatu 1054; pejorativní označení pro východní křesťany, zde pro pravoslavné Srby, Valachy a Bulhary

	

	… jako v Kostnici ten Páleč mistra Jana: Štěpán z Pálče (zemřel 1423) byl původně přítelem Jana Husa, později se však rozešli a na kostnickém koncilu se pokoušel Husa přimět k odvolání

	

	Svátek svatého Bartoloměje: 24. srpna

	

	V neděli před svatým Dominikem: svátek svatého Dominika je 4. srpna, biskup Konrád se vzdal svého úřadu 1. srpna 1444

	

	Svátek svatého Havla: 16. října

	

	… to má beztak za Roháče: Hynek Ptáček z Pirkštejna roku 1437 vedl obléhání Roháčova hradu Siónu, po dobytí hradu byl Jan Roháč z Dubé zajat a v Praze popraven. Husité ho vnímali jako mučedníka.

	

	Niněra: strunný hudební nástroj, který se rozeznívá pomocí kláves a dřevěného kolečka s klikou, oblíbený v Českých zemích i v Uhrách.

	

	Svátek svatého Theodora: 9. listopadu

	

	Svatý Štěpán, svatý Imrich a svatý Ladislav: patroni Uher

	

	

	Královský dar

	

	Turecký čert: dobové české pojmenování velblouda

	

	Ave caesar!: latinsky „Buď zdráv, císaři!“

	

	… odhozený, pootevřený rukopis: jedná se o Piccolominiho povídku Historie o dvou milencích z období let 1444-1445, která pojednává o dobrodružství Kašpara Šlika a měšťky Lukrécie v italském městě Sieně. Šlik v příběhu vystupuje pod smyšleným jménem Euryalus.

	 



		Historická poznámka



	

	Většina postav, s nimiž se čtenář v knize setká, i podivných dobrodružství, která prožívají, je historicky doložena.

	Smyšlenou postavou je hlavní hrdina Adrian Schlange, i když slezský biskup Konrád Olešnický měl na vývoji v Uhrách nemalý zájem. Především chtěl královně Alžbětě splatitpomoc odjejího zesnulého manžela Albrechta. Ten roku 1437 zachránil nezávislost Slezska před připojením k Polsku a Konrád se pokládal za jeho dlužníka. Mimoto se Konrád aktivně snažil poškozovat zájmy vládnoucí polské dynastie Jagellonců a k tomu se situace v Uhrách rovněž hodila. Je také známo, že v Jiskrově vojsku bojovalo několik katolických, vesměs německy hovořících slezských rytířů. Nejznámějším z nich byl patrně Ignác (Hynek) z Tamfeldu.

	Autorova fantazie dala život i Adrianovým láskám, Hedvice Ottersbachové a Ilonce Szabó. Ilončin románový otec, jistý András, byl však v polovině 15. století připomínán ve funkci královského rychtáře města Trnavy. Také její schopnosti táltose jsou popsány na základě dobových pramenů. Tak, jak si je středověcí Maďaři představovali a vyprávěli o nich.

	Poslední z významných smyšlených postav je Juraj Rys. Avšak mužů, jako byl on, bývalých lapků, kteří jen o vlásek unikli šibenici, byla mezi Jiskrovými muži celá řada, a to i Slováků. Neklidné 15. století s častými válkami i rozvojem feudalismu je také obdobím, kdy došlo k zformování karpatského zbojnictví a s ním spojené lidové tradice.

	

	Historickými postavami jsou nejen všechny korunované hlavy, šlechtici a církevní hodnostáři zmiňovaní v knize, ale také Helen Kotannerová. Tato Alžbětina dvorní dáma skutečně v únoru 1440 s pomocí neznámého rytíře a jeho zbrojnoše ve Visegrádu ukradla svatoštěpánskou korunu a dopravila ji do Komárna po zamrzlém Dunaji. Přesně tak, jak je popsáno v románu. Sama o tomto dobrodružství později psala ve svých vzpomínkách.

	Hunyadyho strážce a později vojenský velitel Baláš Farkás se ve skutečnosti jmenoval Baláš Magyár a Farkás (vlk) byla jeho přezdívka. Přežil všechny války s Jiskrou i s Turky a sloužil i Hunyadyho synovi Matyáši Korvínovi jako jeden z velitelů jeho pověstné Černé legie.

	Poněkud zapomenutý český hrdina a geniální stratég Jan Jiskra z Brandýsa mohl být stejně dobře husita jako katolík, historikové se na této otázce dosud neshodli. V románu je však vylíčen tradičně, v návaznosti na Jiráska, jako husita. V každém případě byl na svou dobu nezvykle nábožensky tolerantní. V jeho vojsku vedle sebe sloužili radikální táborité, umírnění kališníci, katoličtí Slováci a Poláci i pravoslavní Rusíni. Jeho válečnické umění, statečnost a kladný vztah k prostým vojákům obdivoval i zapřisáhlý nepřítel všeho českého Eneáš Silvio Piccolomini. Skutečně sloužil jako žoldnéř v Benátkách i na Balkáně a přivezl si odtamtud vynikajícího koně i meč. Uherská šlechta i církevní hierarchie ho svorně nenáviděla a musel čelit třinácti vražedným spiknutím. Všechna přežil. Za své služby se od Ladislava Pohrobka nakonec vděku nedočkal. Po dalších dobrodružstvích, kdy byl nucen několikrát změnit stranu, zemřel v zapomnění, avšak přirozenou smrtí a patrně značně bohatý, kolem roku 1470.

	Jan Talafús z Ostrova, Petr Aksamit z Lideřovic, Jan Šmikovský, bratři Brcálové i ostatní Jiskrovi hejtmani skutečně žili a prožívali svá románová dobrodružství stejně jako Jiskrův zvolenský purkrabí Lapka. Doložen je také Jiskrův posel Burian, snad Chorvat, možná však spíš Polák.

	Talafús skutečně v únoru 1441 dobyl nočním přepadem město Egér a osvobodil české zajatce, kteří zde byli uvězněni. Zajal zde biskupa i knížete Odrowiaže, ale na zpáteční cestě byl přepaden a sám zajat. Byl prý statečný, ale lehkomyslný. Naproti tomu byl Aksamit údajně chamtivý a krutý.

	Jan Čapek ze Sán se s Jiskrou po bitvě u Varny skutečně smířil, smír zprostředkoval Talafús, skutečně Čapkův zeť. O něco později vstoupil do Jiskrových služeb i ničema Pankrác od Svatého Mikuláše, ten však brzy opět přeběhl k Hunyadymu, a dokonce se Jiskru pokoušel zavraždit.

	Historicky podložené jsou i všechny popsané bitvy, ať už na Slovensku či na Balkáně. Čapek ze Sán skutečně choval velblouda, o něhož přišel u Plzně roku 1433. Zda si přivezl z tažení proti Turkům nového, však nevíme. Také smír mezi Alžbětou a Vladislavem proběhl tak, jak byl popsána, a Alžběta byla skutečně o dva dny později nalezena mrtvá. Zřejmě byla otrávena, viník však vypátrán nebyl.

	Biskup Konrád Olešnický se roku 1444 dočkal trpkých plodů své rozmařilosti. Zcela zadlužený a zkompromitovaný se vzdal svého úřadu a uprchl na venkov. Zde zemřel o tři roky později jako zlomený člověk.

	Žádný autor historických románů se nemůže vyhnout určité fabulaci a přibližování dobových charakterů svému období a prostředí. Strážci Horní země nejsou výjimkou, ale přesto věřím, že podávají věrohodný a plastický obraz života na Slovensku v polovině 15. století i velkých historických událostí té doby. Byla to doba malých i velkých hrdinství, rytířské cti, ale i nevídaných krutostí a zrad, jichž se ve větší či menší míře dopouštěly všechny zúčastněné strany. Nelze si idealizovat ani samotného Jiskru. Jakkoliv byl osobně statečný, čestný a nedopouštěl se zbytečného násilí, nelze zapomínat, že byl především žoldnéřem. Přesto zůstává velmi významnou osobností našich dějin jako další český hrdina a nelítostný válečník Jan Žižka z Trocnova.
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